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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens ) ) )
explicativas contendo descri¢cdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa EIKOVWV
JE TTEPIYPAPEG XPrONG Kal AsIToupyiag

Resim bélimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen nnniocTpaumic onvcaHnem akcnnyataumm n pyHKUmnin
YacT cbC CHUMKM C ONUCaHWS 3a NPUNOXEHNE U DYHKLIMN
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukuco onucu 3a ynotpeda u pyHKLMOHUPaHe

YacTrHa 3 306paXkeHHAMM 3 ONMMCOM PoBIT Ta YHKLiA
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéo e
a descrigdo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fen, BKIOYaKLWMIA TEXHUYECKUe AaHHble, BaXHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocTu 1
SKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YKasaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pa3dCcHeHne Ha cCMMBoOIuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWYKM KapaKTEPUCTUKU, BaxHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMYM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Syl Cinmy s Jaall s Ladlad) Al ewilomilly Al ciilylly 353l omil) il

Page
Seite
Page
Pagina
Pagina
Pagina
Pagina
Side

Side
Sidan
Sivu
>ehida
Sayfa
Stranka
Stranka
Strona
Oldal
Stran
Stranica
Lappuse
Puslapis
Lehekiilg
CrpaHuua
CTtpaHuua
Pagina
Crtpanuua
CropiHka

dasall

N
N

8 NN (0] AR IWOIWIWIDN -
) N N AJOIOIN]OHR]OIO (e°]

(9)]
(e°]

(o]
(ool IE =N @)

©
g

EENE Y SN en Oy QUL G
il 1=-|=-]o
923 UCSP CF € =) (=)







Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méaquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire
TNV avTaAAaKTIK pTraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce
kartus akiyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-
mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kaéiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MalLnHbI Nepes
NpOBEAEHNEM C Hell KakX-NMBO MaHUNYNSILWA.
[Mpeay 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e paboti no
MallHaTa U3BazeTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHeTe ja 6atepujaTa npea Aa 3anoyHeTe
[a ja KopuCTUTE MalLuHaTa.

Mepen Gypp-skumn pobotammu Ha MaLLHi
BUMHSATI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeto.
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(Clean the filter after use and reuse only after h
complete drying. .

Filter nach Benutzung reinigen und erst nach
vollsténdiger Trocknung wieder verwenden.

Nettoyer le filtre apres utilisation et ne le réutili-
ser qu'une fois qu'il est complétement sec.

Pulire il filtro dopo I'uso e riutilizzarlo soltanto
quando sara completamente asciutto.

Después de usar el filtro, limpiarlo y volver a
utilizarlo solo después de que esté completa-
mente seco.

Limpe o filtro apés a utilizagéo e s6 volte a
usé-lo quando estiver completamente seco.
Reinig de filter na gebruik en gebruik hem pas
weer nadat hij volledig gedroogd is.

Filteret skal renses efter brug og ma farst
bruges igen, nar det er helt tort.

Reng;rzur filteret etter bruken, og.ikke bruk det
igjen for det har terket fullstendig.

Rengor filtren efter anvéndnin? och anvénd
dem inte pa nytt innan de har forkat
fullstandigt.

Puhdista suodatin kdyton jalkeen ja kayta

sitd uudelleen vasta taydellisen kuivumisen
jalkeen.

Na kaBapiZete 10 giTpo kjsrd TN Xpron Kai

V0 TO XPNOIUOTIOIEITE TTAAI HETA TO TIAAPEG
OTEYVWHA TOU.

Kullandiktan sonra filtreyi temizleyin ve ancak
tamamiyla kuruduktan sonra tekrar kullanin.
Filtr ?10 pouziti vygistéte a az po jeho Uplném
vyschnuti jej miZete pouZit znovu.

Filter po pouZiti vy€istite a aZ po jeho Gplnom
vyschnuti ho mdZete pouZit znovu.

Po uzyciu nalezy oczysci filtr i nie uzywac¢
go ponownie, pozostawiajac do catkowitego
wyschniecia.

A sz(irt tisztitsa meg a hasznalat utén,

és csak akkor hasznalja Ujra, ha teljesen
megszaradt.

Filter po uporabi ocistite in ga ponovno upora-
bite Sele, ko se popolnoma posusi.

Filtar poslije upotrebe ocistiti i tek nakon potpu-
nog osusenja ponovno primijeniti.

Péc lietodanas iztiriet filtru un atkartoti lietojiet
tikai tad, kad tas ir pilntba izzuvis.

Panaudoje filtra, ivalykite ir jj vél naudokite tik
visiSkai isdzitvusj.

Pérast kasutamist puhastage filter ja votke
see uuesti kasutusse alles parast taielikku
kuivamist.

Mocne ucnonb3oBaHus GULTP HEOBXOAMMO
OYMCTUTL M MOXHO CHOBA MCMONb30BATH
TONbKO MOCIE MOMHOTO BbICIXaHHS.

Cnep ynoTpeba nounctete puntbpa v ro
13Mon3BainTe OTHOBO e/Ba CMef MbIHO
13CbXBaHe.

Curatati filtrul dupa utilizare si reutilizati-l doar
dupa’uscarea completa.

Wcuncrete ro puntepot no ynotpeba u
NOBTOPHO KOPUCTETE T0 CaMO OTKAKO LIENOCHO
ke ce ncywm.
Micns BUKOpUCTaHHS iNbTP CNiA 04NCTUTH |
3HOBY BMKOPUCTOBYBATM NULLIE MICNS NOBHOTO
BUCUXaHHS.
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Filter must be used for dry vacuuming

Filter muss zum Trockensaugen verwendet werden

Le filtre doit étre utilisé pour I'aspiration de poussiéres

Il filtro deve essere utilizzato per |‘aspirazione a secco

Se debe utilizar este filtro para la aspiracion en seco

O filtro deve ser usado para aspirar a seco

De filter moet worden gebruikt voor het droog zuigen

Filteret skal bruges til opsugning af tert materiale

Filter ma brukes til tarrsuging

Filter maste anvandas for torrsugning

suodatinta on kaytettéva kuivaimurointiin

To @iATpo TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIETAI VIO TV §NpA avappdenan

Filtre kuru emme igin kullanilmak zorundadir

Filtr se musi pouzit pfi suchém vysavani

Filter sa musi pouzit pri suchom vysavani

W trakcie odkurzania na sucho nalezy stosowac filtr

A szdraz porszivozashoz hasznalni kell a sz(irét.

Filter je treba uporabiti za suho sesanje

Filtar mora biti primijenjen kod suhog usisavanja

filtru jalieto sausajai sik$anai

filtras turi biti naudojamas vakuuminiam siurbimui

Filtrit tuleb kasutada kuivalt imemiseks

®unbTp NpeaHasHaveH ans cyxon y6opku

dunTbpT TPA6Ba Aa Ce U3non3ea 3a Cyxo NpaxocMyyeHe

Filtrul trebuie utilizat pentru aspirare uscata

dunTepoT Mopa Aa ce KOpUCTU 3a CYBO BLUMYKyBatbe

®inbTp cnif BUKOPUCTOBYBATM AN CyXOro NpubupaHHs
Adlal) Glalual) (uiS 2ie il saaiul Cag

4932 4798 06

Filter can be used for wet vacuuming

Filter kann zum Nasssaugen verwendet werden

Le filtre peut étre utilisé pour I'aspiration humide

Il filtro puo essere utilizzato per I'aspirazione a umido

Se puede utilizar este filtro para la aspiracion en himedo

O filtro pode ser usado para aspirar a molhado

De filter kan worden gebruikt voor het nat zuigen

Filteret kan bruges til opsugning af vadt materiale

Filter kan brukes til vatsuging

Filter kan anvandas for vatsugning

suodatinta voidaan kayttad markaimurointiin

To @iATpo TTPETTEI vV XPNOIYOTIOIEITAI yIa TNV UYPH avappéenon

Filtre 1slak emme igin kullanilabilir

Filtr se mUZe pouzit pfi mokrém vysavani

Filter sa mdZe pouzit pri mokrom vysavani

W trakcie odkurzania na mokro mozna stosowac filtr

.A nedves porszivézashoz hasznalni lehet a sz(ir6t

Filter se lahko uporabi za mokro sesanje

Filtar se moze primijeniti za mokro usisavanje

filtru var lietot mitrajai sak$anai

filtrg galima naudoti Slapiam siurbimui

Filtrit vdib kasutada marjalt imemiseks

®UNbTP MOXHO MCNONB30BATBL ANA BNAXHON y60pKM

dUNTLPBT MOXE Aa Ce M3NON3Ba 3a MOKPO NpaxocMyyeHe

Filtrul poate fi utilizat pentru aspirare umeda

dUnTEepoT MOXe Aa Ce KOPUCTU 3a BNAXHO BLUMYKYBaHe

®inbTp MOXHA BUKOPUCTOBYBATU ANS BONOrOro npubupaHHs
Aligal) laluall (aiS aie H3lall phadia) (Say
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TECHNICAL DATA M18 F2VC23L

Type Dust Extraction
Production code 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 2x 18V = (36 V =)
Current max. 18,6 A

Power max. 670 W

Safety class 11

Protection class IPX4

Air delivery rate

3086 I/min / 185 m*h

Vacuum 192 hPa/ 192 mbar
Dry capacity 231

Wet capacity 231

Filter type HEPAH13
Suction hose diameter 48 mm
Suction hose length 275 cm
Dimensions 355 x 710 x 395 mm
Weight without battery 13,4 kg
e a1 V204 156.. 14949
Recommended Ambient Operating Temperature -18...+40 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information:
Measured values determined according to ISO 4871.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibration information according to EN 60335-2-69 Total vibration
values (vector sum in the three axes) determined according to
1SO 5349.

Vibration emission value a, / Uncertainty K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ WARNING! Read the instruction manual carefully

before using the appliance. Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

WARNING: Operators shall be adequately instructed on the use
of these machines.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY WARNINGS DUST EXTRACTION

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

This appliance may only be operated under supervision.

Fire and explosion hazard!

Never suck up into the machine any inflammable or explosive
solvents, or liquids like petrol, oil, alcohol, thinners, or small
particles (such as metal filings or ash) that may be hotter than
60°C - otherwise there is danger of explosion or fire!

You are not allowed to use the appliance in the vicinity of
inflammable gases or substances.

Do not point the nozzle, hose or tube at people or animals.

Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away
from openings and moving parts. Do not put any objects into
openings or use with opening blocked. Keep openings free of dust,
lint, hair, and anything else that could reduce the flow of air.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Before starting work, the operating staff must be informed on and
trained within:

use of the machine
risks associated with the material to be picked up
safe disposal of the picked up material

This mobile dust extractor is designed, developed and rigorously
tested to function efficiently and safely when properly maintained
and used in accordance with the following instructions.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The vacuum cleaners described in this operating manual are
suitable for

+ commercial use, e.g. in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

+ industrial use, such as e.g. plants, construction sites and
workshops.

+ for separation of dust with an exposure limit of greater than 1
mg/m?, (dust class L).

The following materials should not be picked up by the vacuum
cleaner

+ hazardous dusts which belong to the classes M and H
+ hot materials (burning cigarettes, hot ash, etc.)

ENGLISH D

+ flammable, explosive, aggressive liquids (e.g. petrol, solvents,
acids, alkalis, etc.)

+ flammable, explosive dust (e.g. magnesium or aluminium dust,
etc.)

y & 4

’ “’

y & 4

For Dust Class L machines (with type designation -L) following

applies:

+ The appliance is suitable for picking up dry, non-flammable
dust, hazardous dusts with OEL value > 1mg/m?3.

+ DustClass L (IEC 60335-2-69)

+ The dusts which belong to this class have OEL values > 1mg/m*

« For machines intended for the Dust Class L, the filter material is
tested. The maximum degree of permeability is 1% and there is
no special requirement for disposal.

+ For dust extractors, ensure adequate air change rate L, when
the exhaust air is returned to the room.

Besides the operating instructions and the binding accident
prevention regulations valid in the country of use, observe
recognised regulations for safety and proper use.

Accidents due to misuse can only be prevented by those using the
machine.

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

Any other use is considered as improper use. The manufacturer
accepts no liability for any damage resulting from such use. The
risk for such use is borne solely by the user. Proper use also
includes proper operation, servicing and repairs as specified by
the manufacturer.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
+ Do not use without dust canister and/or filter in place.

+ Do not use to pick up flammable or combustible liquids such as
gasoline or use in areas where they may be present.

+ Do not pick up anything that is burning or smoking such as
cigarettes, matches, or hot ashes.

+ Do not pick up soot, cement, plaster or drywall dust without
filter in place. These are very fine particles that may affect the
performance of the motor or be exhausted back into the air.

+ This product is suitable for collection of silica dust when used in
accordance with these instructions. To reduce the risk of health
hazards from other vapors or dust, do not vacuum carcinoge-
nic, toxic or hazardous materials such as asbestos, arsenic,
barium, beryllium, lead, pesticides or other health endangered
materials.

+ Use special care when emptying heavily loaded tanks.

+ To avoid spontaneous combustion, empty dust box after each
use.

+ Do not leave dust extractor unattended when battery pack is
installed. Remove battery pack when not in use and before
servicing.

+ Disconnect the battery pack from the appliance before making
any adjustments, changing accessories, or storing appliance.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally.

+ Do not put any object into openings. Do not use with any ope-
ning blocked; keep free of dust, lint, hair, and anything else that
may reduce air flow.

+ Maintain dust extractor. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that
may affect the dust extractor’s operation. If damaged, have the
dust extractor repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained tools.

+ The blowing function is not intended for blowing away deposited
dust.

C ENGLISH

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Rechargeable
batteries are to be removed from the appliance before being
charged; Exhausted batteries are to be removed from the appliance
and safely disposed of. If the appliance is to be stored unused for a
long period, the batteries should be removed.Battery packs which
have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, remove the battery pack from the tool and replace it. Under
extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack
could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash until
the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

Only use the appliance if it is in perfect condition. Never use the dust
extractor without a filter, or if the filter is damaged.

Do not use any unsafe work techniques.
Use extra care when cleaning on stairs.
Discard filter elements, filter bags and disposal bags in accordance

with the national regulations.




CAUTION: This machine is for indoor use only.
Provide for good ventilation at the working place.

If the machine is not working properly or has been dropped,
damaged, left outdoors, or dropped into water, return it to a service
center or dealer.

Dry pick-up

For dry pick-up operation, it is recommended to use the foam filter.
(Single pack, Cat. No 4932 4798 05).

WARNING! Picking up environmentally hazardous materials.
Materials picked up can present a hazard to the environment.
Dispose of the dirt in accordance with legal regulations.

Remove battery before emptying after dry pick-up. Filter: Check the
filters. To clean the filter you can shake, brush or wash it. Wait until
the filter is dry before re-starting dry pick-up. Dust bag: check bag
to ensure the fill factor. Replace dust bag if necessary. Remove the
old bag. The new bag is fitted by passing the cardboard piece with
the rubber membrane through the vacuum inlet. Make sure that the
rubber membrane is passing past the heightening at the vacuum
inlet.

After emptying: close motor top to the container and secure the
motor top with the latches. Never pick up dry material without filter
fitted in the machine. The suction efficiency of the machine depends
on the size and quality of the filter and dust bag. Therefore - use
only Original filter and dust bags.

Wet Pick-Up Operation

For wet pick-up operation, it is recommended to use the foam filter.
(Single pack, Cat. No 4932 4798 06).

1. Remove the battery pack. (See page 6)
2. Remove ALL dirt and debris found in the tank.

3. Remove the high efficiency filter and install the foam filter (See
page 12/13 "Removing/Installing the Filter"). Ensure that the float
cage remains in place.

Hoatcage
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4. A float cage shuts off suction when the tank is full. Be sure that
the float is clean and moves freely in the float cage to ensure that
the float valve works.

5.Insert the battery pack.
6.Turn on the vacuum and begin pick-up.

7.Turn off the vacuum immediately upon completing a wet pick-up
job or when tank is full and ready to be emptied.

NOTE: If suction shuts off, turn off the vacuum immediately and
empty the tank.

8.Remove the battery pack. (See page 6)
9.To empty the tank, raise the hose to drain any excess liquid into
the tank. Do not use vacuum inlet to drain contents.

10. Remove motor housing and pour liquid waste into a suitable
drain.

11.Clean the interior of the tank and pick-up accessories
periodically, more often when used to pick up wet, sticky materials.
Use warm, soapy water. Do not store vacuum with liquid in tank

Automatic Suction Shut-Off

When picking up liquids, an internal float rises until it seats itself
against a seal at the intake of the motor, shutting off suction. When
this happens, the motor will develop a higher than normal pitch
noise and the suction is drastically reduced. If this occurs, turn off
the vacuum immediately. Failure to turn off unit after float rises and
shuts off suction will result in extensive damage to the motor. To
continue use, empty the liquid waste from the tank.

NOTE: If the vacuum is accidentally tipped over, it could lose
suction. Turn off the vacuum and return it to an upright position. The
float will return to its normal position.

CLEANING

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
(See page 6)

Only carry out maintenance work described in the operating
instructions.

The ventilation slots of the device must be kept clear at all times.

The detachable parts (include dust collector) should be removed for
cleaning.

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and
free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean
the tool since certain cleaning agents and solvents are harmful

to plastics and other insulated parts. Never use flammable or
combustible solvents around tools.

Depending on the number of running hours — the dust filter should
be renewed. Keep the machine clean with a dry cloth, and a small
amount of spray polish.

Never spray water on to the upper section of the vacuum cleaner.
Danger for persons, risk of short-circuting.

For user servicing, the machine must be dismantled, cleaned and
serviced, as far as is reasonably practicable, without causing risk

to the maintenance staff and others. Suitable precautions include
decontamination before dismantling, provision for local filtered
exhaust ventilation where the machine is dismantled, cleaning of the
maintenance area and suitable personal protection.

During maintenance and repair work all contaminated parts that
could not be cleaned satisfactorily must be:

+ Packed in well sealed bags

+ Disposed of in a manner that complies with valid regulations for
such waste removal.

The appliance should be regularly inspected by a qualified service
technician. For example, check the filters for damage and check
the airtightness of the appliance and the proper functionality of the
control mechanism.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.

ENGLISH )

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

f CAUTION! WARNING! DANGER!
»>—

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Do not stand on top or use as ladder.

Wear a suitable dust protection mask.

Dust Class L (IEC 60335-2-69)

r y 4 -
E The dusts which belong to this class have OEL
values > 1mg/m?®

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw mate-
rials. Waste batteries, in particular containing lithium
and waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

V Voltage

o o
ﬁ Do not dispose of waste batteries, waste electrical and

Direct Current

c E European Conformity Mark

U K British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 F2VC23L

Bauart Absaugsystem
Produktionsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 2x 18V = (36 V =)
Stromstéarke max. 18,6 A
Leistung max. 670 W
Schutzklasse 11
Schutzklasse IPX4
Luftvolumenstrom 3086 I/min / 185 m%h
Unterdruck 192 hPa / 192 mbar
Volumen Trockensaugen 231
Volumen N igen 231

Filtertyp HEPAH13
Saugschlauchdurchmesser 48 mm

Lange Saugschlauch 275cm
Abmessungen 355 x 710 x 395 mm
Gewicht ohne Wechselakku 13,4 kg
T P U214 136...1491g
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... 40 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation:
Messwerte ermittelt entsprechend ISO 4871.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehorschutz tragen!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibrationsinformationen nach EN 60335-2-69
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend ISO 5349.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie die Betriebsanleitung

sorgféltig, bevor Sie das Geréat benutzen. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

WARNUNG: Der Anwender muss ausreichend iiber die
Verwendung des Gerates unterichtet werden!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR ABSAUGSYSTEM

Dieses Gerit ist nicht geeignet fiir die Verwendung durch
Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten
koérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung bzw. Fachkenntnis, es sei denn sie
werden von einer fiir deren Sicherheit verantwortlichen
Person entsprechend instruiert oder beaufsichtigt. Kinder
sind dariiber hinaus zu beaufsichtigen, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Dieses Gerat darf nur unter Aufsicht betrieben werden.
Brand- und Explosionsgefahr!

Generell diirfen keine brennbaren oder explosiven Ldsungsmittel,
Flussigkeiten wie Benzin, Ol, Alkohol, Verdiinnung und keine Teile
(Metallspane, Asche), mit einer Temperatur Gber 60 °C aufgesaugt
werden; es besteht sonst Explosions- und Brandgefahr!

Das Gerat darf nicht in der Néhe von entflammbaren Gasen und
Substanzen verwendet werden

Diise, Schlauch oder Rohr nicht auf Menschen oder Tiere richten.

DEUTSCH

Haare, lose Kleidungsstiicke und Kérperteile nicht in die Nahe
von Offnungen oder beweglichen Teilen des Geréts bringen. Das
Gerét nicht einsetzen, falls eine der Offnungen blockiert ist und
keine Gegenstande in die Offnungen stecken. Die Offnungen frei
halten von Staub, Fusseln, Haaren und sonstigem Material, das
den Luftstrom hemmen kdnnte.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flussigkeiten in die Geréte und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.
Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
R&umen lagern. Vor Nasse schitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréaten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
verwenden.

Das Bedienpersonal des Gerates ist vor der Arbeit zu informieren
Uber:

die Handhabung des Gerats
vom aufzusaugenden Material ausgehende Gefahren
die sichere Beseitigung des aufgesaugten Materials

Dieser mobile Staubsauger wurde konstruiert, entwickelt und
sorgfaltig getestet, damit er effizient und sicher arbeitet, wenn er
korrekt gewartet und gemaf den folgenden Anweisungen benutzt
wird.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das in dieser Betriebsanleitung beschriebene Gerat ist geeignet:

+ filir den gewerblichen Gebrauch, z.B. in Laboren, Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Laden, Blros und
Vermietergeschaften.

« flir den industriellen Einsatz wie in Fabriken, auf Baustellen und
in Werkstatten.

+ zur Abscheidung von Staub mit einem Expositions-Grenzwert
von gréRer als 1mg/m? (Staubklasse L).

Folgende Materialien diirfen nicht gesaugt werden:

+ gesundheitsgefahrliche Staube der Klassen M und H

+ heile Materialien (glimmende Zigaretten, heile Asche usw.)

+ brennbare, explosive, aggressive Flissigkeiten (z.B. Benzin,
Losungsmittel, Sduren, Laugen usw.)

+ brennbare, explosive Staube (z.B. Magnesium-,
Aluminiumstaub usw.)
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Fir Gerate mit Staubklasse L (mit Typbezeichnungen -L) gilt
Folgendes:

+ Das Gerét eignet sich zum Aufnehmen von trockenen, nicht
entflammbaren Stoffen mit MAK-Wert > 1 mg/m?.

+ Staubklasse L (IEC 60335-2-69)

+ Zu dieser Staubklasse gehdren Staube mit MAK-Werten > 1
mg/m?

+ Bei Geréten, die fiir die Staubklasse L bestimmt sind, wurde
das Filtermaterial gepruft. Der maximale Durchlassgrad
betrégt 1 %, es gelten keine besonderen Anforderungen fiir die
Entsorgung.

+ Beim Einsatz von Entstaubern muss auf eine ausreichende
Luftaustauschrate L geachtet werden, wenn die Abluft des
Saugers in den Raum geblasen wird.

Neben dieser Anleitung und den Bestimmungen zur

Unfallverhltung in lhrem Land sind auch die Bestimmungen zur

Sicherheit und verantwortungsvollen Nutzung zu beachten.

Unfélle aufgrund missbrauchlicher Benutzung kénnen nur durch

die Benutzer verhindert werden.

ALLE SICHERHEITSHINWEISE LESEN UND BEACHTEN.

Jegliche andere Verwendung gilt als unsachgeméafe Verwendung.
Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fUr Schaden aus einer
solchen Nutzung. Das Risiko fiir solche Nutzung obliegt allein dem
Benutzer. Die zweckméRige Verwendung beinhaltet den korrekten
Betrieb sowie regelméRige Wartung und Reparatur geman
Anleitung des Herstellers.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
+ Verwenden Sie es nicht ohne Staubbehélter und/oder Filter.

+ Nicht zum Aufnehmen brennbarer oder entziindlicher Flussig-
keiten wie Benzin oder in Bereichen verwenden, in denen diese
vorhanden sein kdnnen.

+ Keine brennenden oder rauchenden Gegensténde wie Zigaret-
ten, Streichhélzer oder heille Asche aufnehmen.

+ Ohne Filter keinen RuB}, Zement, Putz oder Gipskartonstaub
aufnehmen. Dabei handelt es sich um duBerst feine Partikel,
die die Leistung des Motors beeintrachtigen oder in die Luft
abgegeben werden kénnen.

+ Dieses Produkt ist zum Aufnehmen von Quarzstaub geeignet,
wenn es gemal diesen Anweisungen verwendet wird. Saugen
Sie keine krebserzeugenden, giftigen oder gefahrlichen Stoffe
wie Asbest, Arsen, Barium, Beryllium, Blei, Pestizide oder
andere gesundheitsgefahrdende Stoffe auf, um die Gefahr von
Gesundheitsgefahrdungen durch andere Dampfe oder Staub
zu verringern.

+ Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie stark gefiillte Behal-
ter leeren.

+ Leeren Sie den Staubbehalter nach jedem Gebrauch, um eine
Selbstentziindung zu vermeiden.

+ Lassen Sie den Staubabsauger nicht unbeaufsichtigt, wenn
der Akku installiert ist. Entfernen Sie den Akku, wenn Sie den

( DEUTSCH

Staubabsauger nicht verwenden und bevor Sie Wartungsar-
beiten durchfihren.

« Trennen Sie den Akku vom Gerat, bevor Sie Einstellungen vor-
nehmen, Zubehdr wechseln oder das Gerét lagern. Sicherheits-
mafnahmen wie diese senken das Risiko dafiir, dass das Geréat
unabsichtlich gestartet wird.

+ Stecken Sie keine Gegensténde in die Offnungen. Nicht
verwenden, wenn die Offnungen blockiert sind. Halten Sie
das Gerét frei von Staub, Fusseln, Haaren und allem, was den
Luftdurchsatz verringern kdnnte.

+ Warten Sie den Staubabsauger. Uberpriifen Sie, ob bewegliche
Teile fest und richtig sitzen, ob Teile beschadigt sind oder ob
andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des Staubab-
saugers beeintrachtigen kénnen. Bei Beschadigungen das
Gerat vor dem Gebrauch reparieren lassen. Viele Unfélle sind
die Folge von schlecht gewarteten Geraten.

+ Die Blasfunktion ist nicht zum Entfernen von Staubablage-
rungen vorgesehen.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemaiem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen flihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Nicht wiederaufladbare Batterien dirfen nicht geladen werden.
Wiederaufladbare Batterien miissen vor dem Laden aus dem Gerat
entfernt werden. Leere Batterien miissen aus dem Gerét entfernt
und sicher entsorgt werden. Wenn das Gerat langere Zeit gelagert
wird, sollten die Batterien entfernt werden.Langere Zeit nicht
benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, pl6tzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, die Batterie vom Gerat trennen und erneut
einsetzen. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu
stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis

der Akku abgekiihlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,




nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschédigte oder auslaufende Akkus durfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Gerat nur in unbeschadigtem Zustand in Betrieb nehmen. Nie ohne
Filter oder mit beschadigtem Filter saugen.

Keine unsicheren Arbeitsmethoden einsetzen.
Bei der Reinigung auf Treppen besonders vorsichtig sein.

Filterelemente, Filtersacke oder Entsorgungssacke in
Uberelnstlmmung mit den nationalen Vorschriften entsorgen.

ACHTUNG: Dieses Gerét ist nur zur Verwendung in
Innenrdumen geeignet

Am Arbeitsplatz fiir ausreichende Liiftung sorgen.

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, es heruntergefallen oder
beschadigt ist, wenn es im Freien gestanden hat oder ins Wasser
gefallen ist, muss es zu einer Servicewerkstatt oder einem Handler
gebracht werden.

Trockene Stoffe saugen

Fir den Trockensaugbetrieb wird die Verwendung des
Schaumstofffilters empfohlen. (Einzelpackung, Katalognummer
4932 4798 05).

WARNUNG! Umweltgefahrdende Saugmaterialien. Saugmaterialien
konnen eine Gefahr fir die Umwelt darstellen. Sauggut gemaf den
gesetzlichen Bestimmungen entsorgen.

Entfernen Sie den Akku vor dem Entleeren nach dem
Trockensaugen. Filter: Uberprifen Sie die Filter. Um den Filter

zu reinigen, kdnnen Sie ihn schiitteln, biirsten oder waschen.
Warten Sie, bis der Filter trocken ist, bevor Sie das Trockensaugen
erneut starten. Staubbeutel: Uberprufen Sie den Beutel, um

den Fiillgrad festzustellen. Ersetzen Sie gegebenenfalls den
Staubbeutel. Entfernen Sie den alten Beutel. Der neue Beutel

wird montiert, indem das Kartonstlick mit der Gummimembran
Uber den Saugstutzen gefiihrt wird. Stellen Sie sicher, dass die
Gummimembran Uber die Erhéhung am Saugstutzen geht.

Nach dem Entleeren: Das Motoroberteil wieder auf den Behalter
setzen und mit dem Verschluss befestigen. Beim Trockensaugen
muss immer ein Filter im Gerat sein. Die Saugleistung des Gerats
hangt von der GroRe und Qualitat von Filter und Staubbeutel ab.
Deshalb immer Originalfilter und -staubbeutel verwenden.

Nasssaugbetrieb

Fir den Nasssaugbetrieb wird die Verwendung des
Schaumstofffilters empfohlen. (Einzelpackung, Katalognummer
4932 4798 06).

1. Entfernen Sie den Wechselakku (Siehe Seite 6)
2. ALLE Schmutzrickstdnde aus dem Tank entfernen.

3. Entfernen Sie den Hochleistungsfilter und setzen Sie den
Schaumstofffilter ein. (Siehe Seite 12/13 "Entfernen/Einsetzen des
Filters"). Stellen Sie sicher, dass der Schwimmerkorb an Ort und
Stelle bleibt.

Schwimmergehéiuse
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4. Ein Schwimmerkorb unterbricht die Ansaugung, wenn der
Behélter voll ist. Vergewissern Sie sich, dass der Schwimmer
sauber ist und sich frei im Schwimmerkorb bewegt, damit das
Schwimmerventil sicher funktioniert.

5.Akku einsetzen.
6.Den Staubsauger einschalten und mit dem Saugen beginnen.

7.Das Gerét sofort nach dem Nasssaugen bzw. wenn der Tank voll
ist ausschalten.

HINWEIS: Wenn die Saugleistung nachlasst, den Staubsauger
sofort ausschalten und den Tank leeren.

8.Entfernen Sie den Wechselakku (Siehe Seite 6)

9.Um den Behalter zu entleeren, heben Sie den Schlauch an,
damit Uberschissige Flissigkeit in den Behélter abgeleitet
wird. Verwenden Sie zum Ablassen des Inhalts nicht den
Ansaugeinlass.

10. Das Motorgehause entfernen und das Schmutzwasser
ordnungsgemal entsorgen.

11.Den Tankinnenraum und das Saugzubehdr regelmaRig
reinigen, vor allem nach dem Aufsaugen von nassem oder
klebrigem Material. Zum Reinigen warmes Seifenwasser
verwenden. Entleeren Sie den Behélter des Saugers, bevor Sie
das Gerat einlagern.

Automatische Saugabschaltung

Beim Aufsaugen von Flissigkeiten steigt ein innenliegender
Schwimmer immer weiter nach oben, bis er eine Dichtung am
Motoreingang erreicht und die Saugkraft abgeschaltet wird. Der
Motor lauft dann mit einem héheren Ton und die Saugleistung wird
drastisch reduziert. Schalten Sie in diesem Fall den Staubsauger
sofort aus. Wenn Sie das Gerét nicht ausschalten, nachdem der
Schwimmer seine obere Position erreicht hat und die Saugkraft
nachlasst, wird der Motor schwer beschadigt. Leeren Sie vor dem
erneuten Einschalten des Gerats den Schmutzwassertank.

HINWEIS: Sollte der Staubsauger versehentlich umkippen, kann er
an Saugleistung verlieren. Schalten Sie den Staubsauger in diesem
Fall aus und richten Sie ihn wieder auf. Dadurch kehrt auch der
Schwimmer wieder in seine normale Position zuriick.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
(Siehe Seite 6)

Nur Wartungsarbeiten ausfiihren, die in der Betriebsanleitung
beschrieben sind.

Stets die Luftungsschlitze des Gerates sauber halten.

Die abnehmbaren Teile (einschlieRlich Staubsammelbehélter) sollten
zur Reinigung entfernt werden.

Staub und Schmutz vom Gerét stets entfernen. Den Handgriff
sauber, trocken und frei von Ol oder Fett halten. Reinigungs- und
Lésungsmittel sind schadlich fiir Kunststoffe und andere isolierende
Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem feuchten

Tuch das Gerat reinigen. Verwenden Sie niemals brennbare
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Lésungsmittel in der Néhe des Gerétes.

Abhéngig von der Betriebsdauer missen die Staubfilter
ausgewechselt werden. Den Behélter sauber halten. Dazu ein
trockenes Tuch und ein wenig Spraypolitur verwenden.

Das Saugeroberteil niemals mit Wasser abspritzen Gefahr fir
Personen, Kurzschlussgefahr.

Fir Pflege- und Wartungsarbeiten durch den Benutzer kann

das Gerat auseinander montiert, gereinigt und gewartet werden,
soweit dies vertretbar ist und ohne dass dabei eine Gefahrdung

fiir das Wartungspersonal oder andere Personen entsteht. Vor der
Demontage sollten folgende Sicherheitsvorkehrungen getroffen
werden: Dekontaminierung, Bereitstellung einer lokalen Abluftanlage
am Ort der Wartungsarbeiten, Reinigung der Wartungsortlichkeit und
angemessene personliche Schutzausristung.

Wahrend der Wartung und bei Reparaturen missen alle
kontaminierten Teile, die nicht ausreichend gereinigt werden
konnten:

+ In gut abgedichteten Beuteln verpackt werden

+ Entsprechend den geltenden Vorschriften fiir solche Stoffe
entsorgt werden.

RegelmaRig sollte eine technische Uberpriifung durch einen
entsprechend qualifizierten Fachmann erfolgen. Dabei sollten z. B.
die Filter auf eventuelle Schaden Uberpriift werden und es sollten
die Luftdichtigkeit des Gerats und die ordnungsgemafe Funktion
des Steuerungsmechanismus kontrolliert werden.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Nicht auf den Sténder stellen. Stander nicht als Leiter
verwenden.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Staubklasse L (IEC 60335-2-69)

Zu dieser Staubklasse gehdren Staube mit
MAK-Werten > 1 mg/m?

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

M
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich
bei den ortlichen Behérden oder bei lhrem Fachhéand-
ler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbat-
terien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien
(vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederver-
wertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt
und lhre Gesundheit haben kdnnen. Léschen Sie vor
der Entsorgung maéglicherweise auf Ihrem Altgeréat
vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 F2VC23L
Systeme d'Aspiration

Numéro de série 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 2x 18V = (36 V =)
Courant max. 18,6 A
Puissance max. 670 W

Classe de protection 11

Classe de protection IPX4

Jet d'air volumétrique

3086 I/min / 185 m*h

Sous-pression

192 hPa / 192 mbar

Volume d'aspiration & sec 231
Volume d'aspiration humide 231

Type de filtre HEPAH13
Diametre du tuyau d'aspiration 48 mm
Longueur du tuyau d'aspiration 275 cm
Dimensions 355 x 710 x 395 mm
Poids sans accu 13,4 kg
P 5o wotg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18... +40 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs conseillés

M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit:
Valeurs de mesure obtenues conformément a la ISO 4871.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Informations sur les vibrations selon EN 60335-2-69 Valeurs totales
des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément

4180 5349.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ AVERTISSEMENT! Lisez attentivement le mode d’emploi
avant d'utiliser I'appareil. Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci aprés peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

AVIS: L'utilisateur devra étre informé exhaustivement sur
I'emploi de I'appareil !
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES SYSTEME
D'ASPIRATION

Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(y compris les enfants) avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manque d‘expérience
et/ou de connaissances spécifiques, a moins qu‘elles n‘aient
regu une instruction concernant l‘utilisation de I‘appareil et
elles ne soient surveillées par une personne responsable

de leur sécurité. Les enfants doivent étre surveillés pour
s‘assurer qu‘ils ne jouent pas avec I‘appareil. Le nettoyage et
la maintenance ne doivent pas tre effectués par des enfants
sans surveillance.

Cet appareil ne doit étre utilisé que sous surveillance.

Risque d‘incendie et d‘explosion!

En régle générale, ne jamais aspirer de produits solvants
inflammables ou explosifs, de liquides tels que I'essence, I'huile,
I'alcool, dilution et petites piéces (copeaux métalliques, cendres) a
une température supérieure a 60°C car dans le cas contraire, il y a
un risque d‘explosion et d‘incendie!

Ne jamais utiliser I'appareil a proximité de gaz et substances
inflammables.

Ne pas diriger le suceur, le flexible ou le tube sur des personnes
ou des animaux.

Tenez les cheveux, les vétements amples, les doigts et toutes les
parties du corps distance des ouvertures et des parties mobiles.
Ne pas insérer d‘objets dans les ouvertures ou ne pas utiliser avec
les ouvertures bloquées. Veillez a ce que les ouvertures ne soient
jamais obstruées par de la poussiére, de la peluche, des cheveux
ou quoi que ce soit risquant de réduire le flux d‘air.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un court-
circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans
un liquide ou laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et

ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
'humidité.

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu’avec
le chargeur d’accus du systeme M18. N'utilisez pas de batteries
provenant d‘autres systemes.

Avant de commencer le travail, le personnel d’exécution doit étre
informé ou formé en matiére de :

utilisation de la machine
risques associés aux substances a ramasser
élimination sire des substances ramassées

Cet extracteur de poussiére mobile est congu, développé et
soumis a des tests stricts pour fonctionner de maniére efficace et
sare lorsqu'il est correctement entretenu et utilisé conformément
aux instructions ci-apres.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Les appareils décrits dans cette notice conviennent a

* l'usage industriel, p. ex. dans des hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et agences de location
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+ |‘utilisation industrielle, comme par exemple les usines, les
chantiers de construction et les ateliers.

+ la séparation de poussiéres de toute nature soumises a une
valeur limite d‘exposition supérieure a Tmg/m? (classe de
poussiéres L).

I est interdit d“aspirer les matieres suivantes :

+ les poussieres dangereuses qui appartiennent aux classes M
etH

+ matiéres brdlantes (cigarettes incandescentes, cendres
chaudes etc.)

+ liquides inflammables, explosifs, agressifs (p. ex. essence,
solvants, acides, bases etc.)

+ poussiéres inflammables, explosives (p. ex. poussiére de
magnésium, d‘aluminium etc.)
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Pour les machines de classe de poussiéres L (avec désignation de
type -L), les dispositions suivantes s‘appliquent :

+ L‘appareil convient pour I'aspiration des poussiéres seches,
ininflammables, des poussiéres dangereuses avec une valeur
OEL > 1mg/m?.

+ Classe de poussiéres L (IEC 60335-2-69)

+ Les poussieres, qui appartiennent a cette classe, ont des
valeurs OEL > 1mg/m?®

+ Pour les machines destinées a la classe de poussiéres L, le
matériau filtrant est testé. Le degré maximal de perméabilité est
de 1% et il n'y a pas d'exigence particuliére pour I‘élimination.

+ Pour le systéme d‘aspuration, assurez-vous que le taux de
renouvellement d'air L est suffisant lorsque I‘air évacué est
renvoyé dans la piece.

En dehors des instructions d‘utilisation et des réglementations

de prévention des accidents applicables obligatoirement dans le

pays d‘utilisation, observer les regles admises de sécurité et de
conformité d‘utilisation.

Les accidents dus a une mauvaise utilisation ne peuvent étre
évités que par ceux qui utilisent la machine.
LISEZ ET SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Toute autre utilisation est considérée comme non-conforme. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu pour responsable des dommages
liés a une telle utilisation. Ce risque est uniquement supporté par
|‘utilisateur. L'utilisation correcte inclut le bon fonctionnement, la
maintenance et les réparations spécifiés par le fabricant.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

+ Ne pas utiliser sans le réservoir a poussiére et/ou le filtre en
place.

+ Nutilisez pas I'appareil pour ramasser des liquides inflamma-
bles ou combustibles tels que I‘'essence, ou dans des endroits
ou ils peuvent étre présents.

+ Ne ramassez qui brille ou fume, comme des cigarettes, des
allumettes ou des cendres chaudes.

+ Ne ramassez pas la suie, le ciment, le platre ou la poussiére
des cloisons seches sans filtre en place. Il s'agit de particules
trés fines pouvant affecter les performances du moteur ou étre
rejetées dans l‘air.

+ Ce produit convient a la collecte de poussiére de silice lorsqu'il
est utilisé conformément a ces instructions. Pour réduire les
risques pour la santé dus a d‘autres vapeurs ou poussiéres,
n‘aspirez pas de substances cancérigenes, toxiques ou dange-
reuses telles que I'amiante, I'arsenic, le baryum, le béryllium,
le plomb, les pesticides ou toute autre substance présentant un
danger pour la santé.

+ Faites particulierement attention lorsque vous videz des réser-
voirs treés chargés.

+ Pour éviter une combustion spontanée, videz le bac a pous-
siére aprés chaque utilisation.

* Ne laissez pas le dépoussiéreur sans surveillance lorsque
la batterie est installée. Retirez la batterie lorsque vous ne
I'utilisez pas et avant de procéder a I'entretien.

(

+ Débranchez le bloc-batterie de I'appareil avant d'effectuer tout
réglage, de changer d‘accessoire ou de ranger I'appareil. De
telles mesures préventives réduisent les risques de démarrer
I'appareil accidentellement.

+ Ne mettez aucun objet dans les ouvertures. Ne pas utiliser avec
une ouverture bloquée ; évitez la poussiére, les peluches, les
cheveux et tout ce qui pourrait réduire le débit d'air.

+ Entretenez le dépoussiéreur. Vérifiez I'alignement et la fixation
des piéces mobiles, I'absence de piéces cassées et toute autre
condition susceptible d‘affecter le fonctionnement du dépous-
siéreur. S'il est endommagé, faites réparer le dépoussiéreur
avant toute utilisation. De nombreux accidents sont causés par
des outils mal entretenus.

+ La fonction soufflage n‘est pas faite pour souffler la poussiere
déposée.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent I'opérateur devra respecter les normes suivantes:

* Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

« Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Les batteries non rechargeables ne doivent pas étre rechargées. Il
faut enlever du dispositif les batteries rechargeables avant de les
recharger. |l faut enlever du dispositif les batteries épuisées et il faut
les éliminer en sécurité. En cas de stockage prolongé du dispositif,
enlever les batteries.Recharger les accus avant utilisation apres une
longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Veiller a ce que les contacts de connexion sur le port de puissance
et sur 'accu remplagable restent propres.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres 'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a I'abri de 'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la machine et le
remplacer. Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop
fortement. Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge
clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de
continuer a travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.
Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les




dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Utiliser le dispositif seulement s'il est en parfait état. N‘aspirez
jamais sans le filtre ou avec un filtre endommagé.

Ne pas utiliser de techniques de travail a risque.
Faire plus d'attention pendant le nettoyage des escaliers.

Jeter éléments filtrants, sacs filtrants et des sacs d‘évacuation en
conformité avec les réglementations nationales.

ATTENTION : Cet appareil est uniquement apte a une utilisation
en milieu intérieur.

Assurez une ventilation suffisante du lieu de travail.

Si la machine ne fonctionne pas correctement, a fait I objet d'une
chute, a été endommagé, laissé en plein air ou immergé, le
retourner dans un centre technique ou un distributeur.

Aspiration séche

Pour un fonctionnement a sec, il est recommandé d'utiliser le filtre
en mousse. (Boite individuelle, N° cat. 4932 4798 05).

AVERTISSEMENT! Matériaux aspirés dangereux pour
I'environnement. Des matériaux aspirés peuvent présenter un
danger pour I'environnement. Eliminez les matiéres aspirées
conformément aux dispositions Iégales.

Retirez la batterie avant de vider I'aspirateur apres avoir aspiré les
poussiéres. Filtres : Vérifiez les filtres. Pour nettoyer le filtre, vous
pouvez le secouer, le brosser ou le laver. Attendez que le filtre soit
sec avant de recommencer a aspirer des poussiéres seches. Sac a
poussiere : Vérifiez le niveau de remplissage du sac. Si nécessaire,
remplacez-le. Enlevez I'ancien sac. Pour insérer le nouveau

sac, faites glisser le morceau de carton avec la membrane en
caoutchouc sur l'orifice d’aspiration. Assurez-vous que la membrane
en caoutchouc dépasse I'élévation au niveau de l'orifice d'aspiration.

Aprés la vidange : fermez la partie supérieure du moteur du
réservoir et sécurisez la partie supérieure du moteur a l'aide des
loquets. N'aspirez jamais de matériaux secs sans avoir installé le
filtre dans la machine. La puissance d'aspiration de la machine
dépend de la taille et de la qualité du filtre et du sac a poussiére.
Utilisez exclusivement des filtres et sacs de rechange d'origine.

Fonctionnement aspiration sur mouillé

Pour un fonctionnement humide, il est recommandé d'utiliser le
filtre en mousse. (Boite individuelle, N° cat. 4932 4798 06).

1. Retirer le bloc-batterie. (Voir page 6)

2. Enlever TOUS les restes résiduels de saleté du réservoir.

3. Retirer le filtre haute efficacité et installer le filtre en mousse
(Voir page 12/13 "Retrait et installation du filtre"). Assurez-vous
que la cage du flotteur reste en place.

Cage du flotteur
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4. La cage du flotteur coupe I'aspiration lorsque le réservoir est
plein. Assurez-vous que le flotteur est propre et qu'il se déplace
librement dans la cage pour garantir le fonctionnement de la valve
du flotteur.

5.Mettez le pack accu en place.
6.Activer 'aspirateur et commencer a aspirer.

7.Désactiver I'appareil immédiatement aprés I'aspiration sur
mouillé ou dans le cas de réservoir plein.

AVIS: Lorsque la puissance d’aspiration diminue, désactiver
I'aspirateur immédiatement et vider le réservoir.

8.Retirer le bloc-batterie. (Voir page 6)

9.Pour vider le réservoir, soulevez le tuyau pour faire sortir I'excés
de liquide du réservoir. N'utilisez pas le trou d'aspiration pour vider
le contenu.

10. Enlever le boitier du moteur et éliminer correctement I'eau sale.

11.Nettoyer a intervalles réguliers l'intérieur du réservoir et les
accessoires d’aspiration, surtout aprés I'aspiration de matériau
mouillé ou gluant. Pour le nettoyage utiliser de 'eau chaude
savonneuse. Ne rangez pas I'aspirateur s'il y a du liquide dans le
réservoir

Désactivation automatique de I'aspiration

Lors de I'aspiration de liquides, un flotteur interne continue a
monter vers le haut jusqu’a atteindre un joint & I'entrée du moteur.

A ce stade, I'aspiration sera désactivée. Le moteur continuera a
tourner en produisant un bruit en tonalité plus haute et la puissance
d’aspiration sera réduite de fagon drastique. Dans ce cas désactiver
immédiatement I'aspirateur. La non désactivation de I'appareil,
lorsque le flotteur a atteint sa position supérieure et la force
d’aspiration diminue, cause de dommages sérieux au moteur. Avant
de réactiver 'appareil, vider le réservoir d'eau sale.

AVIS: En cas de renversement accidentel de I'aspirateur, la
puissance d’aspiration peut diminuer. Dans ce cas désactiver
I'aspirateur et rétablir sa position normale. De cette fagon, le flotteur
aussi reprendra sa position normale.

LAVAGE

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable. (Voir
page 6)

Exécutez seulement les travaux de maintenance qui sont décrits
dans cette notice.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de I'appareil.

Les piéces détachables (y compris le systéme d'aspiration) doivent
étre enlevées pour le nettoyage.

Toujours supprimer la poussiére et les saletés de I'appareil. Veiller
a ce que la poignée reste propre, séche ainsi qu'exempte d'huile
ou de graisse. Les produits de nettoyage et les solvants sont nocifs
pour les matiéres plastiques et d'autres composants isolants et
c'est pourquoi il convient de nettoyer I'appareil seulement avec un
savon doux et un chiffon humide. Ne jamais utiliser de solvants
combustibles a proximité de I'appareil.
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En fonction du nombre d'heures de fonctionnement, le filtre anti-
poussiére doit étre remplacé. Gardez la machine propre avec un
chiffon sec et une petite quantité de produit qui fait briller en aérosol.

Ne projetez jamaisd‘eau sur la partie supérieure de I'aspirateur : i
danger pour les personnes, risque de court-circuit.

La machine doit étre démontée, nettoyée et entretenue dans

la mesure du possible sans mettre en péril le personnel de
maintenance ni une tierce personne. Parmi les précautions
appropriées figurent la décontamination avant démontage, la
présence d'une ventilation locale par aspiration dans la piece de
démontage de la machine, le nettoyage de la zone de maintenance
et une protection individuelle appropriée.

Pendant les travaux d'entretien et de réparation, toutes les
piéces contaminées, qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniére
satisfaisante, doivent étre :

+ Emballées dans des sacs bien scellés

+ Eliminées d'une maniére conforme 4 la réglementation en
vigueur pour I'élimination de ces déchets.

L'appareil doit étre régulierement inspecté par un technicien

d'entretien qualifié. Par exemple, vérifiez que les filtres ne sont

pas endommagés et vérifiez I'étanchéité de I'appareil et le bon

fonctionnement du mécanisme de contréle.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter. S‘adresser aux autorités locales
ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contri-
buez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles

et d’équipements électriques et électroniques. Les
déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et élec-
troniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur wiww quelairedemesdechets fr

signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, VvV

Tension

71364 Winnenden, Germany.

Courant continu

SYMBOLES

C€

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise

Marque de conformité européenne

en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

CFI

Marque de conformité britannique

Avant tous travaux sur l'appareil retirer I'accu
interchangeable.

&

Marque de conformité ukrainienne

Ne pas se mettre debout dessus ni utiliser comme
une échelle.

ERL

Marque de conformité d’Eurasie

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Classe de poussiéres L (IEC 60335-2-69)

Les poussiéres, qui appartiennent a cette
classe, ont des valeurs OEL > 1mg/m?®

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de complements recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

M

FRANCAIS




DATI TECNICI M18 F2VC23L

Tipo di costruzione

Sistema aspirazione

Numero di serie 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 2x 18V = (36 V =)
Corrente max. 18,6 A
Alimentazione max. 670 W

Classe di protezione 11

Classe di protezione IPX4

Flusso d'aria volumetrico

3086 I/min / 185 m*h

Depressione/aspirazione

192 hPa / 192 mbar

Volume di aspirazione a secco 231

Volume di aspirazione a umido 231

Tipo di filtro HEPAH13
Diametro tubo d'aspirazione 48 mm
Lunghezza tubo di aspirazione 275cm
Dimensioni 355 x 710 x 395 mm
Peso senza batteria 13,4 kg
P el EF A2 136...1491g
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 ... +40 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6
Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma ISO 4871.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile ¢ di solito

di: 78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni ai sensi della norma EN 60335-2-69
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma 1SO 5349.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E AVVERTENZA! Leggere attentamente il manuale
d’istruzione prima di usare I'apparecchio. E’ necessario leggere
tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

AVVISO: L'utente deve essere istruito esaurientemente sull'uso
del dispositivo!

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA SISTEMA ASPIRAZIONE

Questo dispositivo non & adatto all‘uso da parte di persone
(bambini compresi) con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte o con mancanza di esperienza e/o conoscenza
specifica, salvo che vengano istruite e sorvegliate da una
persona responsabile per la loro sicurezza. Inoltre i bambini
dovranno essere sorvegliati per accertarsi che non giochino
con il dispositivo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate dai bambini senza la
supervisione di un adulto.

Questo apparecchio puo essere utilizzato solo sotto
supervisione.

Pericolo di incendio e di esplosione!

In generale, non dovranno essere aspirate né sostanze esplosive
o infiammabili come solventi, benzina, alcool, né trucioli di metallo
o cenere aventi una temperatura superiore ai 605C, pena il rischio
di incendio ed esplosione.

L'apparecchiatura non deve essere usata nelle vicinanze di gas o
altre sostanze infiammabili.

Non puntare la bocchetta, il tubo flessibile o il tubo su persone o
animali.

Tenere i capelli, i vestiti non aderenti, le dita e tutte le parti del
corpo lontano dalle aperture e dalle part| in movimento. Non

infilare oggetti nelle aperture e non usare |‘apparecchio con

I'apertura bloccata. Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi,

capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre il flusso di aria.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai

I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e

non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi

e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,

alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti

agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo

asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i

caricatori del System M18. Non utilizzare batterie di altri sistemi.

Prima di iniziare il lavoro, il personale addetto al funzionamento

deve essere informato e addestrato in merito a:

utilizzo della macchina

rischi associati al materiale da aspirare

smaltimento sicuro del materiale aspirato

Questo estrattore di polvere mobile ¢ stato progettato, sviluppato e

testato rigorosamente per funzionare in maniera efficiente e sicura

se mantenuto e utilizzato secondo le seguenti istruzioni.

UTILIZZO CONFORME

Gli apparecchi descritti nelle presenti istruzioni per I'uso sono
adatti

* per l'uso professionale, per es. negli hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e noleggi.

+ uso industriale, ad esempio impianti, cantieri e officine.

ITALIANO D)

+ per la separazione di polvere con un valore limite di
deflagrazione maggiore di 1 mg/m?* (categoria di polvere L).

Non e permessa I‘aspirazione dei seguenti materiali

+ polveri pericolose appartenenti alle classi M e H

+ sul trattamento dell'apparecchio

+ sui pericoli provenienti dai materiali da aspirarsi

+ sul sicuro smaltimento del materiale aspirato

y_ & 4

AL

Per macchinari con polveri di classe L (con denominazione del tipo

-L) si applica quanto segue:

+ Lapparecchio & destinato all'aspirazione di polveri secche e
non infiammabili e di polveri pericolose con valore LEP > 1 mg/
m3,

+ Classe di polveri L (IEC 60335-2-69)

+ Le polveri appartenenti a questa classe hanno valori LEP > 1
mg/m?

+ Per macchinari destinati alle polveri di classe L, il materiale del
filtro & testato. Il livello massimo di permeabilita & dell"1% e non
ci sono requisiti speciali per quanto riguarda lo smaltimento.

+ Per gli aspirapolvere, assicurarsi un tasso di ricambio dell’aria L
quando I'aria di scarico viene ricondotta nella stanza.

Oltre alle istruzioni per I'uso e alle normative per la prevenzione

degli incidenti in vigore nel paese di utilizzo, & necessario

osservare i regolamenti riconosciuti relativi alla sicurezza e al
corretto utilizzo.

Gli incidenti dovuti a un utilizzo scorretto possono essere prevenuti

esclusivamente da coloro che utilizzano I'apparecchio.

LEGGERE E SEGUIRE TUTTE LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Ogni altro uso & considerato come uso improprio. Il produttore

declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti da tale

uso. Il rischio associato a tale uso & esclusivamente a carico
dell‘utilizzatore. L'uso corretto include anche il funzionamento, la
manutenzione e le riparazioni corretti cosi come specificato dal
produttore.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

+ Non utilizzare senza contenitore della polvere e/o filtro in
posizione.

+ Non utilizzare per raccogliere liquidi infiammabili o combusti-
bili come la benzina, né in aree in cui questi possano essere
presenti.

+ Non raccogliere oggetti ardenti o fumanti, come sigarette,
fiammiferi o cenere calda.

+ Non raccogliere fuliggine, cemento, gesso o polvere di muro
a secco senza il filtro in posizione. Si tratta di particelle molto
fini, che possono influire sulle prestazioni del motore o essere
espulse nell‘aria.

+ Questo prodotto & adatto per la raccolta di polvere di silice se
utilizzato in conformita alle presenti istruzioni. Per ridurre il
rischio di pericoli per la salute derivanti da altri vapori o polveri,
non aspirare materiali cancerogeni, tossici o pericolosi come
amianto, arsenico, bario, berillio, piombo, pesticidi o altri materi-
ali pericolosi per la salute.

+ Prestare particolare attenzione durante lo svuotamento di
serbatoi molto carichi.

* Per evitare la combustione spontanea, svuotare la scatola di
raccolta polvere dopo ogni utilizzo.

+ Non lasciare incustodito I'estrattore di polvere con il pacco

batteria installato. Rimuovere il pacco batteria quando non & in

uso e prima della manutenzione.

Scollegare il pacco batteria dall'apparecchio prima di effettuare

modifiche, sostituire accessori o riporre I‘apparecchio. Queste

misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio invo-
lontario dell'apparecchio.

+ Non inserire alcun oggetto nelle aperture. Non utilizzare con le
aperture ostruite; tenere lontano da polvere, lanugine, capelli e
qualsiasi altra cosa che possa ridurre il flusso d‘aria.

+ Manutenzione dell‘estrattore di polvere. Verificare I'eventuale
disallineamento o inceppamento dei componenti mobili, la

( ITALIANO

rottura di pezzi e qualsiasi altra condizione che possa incidere
sul funzionamento dell‘estrattore di polvere. In caso di dann-
eggiamento, riparare |‘estrattore di polvere prima di procedere
all‘'uso. Molti incidenti sono causati da una cattiva manutenzi-
one degli utensili.

+ La funzione di aspirazione non & concepita per soffiare via la
polvere depositata.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

* L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

« Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. Le batterie
ricaricabili devono essere rimosse dal dispositivo prima di essere
ricaricate. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal dispositivo
e devono essere smaltite in sicurezza. Rimuovere le batterie se il
dispositivo viene immagazzinato per un periodo prolungato.Batterie
non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall'umidita

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall'utensile e sostituirlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non ¢ raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido




non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Utilizzare il dispositivo solo se € in perfette condizioni. Non aspirare
mai senza filtro o con filtro danneggiato.

Evitare ogni tecnica di lavoro non sicura.
Prestare particolare attenzione quando si puliscono le scale.

Scartare gli elementi filtranti, sacchetti filtro e sacchetti di
smaltimento secondo le normative nazionali.

ATTENZIONE: Questo dispositivo & idoneo soltanto all'uso in
ambienti interni.

Garantire una buona ventilazione presso il luogo di lavoro.

Se la macchina non funziona correttamente o & stata fatta cadere,
danneggiata, lasciata all'aperto o fatta cadere in acqua, portarla
presso un centro di assistenza o il rivenditore.

Aspirazione di solidi

Si consiglia di utilizzare il filtro in spugna per le operazioni di
aspirazione a secco. (Confezione singola, Nr. categ. 4932 4798
05).

AVVERTENZA! Materiali di aspirazione che potrebbero
danneggiare 'ambiente. | materiali di aspirazione possono
rappresentare un pericolo per 'ambiente. Smaltire il materiale
aspirato secondo le determinazioni di legge.

Rimuovere la batteria prima dello svuotamento, dopo 'aspirazione

a secco. Filtri: Controllare i filtri. Per pulire il filtro lo si puo scuotere,
spazzolare o lavare. Attendere che il filtro sia asciutto prima di
iniziare nuovamente I'aspirazione a secco. Sacchetto per la polvere:
Controllare il sacchetto per verificarne il livello di riempimento.

Se necessario, sostituire il sacchetto della polvere. Rimuovere il
sacchetto vecchio. Per inserire il nuovo sacchetto, fare passare

il pezzo di cartone con la membrana di gomma sopra la bocca di
aspirazione. Accertarsi che la membrana di gomma passi oltre
I'elevazione sulla bocca di aspirazione.

Dopo lo svuotamento: chiudere la parte superiore del motore sul
contenitore e fissarla con i dispositivi di blocco. Non aspirare mai
materiale solido senza il filtro montato nella macchina. L'efficienza
aspirante della macchina dipende dalle dimensioni e dalla qualita
del filtro e del sacchetto di raccolta polvere. Pertanto & necessario
utilizzare esclusivamente filtri e sacchetti di raccolta polvere originali.

Funzionamento di aspirazione su bagnato

Si consiglia di utilizzare il filtro in spugna per le operazioni di
asplraZ|one a umido. (Confezione singola, Nr. categ. 4932 4798

1. R|muovere il pacco batteria. (Vedi pagina 6)
2. Togliere TUTTI i residui di sporco dal serbatoio.

3. Rimuovere il filtro ad alta efficienza e installare il filtro in
schiuma (Vedi pagina 12/13 "Rimozione/installazione del filtro").
Assicurarsi che la gabbia del galleggiante rimanga in posizione.

Gabbia del galleggiante

r“mm

4. Una gabbia del galleggiante interrompe I'aspirazione quando

il serbatoio & pieno. Assicurarsi che il galleggiante sia pulito e si
muova liberamente nella gabbia del galleggiante per garantire che
la valvola del galleggiante funzioni.

5.Inserire il pacco batterie.
6.Accendere I'aspiratore ed iniziare ad aspirare.

7.Spegnere il dispositivo subito dopo I'aspirazione su bagnato o
quando il serbatoio & pieno.

AVVISO: Quando la potenza di aspirazione diminuisce, spegnere
subito I'aspiratore e svuotare il serbatoio.

8.Rimuovere il pacco batteria. (Vedi pagina 6)

9.Per svuotare il serbatoio, sollevare il tubo per scaricare il liquido
in eccesso nel serbatoio. Non utilizzare la presa aspirante per
drenare il contenuto.

10. Togliere la carcassa del motore e smaltire correttamente
I'acqua sporca.

11.Pulire ad intervalli regolari I'interno del serbatoio e gli accessori
di aspirazione, soprattutto dopo aver aspirato del materiale
bagnato o appiccicoso. Per la pulizia usare acqua calda saponata.
Non riporre I'aspirapolvere con liquidi nel serbatoio

Disattivazione automatica dell'aspirazione

Durante I'aspirazione di liquidi, un galleggiante interno continua a
salire verso l'alto fino a raggiungere una guarnizione all'ingresso
motore. A questo punto I'aspirazione verra disattivata. Il motore
continuera a girare producendo rumore di tonalita piu alta e la
potenza di aspirazione sara ridotta drasticamente. In questo caso
spegnere subito I'aspiratore. Il mancato spegnimento del dispositivo
quando il galleggiante ha raggiunto la sua posizione superiore € la
forza di aspirazione diminuisce, causa gravi danni al motore. Prima
di riaccendere il dispositivo, svuotare il serbatoio d’'acqua sporca.

AVVISO: In caso di rovesciamento accidentale dell’aspiratore, la
potenza di aspirazione pud diminuire. In questo caso spegnere
I'aspiratore e riportarlo nella sua posizione normale. In questo modo
anche il galleggiante tornera nella sua posizione normale.

LAVAGGIO E PULIZIA

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio. (Vedi pagina
6)

Solo quei lavori di manutenzione che sono descritti nelle istruzioni
sull'uso.

E necessario mantenere sempre pulite le asole di ventilazione del
dispositivo.

Le parti staccabili (|nc|uso il collettore per la polvere) devono essere
rimosse per la pulizia.

Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane
dall'apparecchio. Tenere l'impugnatura pulita, asciutta e libera da

oli o grassi. Detergenti e solventi sono dannosi alla plastica e ad
altre parti isolanti, pertanto pulire I'apparecchio soltanto con sapone
neutro ed un panno umido. Non usare mai solventi infiammabili nelle
vicinanze dell'apparecchio.

A seconda del numero di ore di esercizio, & necessario sostituire il
filtro per la polvere. Pulire I'apparecchio con un panno asciutto e una
piccola quantita di detergente spray.

Mai spruzzare con acqua laparte superiore dell‘aspiratore. Pericolo
per le persone, pericolo di cortocircuito.

Per la manutenzione, & necessario smontare, pulire e sottoporre

a manutenzione la macchina per quanto ragionevolmente

possibile senza provocare rischi al personale di manutenzione e

ad altri. Fra le precauzioni idonee si consiglia di procedere a una
decontaminazione prima dello smontaggio, di dotare di ventilazione
per lo scarico del materiale filtrato nel locale in cui si smonta la
macchina, di pulire I'area di manutenzione e usare mezzi idonei di
protezione individuale.

Durante la manutenzione e i lavori di riparazione, tutte le parti
contaminate che non sono state pulite in modo soddisfacente
devono:

+ Essere imballate in sacchetti ben sigillati

+ Essere smaltite conformemente ai regolamenti in vigore per la
rimozione di tali rifiuti.
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L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente da un
tecnico di assistenza qualificato. Per esempio, controllare se i filtri
presentano danni e controllare I'ermeticita all'aria dell’apparecchio,
nonché la funzionalita corretta del meccanismo di controllo.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non é stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Non salirci mai in piedi e non usare come scala.

Qi > E
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Portare un’adeguata mascherina protettiva.

@

Classe di polveri L (IEC 60335-2-69
BT ‘ )

y——2 Le polveri appartenenti a questa classe hanno
valori LEP > 1 mg/m?®

=

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

I rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. I rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

Vv Voltaggio

el |

Corrente continua
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c E Marchio di conformita europeo

K Marchio di conformita britannico
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DATOS TECNICOS M18 F2VC23L

Tipo de construccion

Extractor Polvo

Numero de produccién 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 2x 18V = (36 V =)
Corriente max. 18,6 A

Potencia max. 670 W

Clase de proteccion 11

Clase de proteccion IPX4

Caudal de aire

3086 I/min / 185 m*h

Vacio

192 hPa / 192 mbar

Volumen de aspiracion en seco 231
Volumen de aspiracién en himedo 231

Tipo de filtro HEPAH13
Didmetro de manguera de aspiracion 48 mm
Longitud de manguera de aspiracion 275 cm
Dimensiones 355 x 710 x 395 mm
Peso sin bateria 13,4 kg
fze;s&_(:gnaggoexiholﬁcqnzt‘e(l) pArﬁ)cedlmlento EPTA 01/2014 138 ... 14,9 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18... +40 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informacién sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicion segin norma ISO 4871.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro

A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacion sobre vibraciones de conformidad con EN 60335-
2-69 Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun I1SO 5349.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E ADVERTENCIA! Lea detenidamente el manual de
instrucciones antes de utilizar el dispositivo. Rogamos leer las
indicaciones de seguridad y las instrucciones. En caso de no
atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

ADVERTENCIA: {El usuario debe ser informado
suficientemente sobre el uso del aparato!

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD EXTRACTOR POLVO

Este aparato no es apropiado para ser utilizado por personas
(incluidos los nifos) con capacidades fisicas, sensoriales

o mentales limitadas, o que carezcan de experiencia o de
conocimientos especiales, a menos que estén supervisados
o hayan sido instruidos por una persona responsable de

su seguridad. Ademas, los nifios deben estar siempre bajo
la supervision de un adulto para evitar que jueguen con

el aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento que
correspondan al usuario no deben ser realizadas por nifios
sin supervision.

Este dispositivo solo debe utilizarse bajo supervision.
Peligro de incendio y explosion!

No aspirar nunca con la maquina ningun disolvente inflamable o
explosivo, o liquidos como gasolina, aceite, alcohol, diluyentes, o
particulas pequefias (tales como virutas metalicas o ceniza) que
puedan tener una temperatura superior a 60°C, ya que podria
existir el riesgo de explosion o incendio!

El aparato no debe utilizarse en las proximidades de gases y
sustancias inflamables.

No dirigir la tobera, la manguera o el tubo hacia personas o
animales.

Mantenga el cabello, |a ropa suelta, los dedos y todas las partes
del cuerpo lejos de las aberturas y piezas méviles. No coloque
ningln objeto en las aberturas ni use el aparato con la apertura
bloqueada. Mantenga las aberturas libres de polvo, pelusas, pelos
y cualquier objeto que pueda reducir el flujo de aire.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos
productos quimicos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No utilice baterias de otros sistemas.

Antes de empezar a trabajar , el personal técnico debe tener
conocimientos y formacion en:

uso de la maquina

riesgos asociados con el material que se va a recoger
eliminacion segura del material recogido

Este extractor movil de polvo esta disefiado, desarrollado y
probado rigurosamente para funcionar de manera eficiente y
segura cuando su mantenimiento es correcto y se utiliza de
acuerdo con las siguientes instrucciones.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Las maquinas descritas en estas instrucciones son apropiadas

+ para el uso industrial, p. e]. en hoteles, escuelas, hospitales,
fabricas, tiendas y oficinas
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+ Uso industrial como, p. €j., plantas, obras de construccién y
talleres.

+ para la separacion de polvos con un valor limites de exposicién
superior a 1 mg/m? (clase de polvos L).

No se pueden aspirar los siguientes materiales:

+ Polvos peligrosos pertenecientes a las clases My H.

+ materiales calientes (cigarros ardiendo, cenizas calientes, etc.)

+ liquidos combustibles, explosivos y agresivos (p. e]. gasolina,
disolventes, acidos, lejias, etc.)

+ polvos combustibles y explosivos (p. ej. polvo de magnesio o
aluminio, etc.)

y & 4
LEATL
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Para maquinas aptas para la clase de polvo L (con designacion de

tipo -L) se aplica lo siguiente:

+ El dispositivo es apto para recoger polvo seco, no inflamable,
polvos peligrosos con un valor OEL > 1 mg/m?3.

+ Polvo de clase L (IEC 60335-2-69)

+ Los polvos que pertenecen a esta clase tienen valores OEL >
1 mg/m*

+ Enlas maquinas destinadas a la clase de polvo L, se
comprueba el material filtrante. EI grado maximo de
permeabilidad es del 1 % y no hay ningdn requisito especial
para su eliminacién.

+ Para los extractores de polvo, asegurese de que la tasa de
cambio de aire L sea la adecuada cuando el aire de escape
vuelva a la estancia.

Ademas de las instrucciones de funcionamiento y las normas de

prevencion de accidentes aplicables en el pais de uso, aplique las

normas generales sobre seguridad y uso adecuado.

Los accidentes debidos al mal uso sélo pueden evitarlos los

usuarios de la maquina.

LEAY SIGA LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

Cualquier otra utilizacién se considerara uso indebido. El

fabricante no se responsabiliza de los dafios causados por un uso

inadecuado. El riesgo para tal uso esta cubierto exclusivamente
por el usuario. El uso adecuado incluye también una operacion
correcta y realizar el mantenimiento y las reparaciones segun lo
especificado por el fabricante.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

+ No utilizar sin el depésito de polvo y/o el filtro colocados.

+ No utilizar para recoger liquidos inflamables o combustibles,
como gasolina, ni en areas donde puedan estar presentes.

* No aspire nada que se esté quemando o esté humeando, como
cigarrillos, fésforos o cenizas calientes.

+ No recoja hollin, cemento, yeso o polvo de yeso sin el filtro
instalado. Se trata de particulas muy finas que pueden afectar
al rendimiento del motor o ser devueltas al aire.

+ Este producto es adecuado para la recoleccién de polvo de
silice cuando se utiliza de acuerdo con estas instrucciones.
Para reducir el riesgo de peligros para la salud por otros
vapores o polvo, no aspire materiales cancerigenos, téxicos o
peligrosos como asbesto, arsénico, bario, berilio, plomo, pesti-
cidas u otros materiales peligrosos para la salud.

+ Tenga especial cuidado al vaciar tanques muy cargados.

+ Para evitar la combustion espontanea, vacie la caja de polvo
después de cada uso.

* No deje el extractor de polvo desatendido cuando el paquete de
baterias esté instalado. Retirelo cuando no esté en uso y antes
de darle servicio.

+ Desconecte la bateria del dispositivo antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o almacenarlo. Estas medidas
de seguridad reducen el riesgo de encender el aparato
accidentalmente.

+ No coloque nada sobre las aberturas. No use el aparato con
ninguna abertura bloqueada; manténgalas libres de polvo, pelu-
sas, cabellos y cualquier cosa que pueda reducir la circulacion
del aire.
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+ Mantener el extractor de polvo. Verifique si hay desalineacién o
atoramiento de las piezas moviles, rotura de piezas y cualquier
otra condicion que pueda afectar al funcionamiento del extrac-
tor de polvo. Si esta dafiado, encargue reparar el extractor de
polvo antes de usarlo. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas mal mantenidas.

+ La funcién de soplado no esté disefiada para soplar depositos
de polvo.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

« La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

+ Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

+ Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no recargables no deben recargarse. Las pilas
recargables del aparato se deben retirar antes de cargarlas. Las
pilas vacias se deben retirar del aparato y desechar de forma
apropiada. Si el aparato se va a guardar durante un periodo de
tiempo prolongado, retirar las pilas del aparato.Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Mantenga limpios los contactos de conexién del puerto de
alimentacion y de la bateria de repuesto.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para restablecer, retire la bateria de la herramienta y vuelva a
colocarla. Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado.
En este caso, todas las luces del indicador de carga parpadean
hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de
carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio




por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Utilice el aparato s6lo si éste se encuentra en perfecto estado. No
aspire nunca sin filtro o con un filtro dafiado.

Evite las técnicas de trabajo inseguras.
Tenga especial cuidado al limpiar escaleras.

Deseche los elementos filtrante, bolsas de filtro y bolsas de
eliminacion conforme a las normas nacionales

ATENCION: Este aparato sélo es apropiado para la utilizacién
en interiores.

Disponga de buena ventilacion en el lugar de trabajo.

Si la maquina no funciona correctamente o se ha caido, dafiado,
dejado en el exterior o caido al agua, envielo a un centro de servicio
técnico o a su distribuidor.

Recogida en seco

Para la recogida en seco se recomienda utilizar el filtro de
espuma. (Paquete individual, Cat. N.° 4932 4798 05).

ADVERTENCIA! Materiales de aspiracién polucionantes Los
materiales de aspiracién pueden constituir un peligro para el medio.
Elimine el material aspirado siguiendo las disposiciones legales
sobre recogida de residuos.

Retirar la bateria antes de realizar el vaciado después de la
aspiracion en seco. Filtro: Compruebe los filtros. Puede limpiar el
filtro sacudiéndolo, cepillandolo o lavandolo. Espere a que el filtro
esté seco antes de volver a iniciar la aspiracion en seco. Bolsa de
polvo: Compruebe la bolsa para verificar el grado de llenado. Si
fuese necesario, sustituya la bolsa de polvo. Retire la bolsa de polvo
usada. Para montar la bolsa de polvo, pase la pieza de cartén con
la membrana de goma a través del tubo de aspiracion. Aseglrese
de que la membrana de goma va por la parte elevada del tubo de
aspiracion.

Después de vaciar: cierre la parte superior del motor en el depdésito
y fijela con los pasadores. No recoja nunca material seco sin filtro
en la maquina. La eficacia de succién de la maquina depende del
tamafio y la calidad del filtro y la bolsa para el polvo. Por lo tanto,
utilice solo filtros y bolsas para el polvo originales.

Operacion de aspiracion en himedo

Para la recogida en humedo, se recomienda utilizar el filtro de
espuma. (Paquete individual, Cat. N.° 4932 4798 06).

1. Retirar la bateria. (Ver pagina 6)

2. Retirar TODOS los restos de impurezas del tanque.

3. Retirar el filtro de alta eficiencia e instalar el filtro de espuma
(Ver pagina 12/13 "Retirar/Instalar el filtro"). Asegurarse de que la
caja del flotador permanece en su sitio.

Carcasa flotante
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4. La caja del flotador detiene la succion cuando el depésito
esta lleno. Asegurarse de que el flotador esté limpio y se mueva
libremente en el interior de la caja para garantizar que la valvula
de flotador funcione.

5.Inserte la bateria.
6.Encender el aspirador y comenzar con la aspiracion.

7.Apagar el aparato inmediatamente después de la aspiracion en
humedo o cuando el tanque esté lleno.

NOTA: Si la potencia de aspiracion remite, apagar inmediatamente
el aspirador y vaciar el tanque.

8.Retirar la bateria. (Ver pagina 6)

9.Para vaciar el deposito, elevar la manguera para drenar
cualquier exceso de liquido en el interior del depdsito. No utilizar la
entrada de la aspiradora para drenar el contenido.

10. Retirar la carcasa del motor y desechar el agua residual
adecuadamente.

11.Limpiar regularmente el interior del tanque y los accesorios de
aspiracion, especialmente después de haber aspirado materiales
humedos o viscosos. Para limpiar, utilizar agua jabonosa caliente.
No guardar la aspiradora con liquido en el depdsito

Desconexion automatica de la aspiracion

Cuando se aspiran liquidos, un flotador interno se eleva de forma
continua hacia arriba hasta que alcanza una junta en la entrada
del motor, desconectando la fuerza de aspiracién. EI motor
funciona entonces emitiendo un sonido mas agudo y la potencia
de aspiracion se reduce de forma drastica. En este caso, apague
inmediatamente el aspirador. Si no apaga el aparato después de
que el flotador ha alcanzado su posicion superior y se ha reducido
la fuerza de aspiracion, el motor sufrira graves dafios. Antes de
volver a encender el aparato, vacie el tanque de agua residual.

NOTA: Si se produce un vuelvo accidental del aspirador, es posible
que este pierda potencia de aspiracion. En este caso, apague el
aspirador y péngalo de nuevo en posicion vertical. De esta forma, el
flotador también volvera de nuevo a su posicién normal.
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LIMPIEZA

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
(Ver pagina 6)

Lleve a cabo solamente aquellos trabajos de mantenimiento que se
especifican en las instrucciones deServicio.

Las ranuras de ventilacion del dispositivo se deben mantener
despejadas en todo momento.

Las piezas desmontables (incluyendo el colector de polvo) deben
retirarse para su limpieza.

Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe
que la manija se encuentre en todo momento limpia, seca y libre
de aceite o grasa. Detergentes y disolventes son nocivos para
materiales plasticos y demas partes aislantes. Emplee por ello para
su limpieza Unicamente jabon suave y un pafio himedo. No utilice
jamas solventes inflamables cerca de la herramienta.

Dependiendo del nimero de horas de funcionamiento, el filtro de
polvo debe sustituirse. Mantenga la maquina limpia con un pafio
seco y una pequefa cantidad de esmalte en aerosol.

No rocie nunca con agua la pieza superior del aspirador: peligro
para personas, peligro decortocircuito.

Al realizar tareas de mantenimiento, la herramienta se debera
desmontar, limpiar y revisar, siempre que ello sea viable, sin poner
en peligro al personal de mantenimiento u otras personas. Entre las
medidas de precaucion adecuadas se incluyen la descontaminacion
antes del desmontaje, la ventilacion forzosa filtrada en el lugar
donde se desmonta la maquina, la limpieza de la zona de
mantenimiento y el uso de equipamiento de proteccion personal
adecuado.

Durante los trabajos de mantenimiento y reparacion todas las piezas
contaminadas que no hayan podido limpiarse satisfactoriamente
deben:

+ Envasarse en bolsas bien selladas.

+ Eliminarse de conformidad con los reglamentos vigentes en
materia de eliminacion de residuos.

Un técnico de servicio cualificado debe inspeccionar el dispositivo
periédicamente. Por ejemplo, comprobar que los filtros no estén
dafados, asi como la estanqueidad del dispositivo y el correcto
funcionamiento del mecanismo de control.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

JATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

No subirse encima ni utilizar como escalera.

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Polvo de clase L (IEC 60335-2-69)

Los polvos que pertenecen a esta clase tienen
valores OEL > 1 mg/m?

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Informese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializ-
ado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales

al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M18 F2VC23L
Extraccdo de po

Numero de produgéo 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 2x 18V = (36 V =)
Corrente no max. 18,6 A

Poténcia elétrica no max. 670 W

Classe de protecgao 11

Classe de protegdo IPX4

Fluxo volumétrico do ar

3086 I/min / 185 m*h

Depressao

192 hPa / 192 mbar

Volume ao aspirar a seco 231
Volume ao aspirar a molhado 231

Tipo de filtro HEPAH13
Didmetro da mangueira de sucgéo 48 mm
Comprimento da mangueira de aspiragédo 275 cm
Dimensoes 355 x 710 x 395 mm
Peso sem bateria 13,4 kg
fze;s&_rllgﬁ tzey[)rr/\*ohslt.i.o&fgcAeﬁ)lmento EPTA 01/2014 138 ... 14,9 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagdo -18 ... +40 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagées sobre ruido:
Valores de medida de acordo com ISO 4871.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido / Incerteza K
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Informagéao sobre vibragdes, de acordo com a norma EN 60335-2-

69 Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme ISO 5349.

Valor de emisséo de vibragéo a, / Incerteza K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ ATENGAO! Antes de utilizar o aparelho elétrico, leia
cuidadosamente o manual de instrugdes. Leia todas as
instrugdes de segurancga e todas as instrugdes. O desrespeito
das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

AVISO: O utilizador deve ser instruido de forma adequada
sobre a utilizagao do aparelho!

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA EXTRACCAO DE PO

Este aparelho nao é apropriado para ser utilizado por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas (inclusive criangas) ou uma falta de experiéncia
ou conhecimentos especializados, a ndo ser que elas sejam
instruidas ou supervisionadas correspondentemente por
uma pessoa responsavel pela sua seguranga. Além disso,
criangas devem ser supervisionadas para assegurar que
néo brinquem com o aparelho. Nao permita a limpeza e
manutencéo do aparel-ho pelo utilizador a criangas sem
Vigilancia.

Este aparelho elétrico s6 pode ser utilizado sob superviséo.
Incéndio e explosao!

E interdita a aspiragdo de diluentes combustiveis ou explosivos e
liquidos tais como gasolina, 6leo, alcool e materiais de pequena
granulometria (limalha, cinzas), quando a sua temperatura for
superior a 600 C. o ndo cumprimento desta indicagdo acarreta
perigo de incéndio ou explosao!

O aparelho n&o deve ser utilizado na proximidade de gases e
substancias inflamaveis.

N&o apontar o bico, a mangueira, nem o tubo para pessoas ou
animais.

Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e todas as partes
do corpo afastadas de aberturas e pegas méveis. Ndo coloque
objectos em aberturas nem use com a abertura bloqueada.
Mantenha as aberturas sem pd, cotdo, pélos ou qualquer outro
residuo que possa reduzir o fluxo de ar.

ATENGAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize baterias de outros
sistemas.

Antes de comecar a trabalhar, o pessoal operacional tem de ser
formado e informado sobre:

utilizagdo da maquina

riscos associados com o material a recolher

eliminagéo segura do material recolhido

Este extrator de poeiras mével foi concebido, desenvolvido e
testado rigorosamente para funcionar com eficacia e seguranca
quando usado e mantido de forma adequada, em conformidade
com as instrugdes que se seguem.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Os aparelhos descritos nestas instrugdes de operagdo sao

adequados para

+ o uso industrial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais,
fabricas, lojas, escritorios e empresas de aluguer

+ utilizag&o industrial, tal como em fabricas, estaleiros de
construgéo e oficinas.

PORTUGUES )

+ aeliminagédo de pé com um valor limite de exposigéo superior a
1 mg/m? (classe de pos L).

Os seguintes materiais ndo deverao ser aspirados:

* poeiras perigosas pertencentes as classes M e H

+ materiais quentes (cigarros incandescentes, cinza quente, etc.)

+ liquidos combustiveis, explosivos, agressivos (por exemplo:
gasolina, solventes, acidos, lixivias, etc.)

* p6s combustiveis, explosivos (por exemplo, pés de magnésio,
de aluminio, etc.).

iy

No que se refere a maquinas que produzam poeiras de classe “L”

(com a designacao tipoldgica -L), aplica-se o seguinte:

+ O aparelho elétrico é adequado para aspirar poeiras secas e
nao inflamaveis, bem como poeiras perigosas cujo valor de
OEL seja > 1 mg/m?.

+ Classe de poeiras "L" (IEC 60335-2-69)

+ As poeiras pertencentes a esta classe tém valores de OEL >
1 mg/m*

+ O material de filtragem foi testado para maquinas destinadas
a poeiras de classe "L". O grau maximo de permeabilidade
¢é de 1% e ndo existe qualquer requisito especial quanto a
eliminagéo.

+ No que se refere aos extratores de po, garanta que ocorre
uma troca de ar adequada de classe "L” quando o ar extraido
regressar ao compartimento.

Além das instrugdes de funcionamento e dos regulamentos

de prevengéo de acidentes vinculativos validos no pais onde a

maquina vai ser utilizada, respeitar também os regulamentos

reconhecidos de seguranca e de utilizagado adequada.

Os acidentes devidos a ma utilizagdo apenas podem ser evitados

por quem usa a maquina.

LEIA E RESPEITE TODAS AS INSTRUOES DE SEGURANGA.

Qualquer outra utilizagéo é considerada inadequada. O fabricante

ndo se responsabiliza por qualquer dano resultante dessa

utilizagdo. O risco dessa utilizagdo é assumido exclusivamente
pelo utilizador. A utilizagdo adequada também inclui a operagéo,
assisténcia e reparagdes adequadas conforme especificado pelo
fabricante.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES
+ Nao utilizar sem o reservatério de pé e/ou o filtro colocados.

+ Na&o usar liquidos inflamaveis ou combustiveis para extrair
liquidos, tais como gasolina, ou usar em areas onde possam
estar presentes.

+ N&o recolher nada que esteja a arder ou a fumegar, como
cigarros, fosforos ou cinzas quentes.

+ Na&o recolher fuligem, cimento, plastico ou p6 da placa de
reboco, se o filtro ndo estiver instalado. Estes contém particulas
muito finas que podem comprometer o desempenho do motor
ou ser transferidas de volta para o ar circulante.

+ Este produto é adequado para a recolha de p6 de silica,
quando usado em conformidade com as presentes instrugdes.
Para reduzir o risco de perigo para a satde de outros vapores
ou poeira, ndo aspirar materiais carcinogénicos, téxicos ou
perigosos, tais como amianto, arsénico, bario, berilio, chumbo,
pesticidas ou outros materiais contaminantes.

+ Ter um cuidado redobrado ao esvaziar tanques muito
carregados.

+ Apds cada utilizagdo, esvazie sempre o deposito do po, para
evitar a combustdo espontanea.

* Né&o deixe o extrator de pé sem superviséo, se o conjunto da
bateria estiver instalado. Retire o conjunto da bateria, quando
nao estiver a ser utilizado e antes de uma manutengéao.

+ Desligar a bateria do aparelho antes de efetuar quaisquer
ajustes, mudancas de acessorios na ferramenta ou de a arma-
zenar. Tais medidas preventivas de seguranga reduzem o risco
de arranque acidental do aparelho.
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» Néo colocar quaisquer objetos em cima das aberturas. Nao
usar se alguma abertura estiver bloqueada; manter livre de
poeiras, cotdo, cabelos e de tudo o que possa reduzir o fluxo
do ar.

+ Realizar a manutengéo do extrator de po. Verifique a existéncia
de desalinhamentos, a unido das pegas moéveis, a quebra
de pecas e quaisquer outras condigdes que possam afetar o
funcionamento do extrator de pé. Caso o extrator de pd esteja
danificado, mande repara-lo antes de o utilizar novamente.
Muitos acidentes sao causados pela insuficiente manutengéo
das ferramentas.

+ Afungao de sopro néo se destina a limpar poeiras acumuladas.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagéo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

* Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigéo.

+ Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigéo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
dculos de protecao, calgas compridas sélidas e calgados solidos.

« Inalagéo de pés toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

As baterias ndo recarregdveis ndo devem ser recarregadas.
Baterias recarregaveis devem ser retiradas do aparelho antes de
carrega-las. Baterias vazias devem ser retiradas do aparelho e
eliminadas de forma segura. Se o aparelho for armazenado por um
periodo prolongado, as baterias devem ser retiradas.Acumuladores
n&o utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos de ligagdo da Powerport e da bateria.
Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizago.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Guarde a bateria num espaco cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde ndo haja humidade

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecgéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para repor, retire a bateria da ferramenta e proceda a respetiva
substituigdo. Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado.
Nesse caso, todas as luzes do indicador de carregamento de
bateria piscam até que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador

de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a
trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A




preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO

S6 use o aparelho em condig&o perfeita. Nunca aspire sem filtro ou
com filtro danificado.

Nao utilizar técnicas de trabalho inseguras.
Tenha um cuidado redobrado quando limpar em escadas.

Descarte o elementos filtrante, sacos filtrantes e sacos de
eliminagdo, em conformidade com as regulamentagdes nacionais.

ATENGAO: Este aparelho s6 é apropriado para o uso em
espagos interiores.

Assegure uma boa ventilagéo no local de trabalho.

Se a maquina nao estiver a funcionar bem ou tiver caido ou estiver
danificada, for deixada no exterior ou for deixada cair dentro de
4gua, leve-a a um centro de assisténcia ou representante.

Recolha de materiais secos

Para aspirar sélidos, recomenda-se a utilizagéo do filtro de
espuma. (Um sé pacote, Cat. N.° 4932 4798 05).

ATENGAO! Materiais aspirados perigosos para o ambiente.
Materiais aspirados podem constituir um perigo para o ambiente.
Eliminar o material acumulado conforme as disposicdes legais.

Remova a bateria antes do esvaziamento apds a secagem a seco.
Filtro: Verifique os filtros. Para limpar o filtro pode sacudir, escovar
ou lavar o filtro. Aguarde até o filtro estiver seco antes de reiniciar a
aspiracdo a seco. Saco do po: Verifique o saco do pé para verificar
o grau de enchimento. Caso necessario, troque o saco do po.
Descarte o saco do p6 usado. O saco novo € montado, colocando

a peca de papelao com a membrana de borracha sobre o tubo de
aspiragdo. Assegure-se de que a membrana de borracha sobressaia
a parte elevada no tubo de aspiragao.

Apds o esvaziamento: feche a parte superior do motor para o
reservatdrio e segure-a com os fechos. Nunca recolha materiais
secos sem o filtro estar instalado na maquina. A eficiéncia de
aspiracdo da maquina depende do tamanho e da qualidade do
filtro e do saco. Por conseguinte, utilize apenas o filtro e os sacos
originais.

Aspirador molhado

Para aspirar liquidos, recomenda-se a utilizagéo do filtro de
espuma. (Um sé pacote, Cat. N.° 4932 4798 06).

1. Remova o bloco da bateria. (Consulte a pagina 6)

2. Remova TODAS as particulas de sujeira do tanque.

3. Remova o filtro de alta eficiéncia e instale o filtro de espuma
(Consulte a pagina 12/13 "Remogao/Instalagdo do Filtro").
Certifique-se de que o mecanismo de valvula com flutuador se
mantém no sitio.

Caixa do flutuador
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4. Assim que o depoésito fica cheio, a sucgéo é interrompida por
um mecanismo de valvula com flutuador. Certifique-se de que o
flutuador esta limpo e de que se pode movimentar liviemente no
mecanismo, a fim de assegurar o bom funcionamento do mesmo.

5.Introduza a bateria.
6.Ligue o aspirador de p6 e comece a aspirar.

7.Desligue o aparelho imediatamente ap6s a aspiragcdo molhada
ou quando o tanque estiver cheio.

NOTA: Quando a poténcia de aspiragéo se reduzir, desligue
imediatamente o aspirador e esvazie o tanque.

8.Remova o bloco da bateria. (Consulte a pagina 6)

9.Para esvaziar o depdsito, levante o tubo, a fim de fazer com que
qualquer excesso de liquido seja escoado para o depésito. Nao
utilize a entrada de aspiragdo para escoar os contetdos.

10. Remova a caixa do motor e elimine a 4gua suja corretamente.
11.Limpe o interior do tanque e os acessorios de aspiragéo
periodicamente, particularmente depois de aspirar material
molhado ou pegajoso. Use d&gua morna com sab&o para a
limpeza. N&o guarde o aspirador com liquido no deposito
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Desligamento automatico da aspiragao

Na aspirag&o de liquidos, um flutuador no interior se eleva até ele
alcangar uma vedag&o na entrada do motor e desligar a sucgao. A
seguir, 0 motor emite um som mais grave e a poténcia de aspiragdo
é reduzida drasticamente. Neste caso, desligue o aspirador de pd
imediatamente. Se ndo desligar o aparelho depois do flutuador
alcangar a sua posigao superior e a poténcia de aspiragéo se
reduzir, o motor sera danificado gravemente. Antes de ligar o
aparelho novamente, esvazie o tanque de agua suja.

NOTA: Se o aspirador de p6 capotar acidentalmente, a sua poténcia
de aspiragdo podera ser reduzida. Neste caso, desligue o aspirador
de po6 e levante-o novamente. Assim, o flutuador também volta para
a sua posigdo normal.

PORTUGUES )

LIMPEZA

Antes de efectuar qualquer interveng&o o aparelho retirar o bloco
acumulador. (Consulte a pagina 6)

Realizar apenas trabalhos de manutengéo descritos nas instrugdes
de operagao.

As ranhuras de ventilagédo do dispositivo devem ser mantidas
sempre desobstruidas.

As partes desmontaveis (entre as quais se inclui o coletor de
poeiras) devem ser removidas para serem limpas.

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em

p6. Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de 6leo
e gordura. Produtos de limpeza e solventes afectam plasticos e
outros materiais de isolamento. Por isso use apenas um pano com
um sabao pouco agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize
solventes inflamaveis perto do aparelho.

Dependendo da quantidade de horas de funcionamento - o filtro
de poeiras deve ser renovado. Mantenha a maquina limpa com
um pano seco e uma pequena porg¢ao de produto de polimento em
pulverizador.

Nunca salpicar a parte superior doaspirador com agua: perigo para
pessoas, perigo de curto-circuito.

Para manuteng&o pelo utilizador, a maquina tem de ser
desmontada, limpa e inspecionada, dentro dos limites do
razoavelmente praticavel, sem causar riscos para o pessoal

de manutengao e outros. As precaugdes adequadas incluem

a descontaminagdo antes da desmontagem, a colocag&o de
ventilagdo exaustora com filtro no local onde a maquina for
desmontada, limpeza da &rea de manutencéo e protecéo individual
apropriada.

Durante os trabalhos de manutencéo e reparacao, todas as partes
que ndo puderam ser limpas de forma satisfatoria tém de ser:

+ Embaladas em sacos bem selados

+ Eliminadas em conformidade com os regulamentos validos para
a remogao desse tipo de residuos.

O aparelho elétrico deve ser inspecionado regularmente por um
técnico de manutencao qualificado. Por exemplo, verificar se
existem danos nos filtros e confirmar a hermeticidade do aparelho
elétrico e o funcionamento adequado do mecanismo de controlo.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagédo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

( PORTUGUES

SIMBOLOS

Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de
II |I colocar a maquina em funcionamento.
]

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Nao ficar em cima nem usar como escada.

Use uma mascara de protecgdo contra pé apropriada.

Classe de poeiras "L" (IEC 60335-2-69)

As poeiras pertencentes a esta classe tém
valores de OEL > 1 mg/m?

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessério.

elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova os
residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se
sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autoriz-
ado. Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as neces-
sidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos. Residuos de
pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos nega-
tivos para o meio ambiente e a sua satde. Apague
eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

V Tensao

o o
K Residuos de pilhas, residuos de equipamentos

Corrente continua

c E Marca de Conformidade Europeia

U K Marca de Conformidade Britanica

t Marca de Conformidade Ucraniana

[ H [ Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 F2VC23L

Type Stofafzuiging
Productienummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 2x 18V = (36 V =)
Stroom max. 18,6 A
Vermogen max. 670 W
Beschermklasse 11
Beschermingsklasse IPX4
Luchtvolumestroom 3086 I/min / 185 m*h
Onderdruk 192 hPa / 192 mbar
Volume droog zuigen 231

Volume nat zuigen 231
Filtertype HEPAH13
Diameter afzuigslang 48 mm
Lengte zuigslang 275 cm
Afmetingen 355 x 710 x 395 mm
Gewicht zonder wisselaccu 13,4 kg
givﬂi?lrgnvgl,%e/?ﬁ l(ﬁEZI‘DOTﬁh;;rocedure 01/2014 138 ... 14,9 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +40 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie:
Meetwaarden vastgesteld volgens ISO 4871.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Trillingsinformatie volgens EN 60335-2-69 Totale trillingswaarden
(vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens ISO 5349.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E WAARSCHUWING! Lees de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door. Als de
waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING De gebruiker moet voldoende geinstrueerd
zijn over het gebruik van het apparaat!

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN STOFAFZUIGING

Dit apparaat is niet geschikt voor het gebruik door personen
(inclusief kinderen) met beperkte lichamelijke, sensorische
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring resp.
vakkennis, tenzij ze dienovereenkomstig worden geinstrueerd
of begeleid door een voor de veiligheid verantwoordelijke
persoon. Op kinderen moet toezicht worden gehouden om

te voorkomen dat ze met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen als
zij niet onder toezicht

Dit apparaat mag alleen onder toezicht worden gebruikt.
Brand- en explosiegevaar!

Algemeen geldend mogen geen brandbare of explosieve
oplosmiddelen, vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol,
verdunner zowel goederen (metaalsplinters, as) die warmer zijn
dan 60°C opgezogen worden. Er bestaat anders explosie- en
brandgevaar.

De machine mag niet in de buurt van ontvlambare gassen en
substanties gebruikt worden.

Mondstuk, slang of buis niet op mensen of dieren richten.

Houd haar, losse kleding, vingers en andere delen van het lichaam
buiten bereik van openingen en bewegende onderdelen. Plaats
geen objecten in openingen en gebruik het apparaat niet als de
openingen geblokkeerd zijn. Houd openingen vrij van stof, pluizen,
haar en alles wat verder de luchtstroom kan hinderen.
WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het gereedschap,

de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen

en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout
water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.
Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Gebruik geen
accu's van andere systemen.

Voordat met de werkzaamheden wordt begonnen, dient het
bedienend personeel geinformeerd en opgeleid te worden met het
oog op het volgende:

het gebruik van het apparaat

de risico’s verbonden met het op te zuigen materiaal

de veilige verwerking van het opgezogen materiaal

Deze mobiele stofafzuiger is ontworpen, ontwikkeld en grondig
getest voor efficiént en veilig gebruik mits goed onderhouden en
gebruikt overeenkomstig de onderstaande aanwijzingen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De toestellen die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven,
zijn geschikt voor

+ hetindustriéle gebruik, b.v. in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoren en verhuurmaatschappijen

+ industrieel gebruik, zoals installaties, bouw- en werkplaatsen.
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+ het afscheiden van stof met een expositie-grenswaarde van
hoger dan 1mg/m? (stofklasse L).

De volgende materialen mogen niet worden opgezogen:

+ gevaarlijke stoffen die tot de klassen M en H behoren

+ hete materialen (brandende sigaretten, hete as enz.)

+ brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen (b.v. benzine,
oplosmiddelen, zuren, logen enz.)

+ brandbare, explosieve soorten stof (b.v. magnesium-,
aluminiumstof enz.).

y & 4
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Voor machines van stofklasse L (met typeaanduiding -L) geldt het

volgende:

+ Het apparaat is geschikt voor het opvangen van droog,
onbrandbaar stof, gevaarlijk stof met een OEL-waarde > 1mg/
m3

+ Stofklasse L (IEC 60335-2-69)

+ De tot deze klasse behorende stofdeeltjes hebben een OEL-
waarde > 1mg/m?

+ Bij machines voor stofklasse L wordt het filtermateriaal getest.
De maximale doorlaatbaarheid bedraagt 1% en er is geen
speciale afvalverwijdering nodig.

+ Zorg bij gebruik van stofafzuigers met terugvoer van de
afgevoerde lucht naar de ruimte voor voldoende luchtverversing
L.

Naast de gebruiksaanwijzing en de wetten ter voorkoming van
ongevallen die in het desbetreffende land gelden, moeten de
algemeen aanvaarde regels voor veiligheid en correct gebruik
worden nageleefd

Ongelukken door verkeerd gebruik kunnen alleen voorkomen
worden door de personen die het apparaat gebruiken.

LEES ALLE VOORZORGMAATREGELEN EN HOUD U
HIERAAN

leder ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk gebruik. De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg
van een dergelijk gebruik. De gevolgen van een dergelijk gebruik
komen geheel voor risico van de gebruiker. Een juist gebruik
omvat ook een juiste bediening, onderhoud en reparaties zoals
aangegeven door de fabrikant.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
+ Niet gebruiken zonder stofbak en/of filter.

+ Niet gebruiken om brandbare of ontvlambare vloeistoffen zoals
benzine te verwijderen en niet gebruiken in omgevingen waar
deze aanwezig kunnen zijn.

+ Niet gebruiken om brandende of smeulende voorwerpen zoals
sigaretten, lucifers of hete as te verwijderen.

+ Verwijder zonder geplaatst filter geen roet, cement, pleister of
stof van gipsplaten. Dit zijn zeer fijne deeltjes die van invloed
kunnen zijn op de prestaties van de motor of terug in de lucht
kunnen worden gebracht.

+ Dit product is geschikt voor het verzamelen van silicastof
indien het wordt gebruikt conform deze aanwijzingen. Om
gezondheidsrisico's als gevolg van dampen of stof te ver-
minderen, mogen kankerverwekkende, giftige of gevaarlijke
materialen zoals asbest, arsenicum, barium, beryllium, lood,
pesticide of andere voor gezondheid gevaarlijke materialen niet
worden afgezogen.

+ Wees bijzonder voorzichtig bij het legen van zwaarbeladen
tanks.

+ Om spontane verbranding te voorkomen, moet de stofbak na
elk gebruik worden geleegd.

+ Laat de stofafzuiger niet onbeheerd achter als het accupack
wordt geplaatst. Verwijder het accupack als het apparaat niet
wordt gebruikt en voorafgaand aan onderhoud.

+ De batterij in het apparaat loskoppelen voordat u aanpassingen
verricht, accessoires vervangt of het apparaat opbergt. Derge-
lijke preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.
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+ Steek geen voorwerpen in openingen. Niet gebruiken als een
opening is geblokkeerd; vrij houden van stof, pluizen, haar en
andere voorwerpen die de luchtstroom kunnen verminderen.

+ Onderhoud uw stofafzuiger. Controleer of alle bewegende
onderdelen op de juiste manier zijn uitgelijnd, of deze onder-
delen defect zijn of slijtage vertonen en of er wellicht sprake
is van andere omstandigheden die invioed hebben op het
functioneren. Wanneer de stofafzuiger is beschadigd, dient u
deze voor gebruik eerst te repareren. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschappen.

» De blaasfunctie is niet bedoeld voor het wegblazen van neer-
gedaald stof.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
Oplaadbare batterijen moeten voor het laden uit het apparaat
worden verwijderd. Lege batterijen moeten uit het apparaat
verwijderd en volgens de voorschriften afgevoerd worden. Als het
apparaat gedurende een langere periode opgeslagen wordt, dienen
de batterijen te worden verwijderd.Langere tijd niet toegepaste
wisselakku'’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en
vervangt u deze. Onder extreme belastingen wordt de accu te heet.
In dit geval knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de
accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen




en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Gebruik het apparaat alleen als het in onbeschadigde staat verkeert.
Gebruik de stofafzuiging nooit zonder filter of als de filter beschadigd
is.

Gebruik geen werkmethoden die onveilig zijn.
Wees extra voorzichtig met het schoonmaken op trappen.

Gooi filterelement, filterzakken en afvoerzakken over eenkomstig
met nationale voorschriften.

LET OP: Dit apparaat is alleen bedoeld voor gebruik in
binnenruimten.

Zorg voor een goed geventileerde werkplek.

Als het apparaat niet goed werkt of gevallen, beschadigd, buiten
gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan terug naar een
servicecenter of een dealer.

Droog zuigen

Voor de droge opnamehandelingen wordt geadviseerd om het
schuimfilter te gebruiken. (Enkelvoudige verpakking, Cat. nr. 4932
4798 05).

WAARSCHUWING! Milieugevaarlijke zuigmaterialen.
Zuigmaterialen kunnen een gevaar voor het milieu vormen. Het
zuiggoed overeenkomstig de wettelijke bepalingen afvoeren.

Verwijder de accu voordat u het apparaat leegt na het droog zuigen.
Filters: controleer de filters. U kunt de filter reinigen door hem te

uit te schudden, te borstelen of te wassen. Wacht totdat de filter
gedroogd, voordat u doorgaat met het droog zuigen. Stofzak:
controleer de zak om de vulgraad te bepalen. Vervang de stofzak
zo nodig. Verwijder hiervoor de oude stofzak. Monteer de stofzak
door het kartonnen gedeelte met de rubbermembraan over de
zuigaansluiting te trekken. Waarborg dat de rubbermembraan over
de verhoging aan de zuigaansluiting zit.

Na het legen: plaats de motorbehuizing op de container en bevestig
deze met de klemmen. Nooit droog zuigen zonder dat het filter in het
apparaat is geplaatst. Het zuigeffect van apparaat hangt af van de
grootte en de kwaliteit van het filter en de stofzak. Gebruik daarom
alleen originele filters en stofzakken.

Natzuigen

Voor de natte opnamehandelingen wordt geadviseerd om het
schuimfilter te gebruiken. (Enkelvoudige verpakking, Cat. nr. 4932
4798 06).

1. Verwijder de accu. (Zie pagina 6)
2. Verwijder ALLE vuilresten uit de tank.

3. Verwijder het hoogrendementsfilter en installeer het schuimfilter
(Zie pagina 12/13 "Verwijderen/installeren van het filter"). Zorg dat
de vlotterkooi op zijn plaats blijft.

VIotterhuis

Lfnu [rj
..JTI'!.'..'--: \.‘\
. ,J__J

4. Een vlotterkooi schakelt de afzuiging uit als de tank vol is. Zorg
ervoor dat de vlotter schoon is en vrij in de vlotterkooi beweegt om
de werking van de vlotterklep te garanderen.

5.Plaats de accu.
6.Schakel de stofzuiger in en begin met zuigen.

7.Schakel het apparaat meteen uit als u klaar bent met het
natzuigen of zodra de tank vol is.

OPMERKING: Schakel de stofzuiger onmiddellijk uit en leeg de
tank, zodra het zuigvermogen afneemt.

8.Verwijder de accu. (Zie pagina 6)

9.Til voor het legen van de tank de slang omhoog zodat alle
overtollige vloeistof in de tank vloeit. Gebruik de stofzuigerslang
niet om de inhoud af te tappen.

10. Verwijder de motorbehuizing en voer het vuilwater correct af.
11.Reinig de binnenkant van de tank en het toebehoren regelmatig,
vooral na het opzuigen van nat en plakkerig materiaal. Gebruik
een warm zeepsop voor de reiniging. Berg de stofzuiger niet op
met vloeistoffen in de tank

e IHH
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Automatische uitschakeling van de zuigkracht

Bij het opzuigen van vloeistoffen stijgt een interne vlotter steeds
verder naar boven totdat hij een afdichting aan de ingang van de
motor bereikt en de zuigkracht wordt uitgeschakeld. De motor
draait vervolgens met een hoger geluid en het zuigvermogen neemt
aanzienlijk af. Schakel de stofzuiger in dat geval onmiddellijk uit. Als
u het apparaat niet uitschakelt nadat de vlotter de bovenste positie
heeft bereikt en het zuigvermogen afneemt, raakt de motor zwaar
beschadigd. Leeg de vuilwatertank voordat u het apparaat opnieuw
inschakelt.

OPMERKING: Als de stofzuiger kantelt, kan het zuigvermogen
afnemen. Schakel de stofzuiger dan uit en zet hem weer rechtop.
Daardoor keert ook de vlotter terug naar de normale positie.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen. (Zie
pagina 6)

Alleen onderhoudswerkzaamheden uitvoeren die in de
gebruiksaanwijzing zijn beschreven.

De ventilatiesleuven van het gereedschap moeten altijd vrij zijn.

De afneembare onderdelen (|ncIu3|ef stofafscheider) moeten worden
verwijderd om te worden gereinigd.

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en
oplosmiddelen zijn schadelijk voor kunststoffen en andere
isolerende onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen met een
vochtige doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in de buurt
van het apparaat.

De stoffilter moet afhankelijk van het aantal bedrijfsuren worden
vervangen. Houd het apparaat schoon met een droge doek en een
kleine hoeveelheid reinigingssprray.

Hetbovendeel van de zuiger nooit met water afspuiten: gevaar voor
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personen, kortsluitingsgevaar.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de machine worden
ontmanteld, gereinigd en onderhouden, voor zover dit redelijkerwijs
praktisch is, zonder een risico te vormen voor onderhoudspersoneel
of derden. Passende voorzorgsmaatregelen bestaan uit ontsmetting
voorafgaand aan de ontmanteling, verzorging van een lokaal
gefilterde uitlaatventilatie op de plaats waar de machine wordt
ontmanteld, gereinigd of onderhouden en geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen.

Tijdens onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle
verontreinigde onderdelen die niet naar behoren konden worden
gereinigd, moeten worden:

+ Verpakt in goed gesloten zakken

+ Afgevoerd op een wijze die voldoet aan de geldende
voorschriften voor een dergelijke afvalverwijdering.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd door een
gekwalificeerde onderhoudsmonteur. Controleer bijvoorbeeld de
filters op beschadigingen en de luchtdichtheid van het toestel en de
goede werking van het bedieningsmechanisme.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

( NEDERLANDS

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

P>

Niet op staan of als ladder gebruiken.

STEI

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

4 Stofklasse L (IEC 60335-2-69)
J De tot deze klasse behorende stofdeeltjes
hebben een OEL-waarde > 1mg/m?

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

@

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

Vv Spanning

Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

CFI

I; Oekraiens symbool van overeenstemming

001
[ H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




Type Stevudsugning
Produktionsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 2x 18V = (36 V =)
Stremmodstand maks. 18,6 A

Effekt maks. 670 W
Beskyttelsesklasse 11
Beskyttelsesklasse IPX4
Luftvolumenstrgm 3086 I/min / 185 m%h
Vakuum 192 hPa / 192 mbar
Volumen opsugning tert 231
Volumen opsugning vadt 231
Filtertype HEPAH13
Sugeslangediameter 48 mm
Leengde slange 275cm

Mal 355 x 710 x 395 mm
Veegt uden batteri 13,4 kg

o e P/ prcesrs U074 136...1491g
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... 40 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stejinformation:
Maleveerdier beregnes iht. ISO 4871.
Veerktgjets A-vurderede stejniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hegrevarn!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Information vedr. vibration iht. EN 60335-2-69 Samlede

vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. ISO 5349.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E ADVARSEL! Lzes brugsanvisningen grundigt igennem
for apparatet bruges. Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

ADVARSEL: Brugeren skal vare tilstraekkeligt instrueret i
brugen af apparatet!

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER ST@VUDSUGNING

Dette apparat er ikke beregnet til brug for personer (herunder
bern), der har nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller mangel pa erfaring og viden, med mindre disse
personer er under opsyn af eller har faet instruktion i brugen
af apparatet fra en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed. Born skal vaere under opsyn for at garantere, at de
ikke leger med apparatet. Rengering og vedligeholdelse ma
ikke udferes af bern, uden at de er under Opsigt.

Dette apparat ma kun veere i brug under opsyn.

Brand- og eksplosionsfare!

Der ma generelt ikke opsuges breendbare eller eksplosive
oplgsningsmidler, vaesker som benzin, olie, alkohol,
fortyndingsmiddel og dele (metalspaner, aske) med en temperatur
over 60°C; ellers er der eksplosions- og brandfare!

Maskinen ma ikke anvendes i neerheden af anteendelige gasarter
og substanser.

Mundstykke, slange og rgr ma ikke rettes direkte ma mennesker
eller dyr.

Hold har, lestsiddende tej, fingre og andre kropsdele pa sikker
afstand af &bninger og beveegelige dele. Lad veere med at stikke
genstande ind i abninger eller at bruge apparatet med blokerede
abninger. Hold abninger fri for stev, fnug, har og andet, der kan
reducere luftstrgmmen.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.

For arbejdet pabegyndes, skal operatgren informeres og
instrueres i falgende

brug af maskinen
risici i forbindelse med det opsamlede materiale
sikker bortskaffelse af det opsamlede materiale

Den mobile stavsuger er designet, udviklet og omfattende testet
til at fungere sikkert og effektivt ved korrekt anvendelse og
vedligeholdelse i overensstemmelse med vejledningen.

TILTANKT FORMAL

Apparaterne, som er beskrevet i denne brugsvejledning, er egnede

+ til erhvervsmaessig og kommerciel brug, f. eks. pa hoteller,
skoler, sygehuse, fabrikker, forretninger, kontorer og
udlejningslokaler

« il brug i industrien, som f.eks. pa fabrikker, byggepladser og
veerksteder.

+ til udskillelse af stov med en ekspositionsgraenseveerdi sterre
end 1mg/m? (stevklasse L).

Fglgende materialer ma ikke suges op:
+ farligt stov, som herer ind under klasserne M og H
+ varme materialer (gledende cigaretter, varm aske osv.)

[___DANSK ] ),

+ breendbare, eksplosive, aggressive veesker ( f. eks. benzin,
oplesningsmidler, syrer, lud osv.)

+ braendbare, eksplosive stovtyper (f. eks. magnesium-,
aluminiumstav osv).
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For maskiner i stevklassen L (med typebetegnelsen -L) geelder

falgende:

+ Apparatet er velegnet til at opsamle tort, ikke-breendbart stgv,
farlige stovtyper med graenseveerdier for luftforurening > 1mg/
m.

+ Stevklasse L (IEC 60335-2-69)

+ Stgvpartiklerne, som herer til denne klasse, har greenseveerdier
for luftforurening > 1mg/m?

+ For maskiner, som er beregnet til stovklasse L, er filterets
materiale testet. Den maksimale gennemtraengningsgrad er 1%
og der er ingen seerlige krav til bortskaffelsen.

+ For stgvudsugningsanlzeg, skal der sgrges for en passende
luftudskiftningsgrad L, nar udsugningsluft sendes tilbage til
rummet.

Foruden brugervejledningen og de i brugerlandet geeldende
retsforpligtende bestemmelser til forebyggelse af uheld skal ogsa
de anerkendte fagtekniske regler vedrgrende sikkerhedsmaessigt
og faglig korrekt arbejde overholdes.

Ulykker som falge af forkert brug kan kun forhindres af brugeren.
LAS OG FOLG ALLE SIKKERHEDSANVISNINGER.

Enhver anden anvendelse anses for ukorrekt brug. Producenten
patager sig ikke noget ansvar for skader som felge af en ukorrekt
brug. Risikoen for ukorrekt brug pahviler udelukkende brugeren.
Korrekt brug omfatter korrekt betjening, vedligeholdelse og
reparation som angivet af producenten.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
+ Ma ikke bruges uden pasat stevbeholder og/eller filter.

+ Brug ikke til at samle braendbare eller letantaendelige veesker
op, sasom benzin, og brug ikke i omrader, hvor de kan veere til
stede.

+ Saml ikke noget op, som braender eller ryger, sdsom cigaretter,
taendstikker eller varm aske.

+ Saml ikke sod, cement, puds eller gips op uden et indsat filter.
Der er tale om meget sma partikler, som kan pavirke motorens
ydeevne, eller blive sendt tilbage i luften gennem udstedningen.

Dette produkt er egnet til opsamling af silikatstev, nar det
benyttes i overensstemmelse med disse anvisninger. For at
mindske risikoen for sundhedsfarer fra andre dampe eller stav,
sa stovsug ikke kreeftfremkaldende, giftige eller farlige materi-
aler, sdsom asbest, barium, beryllium, bly, pesticider eller andre
sundhedsfarlige materialer.

+ Veer seerligt omhyggelig, nar du temmer meget tunge tanke.

+ For at undga selvantaendelse, s& tem stavboksen efter hver
brug.

Efterlad ikke industristevsugeren uden opsyn, nar batteripakken
er installeret. Fjern batteripakken, nar den ikke benyttes, og
inden vedligeholdelse.

Afbryd altid batteripakken fra apparatet inden du foretager
justeringer, skifter tilbehgr eller opbevarer apparatet. Sadanne
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for
at udstyret startes ved et uheld.

+ Kom ingen genstande ind i &bninger. Benyt ikke med nogen
blokeret abning; hold fri for stev, fnug, har og alt andet, der kan
mindske luftgennemstrgmningen.

Vedligehold industristevsugeren. Hold gje med, om bevaegelige
dele er justeret korrekt, om de sidder ordentligt fast, om der er
dele, der er gaet i stykker, og alle andre forhold, der kan pavirke
brugen af industristavsugeren. Hvis den er beskadiget, sa fa
industristgvsugeren repareret inden brug. Mange ulykker er
forarsaget af darligt vedligeholdte veerktgjer.

+ Bleesefunktionen er ikke beregnet til at bleese aflejret stav vaek.
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RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor ber
brugeren laegge maerke il det falgende:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

+ Stgjbelastning kan medfere hgreskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Gjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg;.

+ Indanding af giftigt stev.

BEMAERKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Ikke-genopladelige batterier ma ikke genoplades. Genopladelige
batterier skal fiernes fra apparatet, fer de oplades. Tomme batterier
skal fiernes fra apparatet og bortskaffes pa sikker vis. Hvis apparatet
opbevares i lzengere tid uden at blive brugt, skal batterierne fiernes.
Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa Powerport og batteri skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i naerheden af fugt

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier
Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at nulstille, skal batteripakken fiernes fra veerktajet og udskiftes.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper péa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDSANVISNINGER

Veerktgjet mé kun bruges, hvis det er i ubeskadiget tilstand. Der ma
aldrig suges uden filter eller med et beskadiget filter.

Undlad at benytte arbejdsmetoder, der ikke er sikre.
Veer seerlig forsigtig ved stevsugning pa trapper.

Kassér filterelementer, filterposer og affaldsposer i
overensstemmelse med nationale bestemmelser.

Forsigtig: Dette apparat er kun egnet til brug indenders.




Sorg for god ventilation pa arbejdsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer, som den skal, eller er blevet tabt,
beskadiget, efterladt udendgrs eller nedsaenket i vand, skal den
afleveres pa et servicecenter eller returneres til forhandleren.

Opsamling af terre materialer

Til terstgvsugning anbefales det at bruge skumfilteret. (Enkelt
pakke, Kat. Nr. 4932 4798 05).

ADVARSEL! Miljgfarlige sugematerialer. Sugematerialer kan veere
en fare for miljget. Det opsugede materiale bortskaffes i henhold til
lovens bestemmelser.

Tag batteriet ud, inden du teammer beholderen efter opsugning

af tort materiale. Filter: Tjek filteret. Filteret renses ved at ryste,
berste eller vaske det. Vent med at pabegynde opsugning af tert
materiale, indtil filteret er tart. Stevpose: Tjek posen for at se,
hvor fuld den er. Udskift stevposen om ngdvendigt. Fjern den
gamle pose. Den nye pose monteres ved at bevaege kartonstykket
med gummimembranen hen over sugedysen. Serg for, at
gummimembranen gar hen over sugedysens forhgjning.

Efter temning :l&s motorenheden oven pa beholderen, og fastger
motorenheden med beslagene. Stgvsugning ma ikke foretages uden
korrekt monteret filter. Maskinens sugeeffekt afhaenger af filterets

og stevsugerposens stgrrelse og kvalitet. Benyt derfor altid originale
filtre og stgvsugerposer.

Vadstevsugningsfunktion

Til vadstgvsugning anbefales det at bruge skumfilteret. (Enkelt
pakke, Kat. Nr. 4932 4798 06).

1. Fjern batteripakken. (Se side 6)
2. Fjern ALLE rester af snavs fra tanken.

3. Fjern det hgjeffektive filter og installer skumfilteret (Se side
12/13 "Aftagning/installation af filteret"). Serg for, at flydekurven
bliver pa sin plads.

Flyder
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4. En flydekurv lukker for suget, nar tanken er fuld. Serg for, at
svemmeren er ren og bevaeger sig frit i flydekurven, for at sikre, at
svgmmerventilen fungerer.

5.Indszet batteripakken.
6.Taend for stevsugeren og begynd at stevsuge.

7.Sluk for maskinen, nér du er feerdig med at vadstevsuge, eller
hvis tanken er fuld.

HENVISNING: Hvis sugestyrken reduceres, slukkes omgaende for
stgvsugeren og tanken temmes.

8.Fjern batteripakken. (Se side 6)

9.Na tanken skal temmes, lgftes slangen for at draene
overskydende vaeske ind i tanken. Brug ikke vakuumindtag til at
dreene indholdet.

10. Fjern kabinettet til motoren og bortskaf det beskidte vand pa
behgrig vis.

11.Renger det indvendige af tanken og sugetilbehgret med jeevne
mellemrum, iszer efter opsugning af vadt eller klistret materiale.

Til rengeringen anvendes varmt saebevand. Opbevar ikke vakuum
med vaeske i tanken

Automatisk afbrydelse af stovsugning

Nar der stgvsuges vaesker op, stiger der i takt hermed en indvendig
flyder op, indtil den nar en taetning ved indgangen til motoren

og sugekraften slukkes. Motoren kerer med en hgjere lyd og
sugestyrken reduceres drastisk. | tilfeelde heraf skal stavsugeren
slukkes omgaende. Hvis du ikke slukker for stevsugeren, efter at
flyderen har naet sin gverste position og sugestyrken reduceres,
sker der alvorlig skade pa motoren. Tem tanken med det beskidte
vand, fer du teender for maskinen igen.

HENVISNING: Hvis stavsugeren veelter ved et uheld, kan
sugeevnen blive forringet. Sluk i tilfeelde heraf for stevsugeren og
stil den op igen. Derved indtager flyderen ogsa sin normale position
igen.

RENGORING

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud. (Se side 6)

Gennemfer kun servicearbejde, som er beskrevet i
driftsvejledningen.

Ventilationsabningerne pa apparatet skal altid holdes fri.
Lose dele (herunder stevsamleren) skal aftages og rengeres.

Fiern altid stev og snavs fra veerktgjet. Hold handtaget rent, tort
og frit for olie eller fedt. Renger kun veerktgjet med mild saebe og
en fugtig klud, da renggrings- og oplgsningsmidler er skadelige for
plastmaterialer og andre isolerende dele. Anvend aldrig breendbare
oplgsningsmidler i nerheden af vaerktajet.

Stovfilteret skal udskiftes- alt afhaengigt af antallet af arbejdstimer.
Hold maskinen ren med en tgr klud, og en lille maengde
renggringsspray.

Der ma aldrig sprejtes vand pa sugerensoverdel: fare for personer,
kortslutningsfare.

Ved vedligeholdelse gennem brugeren, skal maskinen demonteres,
renses og vedligeholdes, i s& hgj grad som det er rimeligt i praksis
uden at forarsage fare for vedligeholdelsespersonalet og andre.
Egnede sikkerhedsforanstaltninger inkluderer dekontaminering
inden demontering, klargerelse til lokal filtreret udsugning, der hvor
maskinen demonteres, rengering af vedligeholdelsesomradet og
passende personlige veernemidler.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle snavsede
dele, som ikke kunne renggres tilstraekkeligt, veere:

+ Indpakket i godt tillukkede poser

+ Bortskaffes pa en made, som er i overensstemmelse med
reglerne for bortskaffelsen af denne type affald.

Apparatet skal efterses jaevnligt af en kvalificeret servicetekniker.
For eksempel skal filtrene undersgges for skader, apparatet for
luftteethed, og kontrolmekanismerne, om disse fungerer korrekt.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa4 maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SYMBOLER

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.
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ii VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.
® St ikke ovenpa eller brug som stige.

Benyt egnet &ndedraetsvaern.

ﬁ A - Stevklasse L (IEC 60335-2-69)

Stevpartiklerne, som herer til denne klasse, har
greenseveerdier for luftforurening > 1mg/m?

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbehear.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt. Fjern
udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede

til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe beho-
vet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr. Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.
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TEKNISKE DATA M18 F2VC23L

Type Stgvavsug
Produksjonsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 2x 18V = (36 V =)
Strem maks. 18,6 A

Ytelse maks. 670 W
Verneklasse 1]
Verneklasse IPX4
Luftvolumstrem 3086 I/min / 185 m%h
Undertrykk 192 hPa / 192 mbar
Volum tgrrsuging 231

Volum vatsuging 231
Filtertype HEPAH13
Sugeslangediameter 48 mm
Lengde sugeslange 275cm
Dimensjoner 355 x 710 x 395 mm
Vekt uten byttebatteri 13,4 kg
o o 5o wotg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... 40 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Steyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med 1SO 4871.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk hgrselsvern!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjon i henhold til EN 60335-2-69 Totale

svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. ISO 5349.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E ADVARSEL! Les instruksjonsmanualen grundig fer
apparatet tas i bruk. Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

OBS!: Bruker skal undervises tilstrekkelig over anvendelsen av
apparatet!
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER ST@VAVSUG

Dette apparatet er ikke egnet for bruk av personer (ogsa barn)
med innskrenket kroppslige, sensoriske eller psykiske evner
eller manglende erfaring hhv. fagkunnskap hvis de ikke far
veiledning og passet pa av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Nar det gjelder barn, sa ma man holde dem
under oppsyn hele tiden for & kunne vare sikker pa at de ikke
leker seg med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal ikke
utfores av barn uten tilsyn.

Dette apparatet skal kun brukes under tilsyn.

Fare for brann og eksplosjon!

Generelt skal det ikke suges opp brennbare eller eksplosive
lesemidler, vaesker som bensin, olje, alkohol, tynner og ingen deler
(metallspon, aske) som holder en temperatur over 60 °C; dette kan
fore til eksplosjons- og brannfare!

Sugeren ma ikke komme i naerheten av lettantennelige gasser og
stoffer.

Ikke rett munnstykke, slange eller rar mot mennesker eller dyr.
Hold har, lgstsittende klzer, fingre og alle kroppsdeler unna
apningene og bevegelige deler. Ikke plasser gjenstander i
apninger eller bruk stevsugeren med apningene blokkert. Hold
apningene fri for stav, lo, har og alt annet som kan redusere
luftstrgmmen.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og

ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann,
visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader

av systemet M18. Ikke bruk batteripakker beregnet for andre
systemer.

For arbeidet settes i gang, ma medarbeiderne bli informert om og
leeres opp innen falgende omrader:

bruk av maskinen

risikoer knyttet til materiale som samles opp

sikker avfallshandtering av oppsamlet materiale

Denne mobile stavavsugeren er utformet, utviklet og strengt testet
for & fungere effektivt og sikkert nar den vedlikeholdes og brukes i
samsvar med fglgende anvisninger.

FORMALSMESSIG BRUK

Maskinene som er beskrevet i denne bruksanvisningen er egnet
for

«+ ervervsmessig bruk, f.eks. i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker,
forretninger, kontorer og utleielokaler.

+ industrielt bruk, som for eksempel fabrikker, anleggsomrader
og verksteder.

+ fierning av stev med en eksponerings-grenseverdi over 1 mg/
m? (stovklasse L).

Folgende materialer ma ikke suges opp:
+ farlig stev tilherende klassene M og H
+ Varme materialer (gledende sigaretter, varm aske osv.)
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+ Brennbare, eksplosive, aggressive vaesker (f.eks. bensin,
lgsemiddel, syre, lut osv.)

+ Brennbart, eksplosivt stav (f.eks. magnesium-, aluminiumstev
osVv.)
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For maksiner av stevklasse L (med typebetegnelse -L) gjelder

falgende:

+ Apparatet er velegnet for fierning av tert ikke-brennbart stov,
farlig stov med OEL-verdi > 1mg/m?.

+ Stevklasse L (IEC 60335-2-69)

+ Stevet som tilhgrer denne klassen har OEL-verdier > 1mg/m*

+ Filtermaterialet er testet for maskiner beregnet for stgvklasse
L. Maksimal grad av gjennomtrengelighet er 1% og det finnes
ingen spesielle krav til avfallshandtering.

+ Sikre tilstrekkelig luftvekslingstall L nar utblasingsluften
returnerer til rommet.

| tillegg til bruksanvisningen og de obligatoriske

ulykkesforebyggende reglene som gjelder i landet apparatet

brukes i, ma vanlige regler for sikkerhet og korrekt bruk falges.

Ulykker som skyldes misbruk kan bare forhindres av dem som

bruker maskinen.

LES OG FALG ALLE SIKKERHETSANVISNINGER

All annen bruk regnes som feilaktig bruk. Produsenten patar seg

ikke ansvar for eventuelle skader som fglge av feilaktig bruk.

Risikoen hviler i disse tilfeller ene og alene pa brukeren. Riktig

bruk omfatter riktig betjening, vedlikehold og reparasjoner som

angitt av produsenten.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
+ Ma ikke brukes uten stevbeholder og/eller filter pa plass.

+ Ikke sug opp lett antennelige eller brennbare vaesker, som ben-
sin. Den ma heller ikke brukes i omrader hvor disse er tilstede.

+ Ikke sug opp noe som brenner eller ryker, slik som sigaretter,
fyrstikker eller varm aske.

+ Ikke sug opp sot, sement, puss eller gipsstgv uten installert
filter. Dette er veldig fine partikler som kan pavirke motorens
ytelse eller blases ut i lufta igjen.

+ Dette produktet er beregnet for & samle opp silikastev dersom
det brukes i samsvar med felgende instrukser: For & redusere
risikoen for helsefare fra damper eller stav, ma du ikke stgv-
suge opp kreftfremkallende, giftige eller farlige materialer som
asbest, arsen, barium, beryllium, bly, spraytemidler eller andre
helsefarlige materialer.

+ Veer ekstra forsiktig nar du temmer en veldig full tank.

+ For a unnga selvantennelse ma du temme stgvboksen etter
hver bruk.

+ Ikke la stevsamleren veere uten tilsyn sa lenge batteriet sitter i.
Ta ut batteriet nar den ikke er i bruk eller fer vedlikehold.

+ Koble batteripakken fra apparatet for du foretar justeringer,
skifter tilbeher eller lagrer apparatet. Slike forebyggende sikker-
hetstiltak reduserer risikoen for & starte apparatet ved et uhell.

+ Ikke stikk noe inn i &pningene. Ma ikke brukes dersom en
apning er blokkert. Ma holdes fri for stav, lo, har og alt annet
som kan redusere luftstrammen.

+ Vedlikehold av stavsamleren. Sjekk at det ikke er noen feilstillin-
ger, bevegelige deler ikke sitter fast eller andre forhold som kan
pavirke driften til stevsamleren. Hvis stavsamleren er gdelagt,
ma den repareres for neste bruk. Mange ulykker skjer pa grunn
av darlig vedlikeholdt verktoy.

+ Blasefunksjonen er ikke beregnet for & blase bort avsatt stov.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan fglgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til felgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.
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« Stoy kan fare til hgrselsskader. Bruk hgrselvern og begrens
eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp. Oppladbare batterier
skal tas ut av apparatet fer de lades opp. Tomme batterier ma tas ut
av apparatet og deponeres sikkert. Dersom apparatet stilles pa lager
i lengre tid skulle batteriene tas ut.Vekselbatterier som ikke er brukt
over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.

For optimal holdbarhet méa batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres pa temperaturer under 27 °C og unna fuktighet
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For a tilbakestille, fiern batteripakken fra verkteyet og erstatt det.
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette a
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Apparatet skal bare brukes hvis det er i uskadet tilstand. Ikke bruk
maskinen hvis filter er skadet.

Ikke bruk utrygge arbeidsteknikker.
Veer ekstra forsiktig n&r du rengjer trapper.

Kast filterelementer, filterposer og avfallsposer i samsvar med
nasjonale bestemmelser.

OBS!: Dette apparatet er bare egnet for innenders bruk.
Sikre god ventilasjon pa arbeidsstedet.

Hvis maskinen ikke fungerer korrekt eller har falt ned, blitt skadet,
etterlatt utenders eller har falt ned i vann ma den leveres inn til et
serviceverksted eller forhandleren.

Oppsamling av tert materiale

Med tert material anbefales bruk av skumfilter. (Enkeltpakning,
Kategorienummer 4932 4798 05).




ADVARSEL! Miljgskadelige sugematerialer. Sugematerialer kan
utgjere en fare for miljoet. Kast det oppsugde materialet i samsvar
med lovens bestemmelser.

Fjern batteripakken far du temmer etter tarrsuging. Filter: Kontroller
filteret: For a rengjare filteret, kan du riste det, berste eller vaske det.
Vent til filteret har tarket for du starter tarrsugingen igjen. Stgvpose
Kontroller posen for a se pafyllingsnivaet. Skift ut stevposen om
ngdvendig. Fjern den gamle posen Den nye posen monteres idet
kartongstykket med gummimembranen trekkes over sugestussene.
Forviss deg om at gummimembranen rekker over forhgyningen pa
sugestussen.

Etter temming: lukk motortoppen pa beholderen og las motortoppen
med lasene. Samle aldri opp tert materiale uten at filteret er montert
i maskinen. Maskinens sugeeffekt avhenger av stgrrelsen og
kvaliteten pé filteret og stavposen. Derfor - bruk bare originalt filter
og stgvsugerposer.

Vatsugingsmodus

Med fuktig material anbefales bruk av skumfilter. (Enkeltpakning,
Kategorienummer 4932 4798 06).

1. Ta ut batteriet. (Se side 6)
2. Fjern ALLE rester av smuss fra tanken.

3. Fjern HEPA-filteret og sett skumfilteret pa plass. (Se side 12/13
"Fjerning/Installasjon av filteret"). Serg for at flotterburet holder
seg pa plass.
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4. Flotteret slar av sugeevnen nar tanken er full. Serg for at
flotteren er ren og beveger seg fritt | flotterburet for a sikre at
ventilen fungerer tilstrekkelig.

5.Sett i batteriet.

6.Sla pa stevsugeren og begynn stevsugingen.

7.Sla apparatet av gyeblikkelig etter at avsugingen er ferdig eller
nar tanken er full.

MERK: Nar sugeeffekten blir svakere, ma stgvsugeren slas av
oyeblikkelig, og tanken ma tammes.

8.Ta ut batteriet. (Se side 6)

9.For & temme tanken, Igft slangen for & temme overfledig vaeske |

tanken. lkke bruk vakuuminntaket til & temme innholdet. Pass pa at
det ikke er noe vakuum ved vaeske | tanken

10. Fjern motorkassen og serg for forskriftsmessig behandling av
spillvannet.

11.Rengjer tanken innvendig samt sugetilbehgret regelmessig,
spesielt etter at det har veert suget opp vate eller klebrige stoffer.
Bruk varmt sapevann til rengjering. Det skal ikke oppsta vakuum i
en tank med vaeske.

'i__

Automatisk utkobling av sugefunksjonen

Nar det suges opp vaesker, stiger flottaren som ligger

innvendig stadig hgyere oppover, inntil den nar en tetning ved
motorinngangen. Da slas sugekraften av. Motoren gar da med

en hgyere tone, og sugeeffekten reduseres drastisk. Nar dette
skjer, ma du sla av stevsugeren gyeblikkelig. Dersom du ikke slar

av stgvsugeren etter at flottgren har nadd sin gverste posisjon
og sugekraften blir svakere, vil dette fare til at motoren blir sterkt
skadet. Tem spillvanntanken fer du slar stevsugeren pa igjen.

MERK: Dersom stavsugeren skulle velte i vanvare, kan den tape
sugeeffekt. | dette tilfellet ma du sla av stevsugeren og stille den
opp igjen. Dette farer til at flottaren kommer tilbake til sin normale
posisjon.

RENGJ@RING

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen (Se side 6)

Det ma kun utfgres vedlikeholdsarbeider som er beskrevet i
driftsinstruksen.

Enhetens ventilasjonsapninger ma aldri tildekkes.

De avtakbare delene (inkludert stavsamler) ber fiernes for
rengjgring.

Fjern alltid stev og smuss fra apparatet. Hold handtaket rent, tert og
fritt for olje og fett. Rense- og lzsemiddel er skadelig for kunststoff
og andre isolerende deler, rengjer derfor apparatet bare med en
mild sépe og en fuktig klut. Bruk aldri brennbart Igsemiddel in
neerheten av apparatet.

Stevfilteret ber fornyes avhengig av antall brukstimer. Hold
maskinen ren ved hjelp av en terr klut og en liten mengde
poleringsspray.

Sugerens overdel ma aldri spyles med vann: Fare for personskader
og kortslutning.

| forbindelse med brukervedlikehold ma maskinen demonteres,
rengjeres og vedlikeholdes, sa langt det er praktisk mulig, uten

a forarsake risiko for vedlikeholdspersonell og andre. Passende
forholdsregler omfatter dekontaminering far demontering, for lokal
filtrert avtrekksventilasjon der maskinen er demontert, rengjering av
vedlikeholdsomradet og egnet personlig verneutstyr.

Under vedlikehold og reparasjonsarbeid gjelder falgende for alle
forurensede deler som ikke kan rengjeres tilstrekkelig:

+ Pakkes i godt forseglede poser

+ Kastes pa en mate som oppfyller gjeldende regelverk for fierning
av slikt avfall.

Apparatet ber jevnlig ha tilsyn av kvalifisert fagpersonell. For
eksempel, sjekk filterne for skader, kontroller apparatets lufttetthet
og at kontrollmekanismen har korrekt funksjonalitet.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

[___NORSK ] )

SYMBOLER

Les neye gjennom bruksanvisningen fer maskinen
tas i bruk.

f OBS! ADVARSEL! FARE!
»>—

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke st& oppéa den eller bruk den som stige.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

ﬁ A - Stevklasse L (IEC 60335-2-69)

Stevet som tilhgrer denne klassen har OEL-
verdier > 1mg/m?

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbehersprogrammet.

teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres. Fjern brukte batterier,
akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale myndighe-
tene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene
kan detaljhandlere veere forpliktet il & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til a redusere behovet for ramaterialer ved a
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte bat-
terier og ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte
batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett fgrst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

e o
ﬁ Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-

Vv Spenning

Likestrgm

C E Europeisk samsvarsmerke

U K Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke




Typ Dammutsug
Produktionsnummer 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 2x 18V = (36 V =)
Strém max. 18,6 A

Effekt max. 670 W
Skyddsklass 11
Skyddsklass IPX4
Luftvolymstrém 3086 I/min / 185 m*h
Undertryck 192 hPa / 192 mbar
Volym torrsugning 231

Volym vatsugning 231

Filtertyp HEPAH13
Sugslangens diameter 48 mm

Langd sugslang 275 cm

Matt 355 x 710 x 395 mm
Vikt utan vaxelbatteri 13,4 kg
e
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18 ... 40 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare

M12-18...; M1418C6

Bullerinformation:
Métvardena har tagits fram baserande pa 1SO 4871.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anviand horselskydd!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Information om vibrationer enligt EN 60335-2-69 Totala
vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt ISO
5349.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ VARNING! Las bruksanvisningen noggrant innan du
anvéander utrustningen. Las alla sakerhetsanvisningar och
andra tillhérande anvisningar. Fel som uppstér till f6ljd av att
anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga kroppsskador.

VARNING: Den som anvénder apparaten ska i detalj informeras
om funktionen och om eventuella faror och risker!

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING DAMMUTSUG

Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller bristande erfarenhet respektive fackkunskap
annat an om en person som kan ansvara for sdakerheten

har instruerat dessa personer eller har dem under uppsikt.
Barn ska alltid hallas under uppsikt for att sakerstalla att de
inte leker med apparaten. Barn far bara goéra rengoring och
skotsel under uppsikt.

Den hér utrustningen far endast anvéndas under tillsyn.
Brand- och explosionsrisk!

Generellt ar det inte tillatet att suga upp brénnbara eller explosiva
|6sningsmedel och vatskor som bensin, olja, alkohol, fortunning,
ej heller delar (metallspan, aska) med temperatur éver 60_C,
eftersom det finns risk for explosion eller brand.

Maskinen far inte anvandas i nérheten av brannbara gaser eller
vatskor.

Rikta inte slang, munstycke eller rér mot manniskor eller djur.
Har, |6st sittande klader, fingrar och alla andra kroppsdelar ska
hallas borta fran 6ppningar och rorliga delar. Stick inte in foremal
i 6ppningarna, maskinen far inte anvandas om dppningarna ar
igensatta. Maskinens 6ppnar ska hallas rena fran damm, ludd, har
och annat som kan hindra luftflodet.

VARNING! Fér att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se
till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Anvénd
inte batteripack fran andra system.

Innan arbetet inleds maste driftspersonalen informeras om och
utbildas inom:

anvandning av maskinen
risker férknippade med materialet som ska sugas upp
saker bortskaffning av det uppsugna materialet

Denna mobila dammsugare &r designad, utvecklad och rigordst
testad for basta funktion och sakerhet, apparaten ska underhallas
och anvandas pa rétt satt, i enlighet med dessa anvisningar.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

De maskiner som beskrivs i denna bruksanvisning ar lampade for
+ yrkesmassig anvandning, t.ex. i hotell, skolor, sjukhus, fabriker,
affarer, kontor och uthyrning

+ industriellt bruk, som t.ex. i fabriker, pa byggarbetsplatser och
i verkstader.

+ avskiljande av damm med ett expositionsgransvérde hogre an
1mg/m? (dammklass L).

Féljande material far inte sugas upp:
« farligt damm som hor till klasserna M och H
+ hett material (glédande cigaretter, het aska osv.)

+ brénnbara, explosiva, aggressiva vatskor (t.ex. bensin,
|6sningsmedel, syror, baser osv.)
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+ brénnbart, explosivt, damm (t.ex. magnesium- eller
aluminiumdamm osv.)
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For maskiner med dammklass L (med typbeteckningarna -L) galler
féljande:
+ Utrustningen lampar sig for att ta upp torrt, icke lattantandligt
och farligt damm med ett yrkeshygieniskt gransvarde > 1 mg/
mJ

+ Dammklass L (IEC 60335-2-69)

+ Till den hér klassen hér damm med yrkeshygieniska
gransvarden > 1 mg/m?

+ For maskiner som ar avsedda for dammklass L har
filtermaterialet testats. Den hogsta genomslapplighetsgraden ar
1 %, och det finns inga sérskilda krav for avfallshanteringen.

+ Vid anvandning av stoftavskiljare maste det ses till att
luftvéaxlingsflodet L ar tillrackligt stort nér avluften blases ut i
rummet.

Vid sidan om bruksanvisningen och de obligatoriska

bestammelserna betraffande forebyggande av olycksfall som

géller i anvéandarlandet, skall vedertagna regler for saker och
korrekt anvandning beaktas.

Olyckor som orsakas av felaktig anvéndning kan endast férhindras

av den som anvander produkten.

LAS OCH FOLJA ALLA SAKERHETSINSTRUKTIONER.

Alla annan anvandning betraktas som felaktig. Tillverkaren atar sig
inget ansvar for skador som uppkommer av felaktig anvandning.
Ansvaret for denna typ av fel ar helt och hallet anvandarens.
Korrekt anvandning innebdr aven korrekt handhavande, underhall
och reparation i enlighet med tillverkarens anvisningar.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

+ Farinte anvandas utan isatt dammbehallare och/eller filter.

+ Far ej anvandas for att ta upp anténdliga eller brénnbara
vatskor sdsom bensin och far ej anvandas i omraden dar de kan
férekomma.

+ Plocka inte upp nagot som brinner eller ryker, sasom till exem-
pel cigaretter, tandstickor eller het aska.

+ Plocka inte upp sot, cement, gips eller gipsdamm utan monterat
filter. Detta &r mycket fina partiklar som kan paverka motorns
prestanda eller ater avges till luften.

+ Denna produkt ar lamplig fér uppsamling av kvartsdamm om
den anvands i 6verensstammelse med dessa instruktioner. For
att reducera halsorisker pa grund av andra angor eller damm,
sug inte upp cancerframkallande, giftiga eller farliga material
som asbest, arsenik, barium, beryllium, bly, pesticider eller
andra halsovadliga material.

+ Var extra forsiktig nar du tdmmer tungt lastade tankar.

+ Tom dammbehallaren efter varje anvandning for att undvika
sjalvantandning.

+ Lamna inte stoftavskiljaren utan tillsyn nar batteripacket ar
installerat. Ta bort batteriet nar den inte anvands och fére
underhall.

Koppla bort batteriet fran apparaten innan du gér nagra
justeringar, byter tillbehor eller staller undan apparaten. Sadana
férebyggande sakerhetsatgarder minskar risken for att appara-
ten startas oavsiktligt.

+ Stoppa inte in nagra foremal i dppningar. Far ej anvandas om
nagon 6ppning ar blockerad; halls fri fran damm, ludd, har och
allt annat som kan reducera luftflodet.

+ Underhall av stoftavskiljaren. Kontrollera med avseende pa
rorliga delar som ar felaktigt uppriktade eller karvar, brott pa
delar och andra férhallanden som kan paverka stoftavskiljarens
funktion. Om stoftavskiljaren ar skadad, maste den repareras
innan den anvénds. Manga olyckor orsakas av daligt under-
hallna verktyg.

+ Blasfunktionen &r inte avsedd for att blasa bort aviagrat damm.
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KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds p& andamalsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan ndmnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

+ Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfor
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till horselskador. Bar hérselskydd och
begransa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Icke laddningsbara batterier far inte laddas. Avlagsna alltid
laddningsbara batterier ur maskinen innan laddningen. Tomma
batterier ska avldgsnas ur maskinen och hanteras som avfall pa
foreskrivet satt. Om maskinen lagras eller inte ska anvandas en
langre tid bér man avlégsna batterierna ur maskinen.Batteri som ej
anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna bade pa Powerport och pa
véxelbatteriet alltid ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteripaketet pa platser som ar skyddade mot fukt och déar
temperaturen ar under 27 °C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég stromférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, s& vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For aterstalining ska du ta ut batteripaketet ur verktyget

och satta tillbaka det igen. Vid en extrem belastning blir det
laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier p4 allman vég utan att
behdva beakta sarskilda féreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.




ARBETSANVISNINGAR

Apparaten far endast anvandas om den &r i oskadat skick. Sug
aldrig utan filter eller med ett skadat filter.

Undvik arbetstekniker som innebar sakerhetsrisker.
Var extra uppmarksam vid rengdring av trappor.

Férfoga filterelement, filterséckar och avfallssackar i enlighet med
nationella lagar.

OBSERVERA: Denna apparat ska endast anvdndas inomhus.
Se till att arbetsplatsen &r val ventilerad.
Om maskinen inte fungerar pa korrekt satt eller om den tappats,

skadats, ldmnats utomhus eller fallit i vatten ska den omgaende
|amnas in fér service.

Torr-dammsugning

Foér torrdammsugning rekommenderas anvandning av skumfiltret.
(Enkelpack, Kat. Nr 4932 4798 05).

VARNING! Miljéfarligt sugmaterial. Det uppsugna materialet kan
utgdra en miljéfara. Uppsugen smuts ska omhandertas enligt
gallande lagar.

Ta bort batteriet innan du témmer maskinen efter torrsugning.
Filter: Kontrollera filtren. Filtret kan rengdras genom att skakas,
borstas av eller tvattas. Vanta tills filtret &r torrt innan du startar
om torrsugningen. Dammpase: Kontrollera pasens fyllniva.

Byt ut dammpasen om det ar nddvandigt. Ta bort den gamla
pasen. Montera den nya pasen genom att fora kartongdelen med
gummimembranen dver sugstutsen. Se till att gummimembranen
hamnar éver forhdjningen pa sugstutsen.

Efter tdmning: stdng motorlocket mot behallaren och sparra locket
med byglarna. Vid uppsugning av torrt material ska maskinen alltid
vara utrustad med filter och dammsugarpase. Maskinens effektivitet
beror pa filtrets och dammsugarpasens kvalitet och storlek. Anvand
darfér endast originaldammsugarpase och -filter.
Vatdammsugning

For vatdammsugning rekommenderas anvandning av skumfiltret.
(Enkelpack, Kat. Nr 4932 4798 06).

1. Ta bort batteriet. (Se sidan 6)
2. Avlagsna ALLA smutsrester fran tanken.

3. Ta bort det hogeffektiva filtret och installera skumfiltret (Se sidan
12/13 "Borttagning/installation av filtret"). Se till att flottdren halls
kvar pa sin plats.

FIottbrhus
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4. En flottor stanger av suget nér tanken ar full. Se till att
flottéren ar ren och kan réra sig fritt i buren for att sakerstalla att
flottérventilen fungerar.

5.Satt i batteriet.
6.Starta dammsugaren och pabdrja dammsugningen.

7.Sténg av dammsugaren direkt efter vatdammsugningen resp. nar
tanken &r full.

OBS: Om uppsugningseffekten férsdmras, stdng omedelbart av
dammsugaren och tdm tanken.

.;‘__

8.Ta bort batteriet. (Se sidan 6)

9.For att tomma tanken, lyft upp slangen for att tappa av eventuell
oOverflodig vatska i tanken. Anvand inte vakuuminlopp for att
témma innehall.

10. Ta bort motorhuset och avfallshantera smutsvattnet pa rat satt.

11.Rengdr tankens inre och sugtillbehdren regelbundet, framférallt
efter uppsugning av vatt eller klibbigt material. Anvénd varmt
tvalvatten for rengdring. Forvara inte vakuum med vatska i tanken

Automatisk avstédngning av uppsugningen

Vid uppsugning av vétskor stiger en inneliggande flottdr hela

tiden uppat tills den nar en tatning vid motoringangen och
sugkraften sténgs av. Motorn gér da med en hogre ton och
uppsugningseffekten reduceras drastiskt. Stang i sa fall omedelbart
av dammsugaren. Om du inte stdnger av dammsugaren nar
flottdren har natt den dvre positionen och sugkraften minskar,
kommer motorn att skadas allvarligt. Tém smutsvattentanken innan
dammsugaren startas pa nytt.

OBS: Om dammsugaren skulle tippa forlorar den sugeffekt. Sténg
i sa val av dammsugaren och réta upp den igen. Pa sa satt atergar
flottdren till sin normala position.

TVATTRAD

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen. (Se sidan 6)
Utfor endast de servicearbeten som beskrivs i bruksanvisningen.
Ventilationsppningarna pa utrustningen maste alltid vara fria.

De avtagbara delarna (inklusive dammuppsamlare) ska tas av for
rengdring.

Avlagsna alltid damm och smuts fran verktyget. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja och fett. Starka rengorings- och 6sningsmedel
skadar plast och andra isolerande delar. Anvand darfor endast en
mild tval och en fuktig duk for att rengdra verktyget. Anvand aldrig
brandfarliga I6sningsmedel i nérheten av verktyget.

Beroende pa antalet drifttimmar ska dammfiltret bytas ut. Hall
maskinen ren med en torr trasa och lite polerspray.

Spola aldrig av dammsugarens 6verdel med vatten: personfara,
kortslutningsrisk.

For anvandarens underhall, maste maskinen tas isar, rengéras och
underhallas, sa langt det ar praktiskt méjligt, utan att orsaka risk for
underhallspersonalen och andra. Lampliga forsiktighetsatgarder
omfattar dekontaminering fére demontering, tillhandahallning av
lokal filtrerad utsugningsventilation dar maskinen demonteras,
rengdring av underhallsomradet och lamplig personlig
skyddsutrustning.

Vid underhalls- och reparationsarbeten maste alla kontaminerade
delar som inte har kunnat rengéras tillrackligt:

+ Forpackas i val forslutna pasar

+ Avfallshanteras pa ett satt som dverensstdmmer med gallande
bestammelser for sadant avfall.

Utrustningen ska inspekteras regelbundet av en behdrig
servicetekniker. Till exempel s& ska filtren kontrolleras
med avseende pa skador, och utrustningens lufttathet och
styrmekanismens felfria funktion ska kontrolleras.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SYMBOLER

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

ii OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

® Sta inte pa toppen eller anvand som stege.
Bar darfor lamplig skyddsmask.

Dammklass L (IEC 60335-2-69)

Till den har klassen hér damm med yrkeshygie-
niska gransvarden > 1 mg/m?

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Férbrukade batterier och avfall som utgérs av eller
innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)
far inte sléngas tillsammans med de vanliga hus-
hallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, férbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av rédmnen genom ateranvandning och ater-
vinning av dina forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din halsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera
eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.

V Spénning
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TEKNISET ARVOT M18 F2VC23L

Tyyppi Pélynpoisto
Tuotantonumero 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 2x 18V = (36 V =)
Virta maks. 18,6 A

Teho maks. 670 W
Suojausluokka 11
Suojaluokka IPX4
limavirtaus 3086 I/min / 185 m%h
Alipaine 192 hPa / 192 mbar
Kuivaimuroinnin tilavuus 231
Mérkaimuroinnin tilavuus 231
Suodatintyyppi HEPAH13
Imuletkun halkaisija 48 mm
Imuletkun pituus 275cm

Mitat 355 x 710 x 395 mm
Paino ilman vaihtoakun kera 13,4 kg

P Bomarlsn 2014 mukaen 136...1491g
Suositeltu ympariston Iampétila kéyton aikana -18 ... +40 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6
Melunpaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty ISO 4871 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 78,0dB (A)/3dB (A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 92,0dB (A)/3dB (A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarytystiedot SFS-EN 60335-2-69:en mukaisesti Varahtelyn
yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna 1ISO 5349
mukaan.

Varahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ VAROITUS! Lue kayttoohjeet huolellisesti lapi

ennen laitteen kayttamista. Lue kaikki, myds annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden
noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sdhkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS: Kayttajdlle taytyy opettaa laitteen kaytto riittavan
perusteellisesti!

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET POLYNPOISTO

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei
myéskaan lasten) kéytettavaksi, joiden fyysiset, aistiperdiset
tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla ei ole kayttoon
tarvittavaa kokemusta ja/tai ammattitaitoa, paitsi sellaisen
heidan turvallisuudestaan vastuullisen henkilén valvonnassa,
joka voi opastaa heita kdyttamaan laitetta oikein. Lisaksi
lapsia tulee valvoa, jotta he eivat missaan tapauksessa

voi leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

Tata laitetta on kaytettdva ainoastaan valvonnassa.

Palo- ja rdjahdysvaaran!

Yleensa laitteella ei saa imuroida palavia tai rajahtavia
liuotusaineita eika nesteita, kuten bensiini, 6ljy, alkoholi,
ohennusaine, eikd muitakaan esineita (metallilastuja, tuhkaa),
joiden lampétila nousee yli 600 C; muuten on olemassa réjahdys-
ja palovaara!

Laitetta ei saa kayttaa syttyvien kaasujen tai aineiden
laheisyydessa.
Ala suuntaa suulaketta, letkua tai putkea ihmisia tai elaimia kohti.

Pida sormet, hiukset, [6ysat vaatteet ja kaikki kehon osat kaukana
aukoista ja liikkuvista osista. Aukkoihin ei saa tyontaa mitaan.
Laitetta ei saa kéyttaa, jos jokin sen aukoista on tukossa. Pida
aukot puhtaana polystd, nukasta ja karvoista ja kaikesta ilman
virtausta haittaavasta.

VAROITUS! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayté muiden jarjestelmien akkuja.

Kayttajille on annettava seuraavat tiedot ja koulutus ennen
kayttdmisen aloittamista:

laitteen kayttaminen
kerattavaan materiaaliin liittyvat vaarat
keratyn materiaalin turvallinen havittdminen.

Tama siirrettava polynkerdin on suunniteltu, kehitetty ja testattu
huolellisesti, jotta se toimii tehokkaasti ja turvallisesti, kun se
pidetaan kunnossa ja sita kaytetdan seuraavia ohjeita noudattaen.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tassa kayttoohjeessa kuvatut laitteet soveltuvat

+ ammattikayttdon esim. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa,
tehtaissa, myymaldissa, toimistotiloissa ja vuokrattavissa
kohteissa

+ Teollinen kayttd esim. laitoksissa, rakennustyémaalla ja
tybpajoissa.

[__suoml ] ),

+ polyjen imurointiin, joiden raja-arvot ovat yli 1 mg/m*
(polyluokka L)

Seuraavia materiaaleja ei saa imuroida talla laitteella:

+ Vaaralliset polyt, jotka kuuluvat luokkiin M ja H

+ kuumat aineet (palavat savukkeet, kuuma tuhka jne.)

« syttyvat, rajahtavat, syovyttavat nesteet (esim. bensiini,
liuottimet, hapot, emakset jne.)

. _syttglvat, rajahtavat polyt (esim. magneesium-, alumiinipdlyt
jne.

y & 4
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Seuraava koskee pdlyluokan L koneita (tyyppinimike -L):

+ Laite soveltuu kuivan, syttymattéman pdlyn kerdykseen,
vaaralliset polyt OEL-arvo > 1mg/m?.

+ Polyluokka L (IEC 60335-2-69)

+ Taman luokituksen pélyn OEL-arvo on > 1mg/m?*

+ Suodatinmateriaali testataan koneissa, jotka on tarkoitetu
pélyluokalle L. Lapaisyn enimmaéisaste on 1 %, eika
héavittamiselle ole erityisia vaatimuksia.

+ Varmista p6lyimurin riittdva ilmanvaihtoaste L, kun poistoilma
palautetaan huoneeseen.

Kayttéhjeiden ja ty6turvallisuusmaaraysten lisaksi on noudatettava

yleisia turvallisuusméaarayksia.

Vain laitteen kayttajat voivat estaa vaarinkayton aiheuttamat

onnettomuudet.

LUE KAIKKI TURVALLISUUSOHJEET JA NOUDATA NIITA

Muunlainen kayttdminen on kielletty. Valmistaja ei vastaa

virheellisen kayttamisen aiheuttamista vahingoista. Kayttaja on

vastuussa virheellisen kayttdmisen seurauksista. Lisaksi oikea
kayttdminen edellyttdd huoltamista ja korjaamista valmistajan
ohjeita noudattaen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

+  Ala kéyta laitetta, jos pdlysailid ja/tai suodatin eivét ole
paikallaan.

« Ala kdyta tulenarkojen tai syttyvien nesteiden, kuten bensiinin,
poimimiseen, alaka kaytéa alueilla, joilla tallaisia nesteita voi
esiintya.

+ Ala poimi mitaan palavaa tai savuavaa, kuten savukkeita, tulitik-
kuja tai kuumaa tuhkaa.

+ Ala poimi nokea, sementtia, laastia tai kipsipdlya ilman suoda-
tinta. Ndma ovat erittain hienojakoisia hiukkasia, jotka voivat
vaikuttaa moottorin toimintaan tai tulla puhalletuiksi takaisin
ilmaan.

+ Tama tuote sopii piioksidip6lyn poimimiseen silloin kun sita
kaytetdan naiden ohjeiden mukaisesti. Muiden héyryjen tai
pélyn aiheuttamien terveysvaarojen vahentdmiseksi ala imuroi
karsinogeenisia, myrkyllisia tai vaarallisia aineita, kuten asbes-
tia, arseenia, bariumia, berylliumia, lyijya, tuholaismyrkkyja tai
muita terveydelle vaarallisia aineita.

+ Ole erityisen varovainen tyhjentdessasi raskaita taysia sailioita.

+ Tyhjenna polylaatikko jokaisen kayttokerran jalkeen itsesyttymi-
sen valttamiseksi.

+ Ala jata polynerotinta valvomatta, kun akkuyksikkd on asen-
nettu. Poista akkuyksikkd, kun sita ei kdyteta ja ennen huoltoa.

+ Poista aina akkuyksikkd laitteesta ennen saatoja, lisdvarustei-
den vaihtamista tai laitteen varastointia. Tallaisilla ennalta-
ehkaisevilla toimenpiteilléd pienennetaan laitteen tahattoman
kaynnistymisen vaaraa.

+ Al4 laita esineité aukkoihin. Ala kayté laitetta, jos sen aukoissa
on esteita; pida polyttdmana, nukattomana, hiuksettomana ja
vapaana kaikesta, joka voi heikentaa iiman virtausta.

+ Huolla pélynerotin. Tarkista liikkuvien osien yhdensuuntaisuus
tai littdminen, osien eheys ja kaikki muut pélynerottimen toimin-
taan vaikuttavat tilat. Korjauta vaurioitunut polynerotin ennen
kayttéa. Huonosti huolletut tydkalut aiheuttavat vahinkoja.

+ Puhallustoimintoa ei ole tarkoitettu pélykertymien
poispuhaltamiseen.

( [__suomi ]

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin maaraysten mukaisesti, niin

ja@mariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytdssa saattaa esiintya

seuraavia riskeja, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinn aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kéyta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Kayta aina suojalaseja,
tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Lataamiseen soveltumattomia paristoja ei tule ladata uudelleen.
Uudelleenladattavat paristot tulee ottaa laitteesta pois ennen
lataamista. Tyhjat paristot tulee ottaa laitteesta pois ja havittaa
turvallisesti. Jos laite varastoidaan pitemmaéksi aikaa, tulisi paristot
ottaa pois.Pitkdan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen séilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pid& Powerportin ja vaihtoakun liitantakontaktit aina puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka lampétila on alle 27 °C
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittéin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittain voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen pysahtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan,
latausnayttd vilkkuu ja sdhkotydkalu sammuu omatoimisesti.
Nollausta varten poista tyokalusta akkuyksikko ja vaihda uuteen.
Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.
Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta laitetta vain, kun se on taysin ehjéssa kunnossa. Ala kayta
imuria jos sen suodatinelementti on viallinen.

Al3 kéyta vaarallisia tydskentelymenetelmia.
Ole erityisen varovainen imuroidessasi portaita.

Havita suodatin elementit, suodatinpussit ja p6lypussit kansallisten
méérdysten mukaisesti.

HUOMIO: Tata laitetta saa kdyttaa vain siséatiloissa.
Tydskentelypaikassa on oltava hyva ilmanvaihto.




Jos laitteessa on toimintahairid, jos se on pudonnut tai
vahingoittunut, jos se on jatetty ulos tai jos se on pudonnut veteen,
toimita se huoltoon huoltokorjaamolle tai jalleenmyyjalle.

Kuivaimurointi

Kuivapoimintatoimintoon suositellaan vaahtosuodattimen kayttoa.
(Yksittaispakkaus, Kat. nro 4932 4798 05).

VAROITUS! Ympérist6a saastuttavat imuroidut aineet. Imuroidut
aineet voivat olla vaarallisia ymparistélle. Havita imuroitu aines
paikallisten jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.

Poista akku ennen kuivaimuroinnin jalkeista tyhjennysta. Suodatin:
tarkista suodatin. Voit puhdistaa suodattimen ravistelemalla,
harjaamalla tai pesemalld. Odota, ettd suodatin on kuiva, ennen
kuin aloitat kuivaimuroinnin uudelleen. Pdlypussi: tarkista pussin
tayttotaso. Vaihda pélypussi tarvittaessa. Poista vanha pussi. Uusi
pussi asetetaan paikoilleen viemalla pahvikappale ja kumikalvo
imusuuttimen paalle. Varmista, ettd kumikalvo on imusuuttimen
kohouman paalla.

Tyhjentamisen jalkeen: kiinnitd moottorin kansi sailiéon ja varmista
liitos salvoilla. Alé kuivaimuroi, jos suodatin ei ole paikoillaan.
Laitteen imuteho vaihtelee suodattimen | ja polypussin koon ja laadun
mukaan. Kayta siksi vain alkuperéisia suodattimia ja pélypusseja.
Mérkdimukaytto

Markapoimintatoimintoon suositellaan vaahtosuodattimen kayttoa.
(Yksittaispakkaus, Kat. nro 4932 4798 06).

1. Irrota akkuyksikké. (Katso sivu 6)
2. Poista KAIKKI lianjatteet sailiosta.

3. Poista tehosuodatin ja asenna vaahtosuodatin (Katso sivu
12/13 "Suodattimen poistaminen/asentaminen”). Varmista, etta
kellukehakki pysyy paikallaan.

Uimurin kotelo
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4. Kellukehakki pysayttaa imun, kun sailié on tdynna. Varmista,
etta kelluke on puhdas ja liikkuu vapaasti kellukehakissa, jotta
kellukeventtiili toimii varmasti.

5.Aseta akkuyksikké paikoilleen.

6.Kaynnista imuri ja aloita imu.

7.Sammuta laite heti mérkaimun jalkeen tai kun sailié on tdynna.
VIITE: Kun imuteho heikkenee, sammuta imuri heti ja tyhjenna
sailio.

8.Irrota akkuyksikké. (Katso sivu 6)

9.Tyhjenna saili¢ nostamalla letku ylds, jotta ylimaarédinen neste
valuu s&iliédn. Ala kayta imuaukkoa sisallon tyhjentamiseen.

10. Ota moottorikotelo pois ja havita likavesi asianmukaisesti.
11.Puhdista sailién sisdpuoli ja imutarvikkeet sdanndllisin valiajoin,
erityisesti maran tai tarttuvan materiaalin imemisen jélkeen. Kayta

puhdistamiseen lamminta saippuavetta. Al séilyta imuria nesteen
kanssa sailiossa

.;‘__

Automaattinen imunsammutus
Nesteita imettdessa sisapuolella oleva uimuri nousee yha ylemmas,

kunnes se saavuttaa moottorin sisdantulossa olevan tiivisteen ja
imuteho sammutetaan. Moottori kdy sitten korkeammalla dénella
ja imuteho alenee jyrkésti. Sammuta imuri tassa tapauksessa heti.
Jos et sammuta laitetta, kun uimuri on noussut ylimpaan asentoon
ja imuteho heikkenee, niin moottori vaurioituu pahoin. Tyhjenna
likavesisailio ennen Ialtteen uudelleenkaynnistamista.

VIITE: Mikali imuri kaatuu ep&huomiossa kumoon, niin imuteho
saattaa heiketé. Jos néin kay, sammuta imuri ja nosta se jélleen
pystyasentoon. Silloin my&s uimuri palaa normaaliin asentoonsa.

PUHDISTUS

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.
(Katso sivu 6)

Tee vain kéyttdohjeessa kuvatut huoltotyét.
Pida laitteen ilmanottoaukot puhtaina.

Irrotettavat osat (mukaan lukien pélysieppari) on poistettava ennen
puhdistusta.

Pdly ja lika on poistettava laitteesta. Kahva on pidettéava puhtaana,
kuivana ja 6ljyttdmana tai rasvattomana. Puhdistusaineet ja
liuottimet vahingoittava muoveja ja muita eristavia osia, minké
vuoksi laite puhdistetaan vain miedolla saippualla ja kostealla
liinalla. Al4 kayté koskaan syttyvia liuottimia laitteen Iahell3.

Pélysuodatin on vaihdettava riippuen kayttdtuntien maarasta.
Puhdista kone kuivalla liinalla ja pienella maaréalla suihkutettavaa
kiillotusainetta.

Ala koskaan ruiskuta vettéd pélynimurin yldosaan: henkilévahinkojen
ja oikosulunvaara.

Laite on purettava, puhdistettava ja huollettava kéayttdhuollon
yhteydessa niin pitkélle kuin mahdollista ilman, etta
kayttdhenkilostolle tai muille aiheutuu vaaratilanteita. Sopivia
varotoimenpiteita ovat dekontaminaatio ennen purkua, luvallinen
suodatettu poistotuuletus tilassa, jossa kone puretaan, huoltoalueen
puhdistus ja soveltuvat henkildsuojaimet.

Huollon ja korjaustdiden yhteydesséa on kaikki saastuneet osat, joita
ei voida puhdistaa riittavasti:

+ Pakattava hyvin suljettuihin pakkauksiin

+ Havitettdva vastaavaa jatettd koskevien saaddsten mukaisesti.

Laitteet on tarkastettava sdannollisesti kokeneen huoltoteknikon
toimesta. Tarkasta suodatinten vauriot ja laitteen iimatiiviys seka
ohjausmekanismin asianmukainen toiminta.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palveluplstelsta (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

[__suoml ] )

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéyn-
nistamista.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Al seiso telineen palla tai kayta sita tikkaina.

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
[
»>—

Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa
@ suojainta.

Pélyluokka L (IEC 60335-2-69)
Taman luokituksen pélyn OEL-arvo on > 1mg/

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

karomua lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kéytetyt paristot seké séhko- ja elektroniikkaromu

on kerattava erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja
valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiilta neuvoa kierrattami-
seen ja tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset saanndkset
saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, sahko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kdytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntéa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettdvia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti. Poista mahdol-
liset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

o o
ﬁ Ala havita kaytettyja paristoja, sahko- ja elektroniik-

V Jannite
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TEXNIKA ZTOIXEIA
KataokeuaaoTikd €idog

M18 F2VC23L
ZYITHMA ATOMAKPYNZHY YKONHX

ApiBu6S TTapaywyng 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Taon avIaAAGKTIKAG pTTatapiag 2x 18V = (36 V =)
PeOua Méy. 18,6 A

loxug Méy. 670 W
Karnyopia mpogTaaiag 11

Babuog mpoaTaaiog IPX4

Porj éykou aépa 3086 I/min / 185 m®h
Ymotiean 192 hPa / 192 mbar
Oykog §nprig avappdenong 231

Oykog uyprig avappdéenong 231

Tutrog @iATpou HEPAH13
AidpeTpog owAva avappdenaong 48 mm

MAkog eUkauTTou owAva avappdenang 275 cm
AlaoTdoeig 355 x 710 x 395 mm
Bdpog xwpig avTaAAaKTIKA uTratapio 13,4 kg
(Bzc:(pﬁglg:%?auxﬁ Hﬂg{(?lgﬁ;mma EPTA 01/2014 13,8 ... 14,9 kg
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG yia Tn AsiToupyia -18...+40 °C
ZUVIOTWUEVN OE0UN CUOOWPEUTWV M18B...; M18HB...
ZUVIOTWUEVN CUOKEUR QOPTIONG M12-18...; M1418C6
NMAnpogopieg Bopuou:

Tipeg perpnong egakpiPwuéveg kard ISO 4871.

H oUgwva pe My kaptoAn A exipnbeioa aTdéun BopuBou Tou

UNXaVAROTOG QVaQEPETAI OF:

2168un nXnTIKAG Trieang / AvaogdAeia K 78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
Z148un NXNTIKAG 10X00G / AvacpdAeia K 92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Dopdre TPoaTagia aKoNG (WTaaTrideg)!

MAnpogopieg d6vnong ouppwva pe o Tpodtutro EN 60335-2-69
YAIKEG TIUEG KpadaopwV (GBpoioua SIavuaudTwy TPIWV SIEUBUVOEWY)
egakpIBwonkav oupwva pe Ta mpodTuTia ISO 5349.

Tipn exmopTmg dovioewy a, / Avaogdheia K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E MNPOEIAOMOIHZH! AiaBdaTe To eyxeIpidio odnylwv
TIPOOEKTIKG, TPIV XPNOIUOTIOINCETE TN GUTKeUR. AlafdoTe
6Aeg TIg Yodegeig aogaleiag kai Tig Odnyieg. ApéAeieg Kard v
TRPNON TWV TTPOEIDOTIOINTIKWV UTTODEIGEWY UTTOPET VO TTPOKAAEGOUV
nAekTpotrAngia, kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapoUs TPauPaTIoNOUG.
MPOZOXH: O XpAoTNG TPETTEI VO EVNHEPWOET ETTAPKWG VIO TOV
TPOTTO XPONG TNG CUGKEUNG.

DuAare 6Aeg TIg TpoEIdOTTOINTIKESG UTTOdEISEIS Kal 0BNYiEg Yia
kGBe peAAovTiki Xprion.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ ZYZTHMA ANTOMAKPYNZHZ
TKONHZ

AuUTA n ouokeun dev evdeikvuTal yia Xprion amro dropa
(ouptrepIAapBavopévwy Twv TAISIWY) UE TTEPIOPIOHEVES
CWHATIKEG, AIOBNTAPIEG | VONTIKEG IKAVONTEG, EAAEITTA
EPTTEIPIO N YVWOEIG, EKTOG OV TA ATOPO QUTA €iTE BpioKOVTal
uTré TNV eiBAeYn avlpwITwWYV TTou €ival ureGOUVOI yia TV
ao@dAeId Toug eiTe Exouv AdBel oageig 0dnyieg Xpriong Tng
OUOKEUNG aTro TéTol0UG avBpWTTOUG. Ta TaIBIA TPETTEN
TaVTa Vo EMITNPOUVTaI WO'TE va gival BéBato 611 Bev Taifouv
pe TN ouokeun. O kaBapigpdg Kal N CUVTAPNON PESW XPAOT N
SeV EMITPETETAI VA EKTEAEITAI ATTO TAISIA XWPIG ETITAPNON.

H ouokeun auTh EMITPETTETAI VA AEITOUPYET HOVO UTTO
€mMITAPNON.

Nupkayidg kai ékpnng!

levikd Oev emTpéTETAl VO ATTOPPOPNBOUV EUPAEKTEG N EKPNKTIKES
OIaAUTIKEG OUaieg, uypd OTTWG Bevdivn, Add, oivétrveupa,
S1aAUTIKG Kal eGapTApaTa (YpEQia peTaAAou, oTdxTn), TTOU £XOUV
uia Beppokpaaia Tavw atmo 60 °C, £TeIdA UTIAPXE! KivOuvog
€KPNENG Kal TTUpkayiag!

H ouokeun dev emMTPETTETAI VO XPNOIMOTIOINOEI KOVTA O€ EUPAEKTA
aépia ) EUPAEKTEG OUTIES.

EAAHNIKA

Mnv TeiveTe TTOTE TO OKPOPUGTI0, TO AGOTIXO i} TOV CWARvVA TTIPOG
avBpwTroug A {wa.

Na kpataTte JokpId aTrd Ta AvoiypaTa Kal T KIVOUUEVD Uépn
Ta HOAAIG, Ta pouxa, Ta dAXTUAA Kal OAa Ta €PN TOU CWHATOG
oag. Mnv ToTToBeTEiTE AVTIKEIPEV 0T AVOiyuaTa Kal unv

XPNOIUOTIOIEITE TO pnxavnua étav KaTolo dvolyua gival @payuévo.

Na diatnpeite Ta avoiypata kabBapd amd akdvn, xvoudia, TPixeg
Kal oTIdATTOTE GAAO PTTOPET VO PEIWOEI TN por} TOU aépa.
MPOEIAOMOIHZH! lNa va unmpemwl TOV Kivduvo nUpKuvlug
AOyw BPaXUKUKAWPATOG, TPAUUATIOUOUG 1 {NpIEG TOU TPOI6VTO,
va pn BuBiceTe 10 epyaleio, TOV avVTAAAAKTIKO GUGCWPEUTH

1 TN GUOKEUN @OPTIONG O€ UYPAd Kal VO QPOVTIZETE, WOTE va

un d1EI06U0UY UYPA OTIG CUOKEUEG KAl TOUG CUCCWPEUTEG.
AlaBpwTIKEG | AYWYIPEG UYPEG ouaieg, OTTwG aAaTdvepo,
OPIOPEVEG XNUIKEG OUTTEG KOl ACUKAVTIKG 1) TIpOi6VTa TTOU
TIEPIEXOUV AEUKAVTIKE, HTTOPET VO TTPOKAAETOUV BpayuKUKAwHA.
Mnv avoiyeTe TIG avTAAAGKTIKEG UTTATOAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG
KOl XPNOIUOTIOIEITE YIa aTToBfKEUON POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpooTaTteVeTe TIG AVTAAAAKTIKEG TTATAPIES KAI TOUG YOPTIOTEG
aTé TNV uypacia.

®oprigeTe TIG AVTAAAAKTIKEG pTTATAPIEG TOU GUCTAWATOG M18 Hévo
pE QoPTIOTEG TOU cuaTApaTtog M18. Mn xpnaoiyoTroieiTe TTAKETA
pTratapiwy amoé dAAa cuoThpara.

Mpiv TV évapgn Twv EPYACIWV, Of XEIPIOTEG TIPETTEN VO
evnuepwBoUV kal va eKTTaIdEUTOUV 0Ta €§AG BépaTa:

Xprion Tou unxavripaTog

Kivduvol ou axetiCovTal pe 10 UAIKG TTpog GUAAOYR

Ac@aArg amdppiyn Tou GUAAEXOEVTOG UAIKOU

AuT6G 0 POPNTOG AVAPPOPNTHPAG OKOVNG EXEI OXEDIAOTE,
KOTOOKEUAOTEl Kal eAeyXOei B1EG00IKG WO TE va AEITOUpyEi
QaTTOTEAETPATIKG KQI JE ATQAAEIQ EQOTOV GUVTNPEITAI CWOTA Kal
XPNOIUOTIOIEITAI TUPPWVA PE TIG OKOAOUBEG 0dnyiEg.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

O1 OUOKEUEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG TTAPOUTEG 0dnyieg

AeiToupyiag givar KaTdAAnAeg

+ yla emayyeApaTiki xprion, T.X. o€ {evodoxeia, oxoAeia,
VOOOKOWEIQ, EpY00TACIA, KATAOTAPATA, YPAQEia Kal payadid

* Bropnxavikn xprion, 6TTwg T.X. pYyo0TaaIa, epyoTagia
KATAOKEUWV Kal EpYaoTrpid.

* yla 70 dlaXwpPIoHO OKOVNG PE OPIaKA TIUA €KBEONG PEYOAUTEPNG
Twv 1 mg/m?* (16¢n okoévng L).

AmayopeUeTal n avappoPnan Twv TAPAKATW UAIKWV:

*+  ETIKIVOUVEG OKOVEG TTOU aVIAKOUV OTIG KaTnyopieg M kar H

*  KOUTG aVTIKEipEVa (avappéva Tolyapa, KauTpeg, K.T.A.)

o e0QAEKTA, EKPNKTIKA, ETTIBETIKA UYPE (T1.X. BeVEivn, SIAAUTIKA,
og¢a, aAkdAia, K.T.A.)

*  €UQAEKTEG, EKPNKTIKEG OKOVEG (TT.X. OKOVN payvnaiou ry
ahoupiviou, K.T.A.)

yr o 4
|-A[E
y & 4

lMa unyxaviuata Katnyopiag Zkévng L (ue ovopaaoia Tdtrou -L)

10¥UoUV Ta €¢AG:

+ Houokeun auth eival katdAAnAn yia Tn ouAhoyn Enpdg,
eUQAEKTNG OKOVNG, ETTIKIVOUVEG OKOVEG Pe TipR OEL (opiakn
TIUA eTTayYEAUATIKAG €KkBETNG) > 1 mg/m3.

+  Katnyopia Zkévng L (IEC 60335-2-69)

+ O1 0KOVEG TTOU AVAKOUV O€ auTh TNV KaTnyopia éxouv Tipég OEL
> 1 mg/m?

+ Mo pnxaviparta ou poopifovTal yia Karnyopia Zkévng
L, yiveral dokipA Tou uAikou @iAtpou. O péyioTog Babuog
dlatrepatdTnTag eival 1% Kai dev UTTEPXE! EIBIKA aTTaiThON yia
v améppiyn.

+ Tia aTopgakpuvTég okdvng dlao@alioTe eTTAPK ouxvoTNTA
avavéwong Tou aépa L, tav o aépag egaywyng emoTpEéPel 0TO
dwpdrio.

Ex16¢ amd 11 0dnyieg Acitoupyiag kal Toug dETUEUTIKOUG

KAVOVIOPOUG TTPOANYNG aTUXNUATWY TTOU I0XUOUV TN XWPa

Xpr’]qng, Tnpehe TOUG ATTOSEKTOUG KAVOVIGHOUG A0PAAEiag Kal

opbrig xperang.

Tux6v atuxriuata Tou o@eihovTal o€ Kakr xprion €ival duvatdv va

QTTOTPATIOUV UOVO ATTS EKEIVOUG TTOU XPNOIUOTIOIOUV TN GUOKEUR.

AIABAZTE KAl AKOAOYOHEITE OAEZ TIZ OAHTIEZ

AZOAAEIAL.

Omoladnmote GAAN xpron Bewpeital akatdAAnAn. O

KOTOOKEUAOTAG OEV ATTODEXETAI TN VOUIKF €UBUVN yia

oTroladnToTE {NMIG TTPOKUWEI aTro TETOIa Xprion. H euBivn

y1a TOUG KIvOUVOUG TTOU aTTOppEOUV TG TETOIOU EIB0UG

xpnon BapUvel amokAIoTIKG Tov XpAaTn. H KaTGAANAN xpron

TepIAapBaver emmiong Tov KatdAAnAo XeIpIopd, TRV KATAAANAN

OUVTAPNON Kal TIG KATAAANAEG ETTIOKEVEG, OTTWG TTPOadIopifovTal

Q176 TOV KATAOKEUAOTH.

[IEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

* Mnv 10 XpnoiuoTolEiTe Xwpig ToTToBETNEVO DoXEIo GUAAOYHG
oKovNG A/Kal QiATPO.

* Mnv xpnoiyotroieite yia Tn cuAAoyr eUQAeKTWY 1} avaQAESIuwY
uypwv, 0Trwg Bevdivn, f o€ TEPIOKES TIBAVAG TTAPOUTiag TOUG.

*  Mnv ouAAéyeTe TiTTOTO TTOU Va QAEYETaI 1) va avadidel KaTTvoug
OTTWG TOIYAPA, OTTIPTA 1) KAUTEG OTAXTEG.

*  Mnv ouAAéyeTe aiBaAn, okévn ToIuéVTOU, YUWOU
yuyoaoavidag xwpig TomrofeTnuévo @iAtpo. AutoU Tou €idoug ol
OKOVEG OTTOTEAOUVTAI ATTO UTIEPAETITA GWHATIOIA TTOU UTTOPET
Va ETTNPEGOOUV TN AEITOUPYia TOU NAEKTPOKIVATAPA A va
amofBAnBolv emaTPEPOVTAG OTNV ATHOCPAIPA.

+ To ouykekpiyévo Trpoidv eival KaTdAANAo yia Tn guldoyn
okovng S10&eIdiou Tou TTUpITIOU, EPOCOV XPNTIUOTIOIETal
oUPQWVa YE TIG TTapOUOEG 0dnyieg. Mpokeipévou va
TIEPIOPITETE TOUG KIVOUVOUG yia TNV uyeia atrd GAAoug aTuoug
1) OKGVN, UNV EKTEAEITE avappdenan KAPKIVOyOvVwWY, TOGIKWV
1 £TMIKiVOUVWY UAIKWYV 6TTWG apiavtou, apaevikou, Bapiou,
BnpuAAiou, péAuBdou, eutopapudkwy ) GAAwv emBAaBWY yia
TNV UYEia UNIKWV.

( EAAHNIKA

«  EmdeikvieTe 1810iTePN TTPOCOYXA OTAV 0deIddeTE Bapid
POPTWHEVEG DECAPEVEG.

+ o va amotpatei To evOEXOUEVO auTavAQAEENG, adeldleTe TO
doxeio okdvng peTa amd kGO xpARon.

*+ Mnv agrivere Tov egaywyéa oKOVNG Xwpig eTiBAeyn 6Tav Exel
TOTIOBETNBE TO TTAKETO CUOCWPEUTWYV. AQQIPEITE TO TTAKETO
OUGOWPEUTWV OTAV OEV TOV XPNOIUOTIOIEITE KAl KATA TV
€TMIOKEUR/oUVTAPNON.

*  AQaipeiTe TAVTA TO TTAKETO UTTATOPIOG ATTG TN GUOKEUT TIPIV
TpoBeite o€ pubpioelg, ahhayn e§apTNUATWY R aTToBKEUON
TNG CUOKEUNG. TETOIOU €I6OUG TTPOANTITIKG PHETPO UEIWVOUV TOV
KivOuvo akoUOIag EVEPYOTTOINONG TNG GUCKEUNG.

* Mnv €108yETE QVTIKEIYEVA OTA avoiypaTa. Mnv Tov
XPNOIUOTIOIEITE OTAV KATIOIO AVOIyHa Eival GPaypEVO.
Aiatnpeite Tov KaBapd atmé akdvn, xvoudia, TPiXES Kal
OTIOATTOTE AAAO PTTOPET VO PEILOEI TN PORA TOU aEpa.

* Zuvmipnon e§aywyea okovng. EAEyxeTe Tov e§aywyea okovng
yia £)\)\EIL|JT] €UBUYPAPMIONG N TO SIAKEVO TWV KIVOUPEVWV
yePWV, Bavr pAgN TwWV PEPWV Kal 0TToIECDATIOTE AAAEG
ouvBrkeg TTou Ba PTopoucav va eTTnpedoouy Tn AeiToupyia
Tou. Edv o eaywyéag okévng £xel utTooTei BAGRN, PpovTioTe
va ETTIOKEVACTE] TIPIV TOV XPNOIMOTIOIRCETE. MOAAG aTuxAuaTa
TpokaAouvTal Adyw aveTrapkoUg auvTAPNONG.

* H Aeiroupyia uoApaTtog dev TTPOOPIZETal yIa VO OTTOUAKPUVEL
oKkdvn TTou €xel KaTakaioel.

AOIMNOI KINAYNOI

Akdpa Kal o€ TrepiTTwaon opBrg XProng Tou TTPoIGVTOG dev
uTTOpPOUV Va aTrokAEIoTOUV AoiTroi kivduvol. Katd tn xprion umopolv
va TrapouciaaTolv ol akéAouBol kivduvol, yia autév Tov Adyo o
XEIPIOTAG TTPETTEI VA TIPOCECEI T TIAPOAKATW:

+ TpaupaTiopoi TTou TrpokUTIToUV aTé dovAcelg. Na KpaTdrTe 1o
unxavnua omd TG TTPOBAETTOUEVEG Yia TO OKOTTO QUTO XEIPOAARES
Kal va TTEPIOPICETE TO Xpdvo epyaaiag Kal €kBeang.

* H nxopputavan ptropei va 0dnyRoel o€ akouaTIKE TpalyaTa.

Na @opaTe TTPOCTATEUTIKE OKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN BIGPKEI
ékBeong.

* TpaupaTIoOi TwV 0PBAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV OTTd PUTTOYOVa
owpatidia. Na @opdrte TavTa TTPOOTATEUTIKE YUONE, avBEKTIK,
Hokpi& TravteAdvVIa, yavTia Kal avBekTIkG uTrodruaTa.

+ EioTrvor dnAntnpiwdoug okévng.

YMNOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

Xpfion emavapopTI{OUEVWV PTTaTapI®V 1I6VTWV AiBiou

O1 un emava@opTICOUEVES PTTaTaPIEG DEV TTPETTEI VO
emravagoprtifovtal. O1 eTavapopTI{OPEVEG UTTATAPIEG TTPETTEI VO
agaipeBoulv amo T ouokeur]. Or ddeiEg PTTaTapieg TPETTEN Vol
agaipeBolv aTmoé TN CUOKEUN Kal va atmoppipBolv pe acpdAeia. Av
aTroBnNKEUOETE T GUOKEUN YO Eva JEYAAUTEPO XPOVIKO dIdoTnUa,
APAIPETTE TIG PTTaTapie. ETravagoprtiCeTe TIG avTaAAaKTIKEG
uTTaTapieg Tou Sev £XOUV XPNOIUOTIOINBE yia JEYAAUTEPO XPOVIKO
SIGoTNUa TTPIV TN XPAON.

Mia Beppokpaaia avw amé 50°C peiwvel Tnv 10X0 NG
avtaAaKTIKAG PTTaTapiag. ATTOQeUyETE T Bépuavon yia ueyaAuTepo
XPOVIKS didaTnpa atmo Tov AAIO f TIG CUOKEUEG BEppavang.
Aiatnpeite kaBapég TIg eTagég auvdeang oto Powerport Kal oTnv
avTaAAQKTIKY pTTaTapia.

lMa pia dpioTn didipkeia {wig TTPETTEN UETA TN XPrON O JTTaTapieG va
(QOPTIOTOUV TTARPWG.

la pia KoTd 1o duvatdv peydAn didpkeia wig ol pTTaTapieg PETd T
@OPTION 0PeiAouy va agaipeBouv atrd To QOPTIoTH.

lMa Tv amoBhkeuon TNG PTraTapiog yia dIGoTNA JEYOAUTEPO TwV
30 nuepwv:

ATT0BnKeUETE TO TTAKETO PTTATAPIOG OE XWPO HE BEpUOKpaaia
pIkpGTEPN OTTd 27 °C Kal Xwpig uypacia

AmoBnkeueTe T pmatapia mep. 010 30%-50% Tng KatdoTaong
@opTIONG.

KdBe 6 priveg gopTideTe €K vEou TN PTraTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV HTTATAPIWV
16vTwv AiBiou




Y& UTTEPQOPTWAN TNG UTTaTapiag amd oAU uwnAf KatavaAwaon
pEUNATOG, TT. X. 0TI aKPaieg UYPNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKAPIOUA TOU TPUTTAVIOU, DOVEITaI TO NAEKTPIKO EPYAAEo yia
5 deutepOAeTTa, avaBooBAvel n EVBEIGN GOPTIONG Kal TO NAEKTPIKG
€PYAAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI AUTOHATA.

la va TTpaypaToTToIRoETe ETTAVAPOPd, AQAIPETTE TO TTAKETO
OUOOWPEUTWV OTTO TO EPYAAEIO Kal QvTIKATAOTAOTE To. KaTw atmméd
aKpaieg KaTaTrovrAoelg Beppaiveral Tdpa oAU n pTrarapia. Xy
TTEPITITWON AUTH avaBooBrvouv 6AEG of AGPTTEG TG EVOEIENG
@OPTIONG PEXP! VO EXEI KPUWOEI N pTTaTapia. MeTd To offigiuo Tng
£VOEIENG POPTIONG UTTOPET VO GUVEXIOTEN N GUVEPYaTia.

MeTagpopd Twv pIrartapiwy 16vTwv AiBiou

O1 pTraTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY
OIATAGEWY YIO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHGTWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai B1EBVAG kavoviauoUg kal TIg
avTioToIxEG DIOTAEIG.

EmitpémeTal n uETaQopd TETOIWV PTTATAPIWV OTO SPOUO XWpiG
TEPAITEPW ATTAUTATEIG.

H epmopiki ueTagopd ptmatapiwy 1IOviwv AiBiou aTré eTaipeieg
UETAYOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOMIKWY dIaTAgEWY

IO TNV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY UTTOPEUNATWY. OI TIpOETOINATIES
QTTO0TOARG KAl N HETAPOPA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG ATTO
€10IKd ekTraIdeupEva TTpoowTTa. H auvolikn diadikaaia ouvodeleTal
amd €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Karé tn peragopd pumratapiwy 16vIwy AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE
Ta €8AG:

DpovTioTE TO ONUEIa ETAPWY Va €ival TIPOOTATEUUEVA KAl HOVWHEVA
WOTE Va aTToPeuxBoUV BPayUKUKAWHATA.

MpooégTe T0 TTOKETO UTTATAPIWY Va gival oTaBePd péoa OTn
OUOKEUQOia Kal va pn YAIoTPd. H peTapopd YTratapiwv Tou
Trapouaiadouv PBopég 1 diappoég Sev emTPETTETAI. Ma TTEPIOTOTEPES
TIANPOYOpPIEG OTTEUBUVOEITE TNV ETAIPEID HETAPOPWV.

YMOAEIZEIX EPTAZIAZ

XpnolyoTroEiTe TN GUCKeUR, pévo av Bpioketal av OV TTAPOUCIAde!
BAGBN. Mnv xpnoipotrolgite TOTé TNV A€IToupyia avappd@nong av 1o
QIATPO €ival KATEOTPAPUEVO T av BEV UTTAPXE! GIATPO.

Mnv xpnaoiuoTTolEiTe PN aoQaAEiG TEXVIKEG EPYATIOG.

Na rpoaéxete 1diaiTepa dTav KaBapideTe OKAAES.

ATmtoppiyTe Ta aToixeia QiATpou, kol GIATPO Kal adiKol aTroppl,
oUWV e Toug £BVIKOUG KavoviouoUg.

MPOZXZOXH: AuTh n ouokeun €ival KATGAANAN pévo yia
E£0WTEPIKA XPON.

®povTioTe va UTTEP)El KAAOG AEPITUOG OTO XWPO EPYATITG.

Edv 10 pnxdvnua 6ev AEIToupyei owoTd, £XEI TIETEL, £XEI TTAPOUCIATEI
BAGRN, éxel TTapapeivel o€ EGWTEPIKO XWPO N £XEI TIECEI OTO VEPOD,
ETMOTPEYTE TO OE €va KEVTPO TEPPIG N Evav avVTITTPOOWTTO.

Avappopnon oTepewv

la ™n oTeyvr AeIToupyia, GUVIGTOUNE TN XPrion TOU GIATpou
appou. (Movi ouokeuaaia, Ap. katny. 4932 4798 05).

MPOEIAOMOIHZH! YAkd avappdenong emkivouva yia 10
mepIBAMov. Ta UNKG avappd@nong evOEXETAI va TTPOKAAETOUV
Kivouvo yia 1o TrepIBAAAOV. ATTOGUPETE Ta UNIKG TTOU £X0UV
avappo®nOei CUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOUOUG.

Metd TV §npr avappdenon Kai TPIV TNV EKKEVWAT GQAIPEITE TNV
emava@opTi(dpevn pmratapia. diAtpa: EAEyETe Ta @idtpa. Mmopeite
va kabapioeTe 10 QIATPO e avakivnon, Bouptoioua r TAUON.
MepipéveTe Péxpl va OTEYVWOEN TO GIATPO, TTPIV VO §EKIVTETE

NV §npr avappd@non ek véou. ZakoUAa GUNOYRG aKOVNG:
EA€yETe TN 0aKoUAQ, yia va dIamoTWaETE To BaBud TARPWONG.
Evdexopévwg avikaBioTdre Tn ookoUAa cuAoyng okdvNng. AQaipeiTe
v TaNid cakoUAa. ToTTOBETEITE TN VEX 0AKOUAQ, 0dNYyWVTAG TO
KOUMATI XapTovIoU We TNV eAaoTIKA YePBpdvn Trévw aTré 10 OTOUIO
avappdenong. AITmoTWOTE av £XEI TIEPATEI N EAAOTIKA PEPBPAvN
VW atmod To UYPwuad GTO OTOUIO AvapPPOPNONgG.

Metd To ddeiaopa: KAeioTe 10 VW PEPOG TOU POTEP OTO DOXEIO
Kal ao@aAioTe T0 Ue Ta pdvtaha. Mnv GUAAEYETE TTOTE GTEPED UNIKG
Xwpig va gival ToTroBeTNEVO OTO Pnydvnua 1o @iATpo. H amddoon

avappdPnong Tou pnxavAUaTog egaptaral atmd 1o péyebog Kai TNV
TIOIGTNTA TOU QIATPOU Kal TNG GAKOUAAG OKOVNG. ZUVETTWG, TTPETTEI VOl
XPNOIUOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKE QIATPO KOl TAKOUAEG OKOVNG.

AeiToupyia uypiig avappopnang

Ma Tnv uypn Acitoupyia, ouvioToUe T Xprion Tou GiATpou aepou.
(Movn ouokeuaaia, Ap. katny. 4932 4798 06).

1. AQaip€oTe TO TTAKETO CUTOWPEUTWV. (BAETTE O€Aida 6)

2. Apaipéote ONA Ta uTrdAoiTra putrdvaoewv amd To doxeio.

3. AQaipéaTe TO QIATPO UYNARG OTTOTEAETPATIKOTNTAG KAl
TOTT0BeTAOTE TO YiATPO aPpPoU (BAETTe oeAida 12/13 "Agaipean/
EykatdoTaon @iAtpou"). Alac@aAioTe 61 0 eTITTAEWV KAWPOS
Tapayével oTn Bon Tou.
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4. Evag emmAfwv KAwBOG KAeivel T avappoenan étav n
Oegapevn yepicel. BeBaiwbeite 611 To £mMITTAEOV €ival KaBapo kai
Kiveital eAeUBepa aTov emITTAéOVTa KAWPBS yia va SIac@aAIoTEl
Twg AeiToupyei n emmAéouaa BaABida.

5.Ei0ayayeTe TO TAKETO GUGOWPEUTWV.

6.EvepyotroifaTe Tov atmmoppo@nTipa okOvNG Kal apxioTe TV
avappoenaon.

7.ATEVEPYOTIOINOTE TN OUCKEUN AUETWS PETE TNV UYPR
avappoenaon f 6tav yepiel o doxeio.

YMOAEI=H: Otav peiwdei n 10¥Ug avappdPnang, aTTEVEPYOTIOIEITE
TOV OTTOPPOPNTAPA OKOVNG APECWG Kal adeIdeTe TO doxEio.

8.AQaIPETE TO TTOKETO CUCOWPEUTWV. (BAETTE O€Aida 6)

9.Ta va adeidoeTe T OEAPEVH, AVAGNKWOTE TOV EUKAUTITO
OwARva yIa va atrooTpayyloTei 0 eMTTAEOV Uypd péoa oTn
degapevi. Mnv xpnoigoTroleite To dkpo €10680U TG avappoOPnang
Y10 TNV aTTO0TPAYYION TIEPIEXOUEVWV.

10. ApaipéaTe To TTEPIBANUA TOU PHOTEP KOl ATTOPPIYTE TO
améRANTa VOUIa.

1. Aﬂoppunmvue TO E0WTEPIKS TOU 50X£IOU Kai Ta eﬁcpmuam
avappOYnoNg TAKTIKA, TPOTIAVTOG PETA TNV AvVAPPOPNON UYPWY
1 KOAAWOWV ouciwv. Na Tov kKaBapiouod va XpnoipoTroleite
(eaT16 oamouvévepo. Mnv amoBnkeUeTe Tn okoUTIA PE UYPS OTN
oegapevn

AuTopOTN ATTEVEPYOTTOINON AVaPPOPNaNg

Kard v avappoenon uypv avepaivel Evag oTo E0WTEPIKO
EUPIOKOPEVOG TIAWTHAPAS GUVEXWS KAl @BAVOVTAG €val TTOIXEID
0TEYavVOTTOiNONG OTNV €I0030 TOU POTEP, ATTEVEPYOTIOIE TNV
QTTOPPOPNTIKOTNTA. To HOTEP AEITOUPYET TOTE EKTTEUTTOVTAG évav 00
X0 Kal N 10XUG avappoenaong eEAATTWVETAI SPATTIKE. X' auTh TNV
TIEQITITWOT ATTEVEPYOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA GKOVNG AUECWG.
Edv dev amevepyomroioeTe T cuokeun, otav @BAcel o TTAWTAPaAg
oTnv emdvw Béon Kal eEAaTTwBE N 1I0XUG avappdenong, Ba TTPOKUWEI
oofapn BAGRN aTo potép. Mpiv TNV eTTAVAAEITOUPYia TNG GUOKEURG
adeiadeTe To Soxeio ATTOBAATWY.

YMNOAEI=H: Mia katé AdBog avaTpoTtrr Tou ammoppo@nTripa okévng
pTTOPEi Va PEIOEN TV 10XU TAG avappoenong Tou. X' auTh TNV
TIEQITITWOT ATTEVEPYOTTOIEITE TOV ATTOPPOPNTAPA OKOVNG Kal TOV
opBuwveTe TTAAI. Kat' auTd Tov TPOTTIO ETTAVOPEPETAI KAl O TIAWTAPAG

EAAHNIKA D)

oTnV Kavovikn Tou Béan.

FYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOX

Mpiv atmo kGOe epyaaia oTn pnxavr aAIPEITE TNV OVTAAAAKTIKA
umatapio. (BAéme oeAida 6)

Aiggdyete udvo TIg epyaaieg ouvTpnNONG TTouU TrEPIYPAPOVTal OTIG
odnyieg Asitoupyiag.

AloTnpeite TAVTOTE TIG OXIOUEG ECAEPIOUOU TNG TUOKEUNG KaBapég.
Ta a@aIpoUpEVa TUAUATO (GUTTEPIAALBAVOHEVOU TOU GUAAEKTN
okovNnG) Ba TTPETTEl var agaipolvTal TTPog KaBapioud.

Aaipeite TTAvTa TN OKOVN Kal T Bpopid omd T ouokeun. Alatnpeite
™ XelpohaPry kaBapr, aTeyvh Kal Xwpig Addia kal ypdaa. Mpoidvta
KaBapiopoU kai diaAUTeG BAGTITOUV Ta GUVOETIKA UAIKG Kal AAAa
HOVWTIKG e€apTrpaTa, yia 10 AGyo auTtd KaBapileTe T GUOKEUN HE
TTIo oaTTouVI Kal éva uypd Travi. Moté un xpnoiuotoieite e0PAEKTOUG
OI0AUTEG KOVTE 0T OUCKEUN.

Avahoya e Tov apiBud Twv wpwv Aeitoupyiag — 1o GIATPO okéVNG
Ba pETTEl va avavewveTal. AloTnpeite To pnxavnua kabapd Je Eva
oTeyvO TTavi Kal pia JIKpR TToodTnTa oTTpél oTiABwong.

Mnv BpéxeTe TIOTE TOTIAVW PEPOG AvVaPPOPNTAPA PE VEPO: KivOUVOG
IO TNV OKEPAIGTNTA OTOPWY, KiVOUVOG BPaXUKUKAWHATOG.

lMa TN ouvTAPNON aTTé TOV XPHOTN ATIAITETAI N ATTOCUVAPUOAGYNON
NG MNXAVAG, EVW O KABaPIOPOG Kal N ETTIOKEUR Ba TTPETTEl

va TTpaypaTtoTroinfouy, oTa TTACIcIa Tou EQIKTOU, XWPIG Va

uTtdpEer Kivouvog yia To TIPOoWTTIKG GUVTAPNONG Kal GAAoug. Oi
evOEDEIYEVEG TIPOQUAGEEIG TrepIAapBdvouy TV atmoAUpavan Tpiv
amd TNV aTTOoUVaPHOASYNON, TNV dIacPANICN QIATPAPICUEVOU
€COEPITYOU pE EVTOTTIOPEVN OvVAPPAPNON GTO ONEIO
QTTOOUVAPUOAGYNONG TNG MNXAVAG, TOV KABaPIoUS TNG TTEPIOKNAS
OUVTAPNONG Kal KATAAANAG HETT ATOWIKAG TIPOCTACIOG.

Kard tn S1GpKeIa TwV EPYACIWV CUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG, 6Aa

Ta pUTTAOPEVA TUARATA, TToU dev ATav duvaTdv va KaBapioTolv
ETTOPKWG, TIPETTEL

* Na gival ouokeuaopéva og KaAG 0PPayIouEVOUG GAKOUG

* Na amoppIpBoUV e TPOTTO TIOU VA GUPUOPQWVETAI E
TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG YIO TNV aTTOUAKPUVOT TETOIWV
amoBAfTwWY.

H ouokeun auTr) Ba TTPETTEN va eTIBEWPEITAI TAKTIKG aTTO
eKTTaISEUPEVO TEXVIKO OEPPIG. MNa TTapddelyua, eEAEyxeTe Ta @iATpa
yia {NUIEG Kal EAEYXETE TNV AEPOCTEYAVATNTA TNG GUOKEUNG KOl TNV
KATGAANAN AEITOUPYIKOTNTA TOU PNXAVIOHOU EAEYXOU.

FYNTHPHZH

Xpnoipotroieite pévo ageooudp Milwaukee kar aviaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptruara, Tou n aAAayrj Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTAPIGN TG Milwaukee (BAéme
QUANGSIO eyyUnan/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeialeTal, pTropeite va {ntioeTe éva ox£010 ouvapuoAdynong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTIO TG UNXAVAG Kal apiBpé otnv
Tvakida 10XU0g, aTroé 1o KEVTpo aépPIg N ameubeiag amo T

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10, 71364
Winnenden, Germany.

JYMBOAA

L
/N\
e

MNapakaAw diaBdoTe oxoAaoTkd TIG 08nyieg XpAong
TIPIV a6 TNV £vapgn Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv atmé kdBe epyacia ot Pnxavr agaipeite TNV
avTaAAQKTIKR pTTaTapia.

Mn OTéKeDTE ETTAVW GTO TTPOIGV KAl PNV TO
XPNOIMOTIOIEITE WG OKAAQ.

NO STEP
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EAAHNIKA

Na popdte KatdAANAN Paoka TTPOoTaCiag aTTo GKOVI.

Karnyopia Zkévng L (IEC 60335-2-69)

E O1 oKkOVEG TIOU AVAKOUV O€ aUTH TV Katnyopia
£xouv Tigég OEL > 1 mg/m?

E¢aptripara - Aev repIAapBavovTal aTa UAIKG
Tapddoong, ouvioToUpuevn TTPOGBRKN aTé T0
TPOYPapKa EEOPTNHETWY.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kl NAEKTPIKOU

Kal NAekTpOVIKOU €EOTTAIOPOU Ogv ETIITPETTETAN VOl
QTTOPPITITOVTAI JOGi JE TO OIKIOKG aTTOpPipaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY KOl NAEKTPIKOU Kal
nAEKTPOVIKOU €EOTTAIGUOU TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI Kl
va amoppiTrTovTal {exwpioTd. Mpiv Tnv amdppiyn
va aQaIPEITE NAEKTPIKEG OTAAEG, CUTOWPEUTEG

Kal AauTITApEG atmo Tov e§oTTAIopd. Evnuepwbeite
QIO TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) ATTO EIDIKEUPEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPQ avaKUKAwaNG

Kal ouNoyrig atroppippdTwy. Avaloya pe

TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG UTTOPEI va €ival ol
éutropol AIaVIKAG TTWANCNG UTTOXPEWUEVOI, VO
TIaipvouv Tiow aTroRANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU GOTTAIGHOU dwpeav.
SUPBAMETE KI €0€iG PEOW ETTAVAYXENTINOTTOINONG
Kal QVaKUKAWGNG Twv OTTOBAATWY TWV NAEKTPIKWV
OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€E0TTAIoOU 00G 0N PEiwaon TNG ¢ATNONG TIPWTWY
UAWV. ATTEBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY (TTPOTTAVTOS
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTWV AIBiou) kai NAEKTPIKOU
Kol NAekTpOVIKOU €EOTTAIOPOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVAYPNOIPOTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPET VO
BAdTTOUV TO TTEPIBAAAOV KOl TNV UYEIa 0OG KATG TN
un TepIBaANovTIKWG 0pBr diaBear| Toug. Mpiv TNV
améppIYn va dlaypd@eTe dedOPEVA TIPOCWTTIKOU
XAPOKTAPA TToU TBavOV va UTIApXouV aTa amoBAnTa
Tou £¢oTTAIoUOU 00,

Tdaon

ZuvexEg pedpa

Eupwraiké orjpa moTétnTag

Bpetavikd orjpa moTéTnTag

Oukpavikd orjua moTéTNTAG

Eupaoiariké orjua moTétnTag




TEKNIK VERILER

M18 F2VC23L

Modeli Emme sistemi
Uretim numarasi 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Kartus aki gerilimi 2x 18V = (36 V =)
Akim Maks. 18,6 A

Glig Maks. 670 W
Koruma sinifi 11

Koruma sinifi IPX4

Hava hacmi akimi 3086 I/min / 185 m*h
Vakum 192 hPa / 192 mbar
Kuru emme hacmi 231

Islak emme hacmi 231

Filtre tlirl HEPAH13
Emme hortumu capi 48 mm
Emme hortumu uzunlugu 275cm
Boyutlar 355 x 710 x 395 mm
Degisken sebeke aki 13,4 kg

T e B el T4 g 136...1491g
Calistirimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhigi -18... +40 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri:
Olglim degerleri ISO 4871 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme

egrisi A'ya gore tipik guriiltii seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

EN 60335-2-69 uyarinca titregim bilgileri Toplam titresim degeri (U¢
yonin vektor toplami) ISO 5349'e gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ UYARI! Cihazi kullanmadan 6nce talimatlar eli kitabini
dikkatle okuyun. Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari. Agiklanan
uyarilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

IKAZ: Kullaniciya cihazin kullanimi hakkinda yeterli bilgi
verilmelidir!

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR EMME SISTEMI

Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl
olan veya deneyimleri ve konu bilgileri yetersiz olan kigilerin
(¢ocuklar dahil) kullanilmasi i¢in uygun degildir, ancak
kendilerine giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan
ilgili talimatlarin verilmesi veya gozetlenmeleri durumu
harigtir. Cocuklar ayrica, cihazla oynamamalari igin gozetim
altinda tutulmalidirlar. Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar
tarafindan yapilamaz.

Bu cihaz sadece go6zetim altinda galistinimahdir.

Yangin ve patlama tehlikesi!

Bu aletle genel olarak benzin, yag, alkol, inceltici gibi yanici ve
patlayici maddeler ve sicakligi 60°C*nin tizerindeki pargalar
(metal talaslari, kiil) emdirilemez; aksi takdirde patlama ve yangin
tehlikesi ortaya gikar!

Bu alet alevlenebilir gaz ve benzeri malzemelerin yakininda
kullanilamaz.

Memeyi, hortumu veya boruyu insanlara ve hayvanlara
dogrultmayin.

Saglari, gevsek giysileri, parmaklari ve viicudun tim uzuvlarini
acikliklardan ve hareketli pargalardan uzak tutun. Agikliklara higbir
nesne koymayin ya da agikliklar tikali halde Griind kullanmayin.
Aclikliklarda toz, tiftik, sa¢ ya da hava akisini azaltabilecek higbir
malzeme olmadigindan emin olun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Uriin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Bagka sistemlere ait pil takimlari kullanmayin.

ise baslamadan 6nce calisan personelin su konularda
bilgilendiriimesi ve egitilmesi gerekmektedir:

makinenin kullanimi

cekilecek malzemeyle ilgili riskler

cekilecek malzemenin glivenle atiimasi

Bu mobil toz emici uygun olarak kullanildiginda etkili ve glvenli
bigimde galismasi igin tasarlanmis, gelistirilmis ve siki bigimde test
edilmistir.

KULLANIM

Bu ipletme kylavuzunda tarif edilen cihazlar

+ orn. oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, diikkanlar, birolar ve
kiralyk ipletmeler gibi ticari yerlerde

+ Tesisler, ingaat santiyeleri ve atélyeler gibi sanayi kullanimi.

+ yayylma synyr dederi 1 mg/m? iizerinde olan tozlaryn (toz
synyfy L) emilmesi i¢in kullanylmaya elveriplidir.

Apadydaki malzemelerin emdirilmesi uygun dedildir:

)

+ Mve H siniflarina ait tehlikeli tozlar

+ sycak malzemeler (yanan izmaritler, sycak kil vs.)

+ yanabilir, patlayabilir, apyndyrycy syvylar (6rn. benzin,
solventler, asitler, lavgalar vs.)

. yar;abilir, patlayabilir tozlar (6rn. magnezyum, aliiminyum tozu
VS.
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L Toz Sinifi makineler igin (-L tip tanimh) asagidakiler uygulanir:

+ Cihaz kuru, tutusmaz toz, OEL degeri > 1mg/m? tehlikeli tozlar
toplamaya uygundur.

+ Toz Sinifi L (IEC 60335-2-69)

+ Businif kapsamindaki tozlar 1mg/m? iistiinde OEL degerine
sahiptir

+ Toz Sinifi L'ye yénelik makineler igin filtre malzemesi test edilir.
Azami gegirgenlik derecesi %1 olup, imha etme igin 6zel bir
gereklilik yoktur.

+ Toz ayiricilar igin, egzoz havasi odaya geri verildiginde uygun
hava degisim orani L bulunmasini saglayin .

Calistirma talimatlarinin ve kullanilan tlkede gegerli olan baglayici

kaza dnleme talimatlarinin yani sira, kabul gérilen guvenlik ve

uygun kullanim diizenlemelerine uygun hareket edin

Yanlis kullanimdan kaynaklanan kazalar yalnizca makineyi

kullananlar tarafindan énlenebilir.

TUM GUVENLIK TALIMATLARINI OKUYUN VE UYGULAYIN

Tum diger uygulamalar uygunsuz kullanim olarak kabul edilecektir.

Uretici, bu tur bir kullanimdan kaynaklanacak hasarlardan dolayi

higbir sorumluluk kabul etmemektedir. Bu tur kullanimlarla ilgili

riskler tamamen kullaniciya aittir. Uygun kullanim ayni zamanda

Uretici tarafindan belirtilen uygun galistirmayi, servisi ve onarimlari

icermektedir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI
+ Toz kutusu ve/veya filtre olmadan kullanmayin.

+ Benzin gibi tutusucu ya da yanici sivilari toplamak ya da bu
sivilarin bulunabilecegi alanlari temizlemek igin kullanmayin.

+ Sigara, kibrit ya da sicak kul gibi yanan ya da duman ¢ikaran
maddeleri toplamak igin kullanmayin.

+ Filtre takmadan kurum, kire¢ ya da algi levha tozu toplamak igin
kullanmayin. Bunlar motorun performansini etkileyebilecek ya
da havaya geri atilabilecek ¢ok kiiglik pargaciklardir.

+ Bu Urlin, bu talimatla uyarak kullanildiginda silika tozu topla-
maya uygundur. Baska buhar veya tozlardan kaynaklanacak
saglik tehlikesi risklerini azaltmak igin asbest, arsenik, baryum,
berilyum, kursun, pestisit veya diger saglida zararli maddeler
gibi kanserojen, zehirli ya da tehlikeli maddeleri toplamayin.

+ Asir yukli tanklari bosaltirken ézellikle dikkatli olun.

+ Ani tutusmayi 6nlemek icin, her kullanimdan sonra toz kutusu
bosaltin.

Pil paketi takiliyken toz ayiriciy1 gézetimsiz birakmayin.
Kullaniimadiginda ve bakimdan once pil paketini gikarin.

+ Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden
veya cihazi saklamadan once pil takimini cihazdan gikarin. Bu
tlr 6nleyici givenlik tedbirleri, cihazin istenmeden galistiriimasi
riskini azaltir.

Deliklere herhangi bir cisim koymayin. Tikali deliklerle
kullanmayin, tozdan, havdan, sagtan ve hava akimini azaltabil-
ecek diger her seyden arindirin.

+ Toz ayiricinin bakimi. Hareketli aksamin hiza ve baglantilarini,
parcalardaki kiriklari ve toz ayiricinin ¢alismasini etkileyebil-
ecek diger unsurlari kontrol edin. Hasar gormusse, kullan-
madan once toz ayiricly tamir ettirin. Cogu kaza iyi bakim
goérmemis aletlerden kaynaklanir.

+ Ufleme islevi, biriken tozu iiflemek igin tasarlanmamistir.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu ylizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi

(

gerekmektedir:

« Titresimden dolayi olugan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve calisma ve maruz kalam stirelerini
sinirlandirin.

« Gurdltu yuk isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma siresini sinirlandirin.

« Kir pargaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari. Daima
koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

« Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanilmasi

Sarj edilemez piller sarj edilmemelidir. Sarj edilebilir pillerin sarj
ettirmeden 6nce cihazdan gikartiimasi gerekmektedir. Bogalan
pillerin cihazdan ¢ikartiimasi ve glvenli sekilde bertaraf edilmesi
gerekmektedir. Cihaz uzun siire depolanacaksa, igindeki piller
cikartilmalidir.Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akleri
kullanmadan dnce sarj edin.

50°C Uizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diiurir.
Akiiniin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
isinmamasina dikkat edin.

Powerport ve degisken akii badlanti kontaktlarini temiz tutun.
Akinin dmrinln mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldudu kadar uzun olmasi igin akiilerin ylikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin

Aktlyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asiri
ylklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Sifilamak igin pil paketini aletten ¢ikarip yeniden takin. Akl agiri
yuklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda aki soguyana kadar
ylkleme gostergesinin butlin lambalari yanip séner. Gosterge
lambalarinin sénmesinden sonra tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikumler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Biitiin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadr.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji i¢inde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize basvurunuz.

ALISMA ACIKLAMALARI

Cihazi sadece hasarsiz durumda ise calistiriniz. Filtresiz veya
hasarli filtre ile kesinlikle toz emis islemi yapmayiniz.

Guvenli olmayan galisma tekniklerine uyun.
Merdivenlerde temizlik yaparken gok dikkatli olun.

Filtre elemanlari, filtre torbalar ve guvallar atik, ulusal diizenlemelere
uygun olarak atin.




DIKKAT: Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda kullanilimaya uygundur.
Calisma yerinde iyi havalandirma olmasini saglayin.

Eger makine diizgiin ¢alismiyor ya da yere distriimUsse,
hasarliysa, acik havada birakilmigsa ya da suya disurilmuisse,
servis merkezine ya da bayiye geri gotirin.

Kuru gekme

Kuru toplama islemi icin kdpuk filtre kullaniimasi tavsiye edilir.
(Tekli paket, Kat. No 4932 4798 05).

UYARI! Cevreye zarar veren emici maddeler. Emilen maddeler
cevre icin bir tehlike teskil edebilirler. Pislidi yasal ydnetmeliklere
uygun olarak imha ediniz.

Kuru emmeden sonra bosaltmadan dnce bataryayi gikartin. Filtre:
Filtreyi kontrol edin. Filtreyi silkeleyerek, firgalayarak veya yikayarak
temizleyebilirsiniz. Kuru emmeyi tekrar baslatmak igin filtrenin
kurumasini bekleyin. Toz torbasi: Dolulugunu gérmek icin torbayi
kontrol edin. Gerektiginde toz torbasini degistirin. Kullaniimis torbay!
cikartin. Yeni torba, tzerinde diyafram lastigi bulunan karton pargasi
emme agzi Uzerine gegirilerek monte edilir. Diyafram lasti§in emme
agzindaki ¢ikinti Gzerine gegmesinden emin olun.

Bosalttiktan sonra: Motorun st kismini kabin lizerine kapatin ve
mandallarla sabitleyin. Filtre makineye takili degilken asla kuru
malzeme ¢cekmeyin. Makinenin emme performansi, filtrenin ve toz
torbasinin boyutuna ve kalitesine baglidir. Bu nedenle yalnizca
orijinal filtreler ve toz torbalari kullanin.

Islak temizleme igletimi

Islak toplama islemi igin kopiik filtre kullanilmasi tavsiye edilir.
(Tekli paket, Kat. No 4932 4798 06).

1. Pil paketini gikarin. (Bkz. sayfa 6)
2. Tank igindeki BUTUN kir artiklarini giderin.

3. Yuksek verimlifiltreyi ¢ikarin ve kdpik filtreyi takin (Bkz. sayfa
12/13 "Filtreyi Gikarma/Takma"). Samandira kafesinin yerine
oturmus oldugundan emin olun.

Samandlra gbvdesi
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4. Hazne doldugunda bir samandira kafesi emmeyi durdurur.
Samandira valfinin ¢alistigindan emin olmak icin samandiranin
temiz oldugundan ve samandira kafesinde serbestce hareket
ettiginden emin olun.

5.Pil paketini takin.
6.Elektrikli stiptrgeyi ¢alistirin ve temizleme islemine baslayin.

7.Aleti 1slak temizleme isleminden veya tankin dolmasindan hemen
sonra kapatin.

UYARI: Emme gicii azaldiginda, elektrikli stipiirgeyi hemen
kapatin ve tanki bosaltin.

8.Pil paketini gikarin. (Bkz. sayfa 6)

9.Depoyu bosaltmak igin, fazla siviyr depoya bosaltan hortumu
kaldirin. Igindekileri bosaltmak igin vakum girigini kullanmayin.

10. Motor gdvdesini gikartin ve kirli suyu usuliine uygun olarak
imha edin.

11.Tankin i¢ kismini ve emme aksesuarlarini diizenli olarak

temizleyin, 6zellikle 1slak veya yapiskan malzemelerin
emilmesinden sonra. Temizlemek igin sicak sabunlu su kullanin.
Vakumu sivi ile tankta saklamayin

Emme isleminin otomatik durmasi

Sivilarin emilmesi sirasinda iginde bulunan bir samandira, motor
girisindeki bir contaya ulasana ve emme giicii kapanana kadar
yukari dogru hareket etmektedir. Bu durumda motor daha fazla
ses yaparak caligir ve emme glicii belirgin sekilde azalmaktadir.
Bdyle bir durumda elektrikli stiplirgeyi hemen kapatin. Samandira
Uist pozisyonuna geldikten ve emme giicli azaldiktan sonra aleti
kapatmazsaniz motor dnemli 6iglide zarar gérir. Aleti tekrar
calistirmadan dnce kirli su tankini bosaltin.

UYARI: Elektrikli stiplrge kazara devrildiginde, emme gliclini
kaybedebilir. Bu durumda elektrikli siiplrgeyi kapatin ve tekrar
kaldirin. Boylece samandira da tekrar normal pozisyonuna
gelmektedir.

TEMIZLENMESI

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyuU gikarin.
(Bkz. sayfa 6)

Sadece isletme kilavuzunda tarif edilen bakim galismalari
uygulanmalidir.

Cihazin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.
Sokulebilir aksam (toz toplayici dahil) temizlik igin gikariimalidir.

Cihazi her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu temiz,
kuru, sivi ve kati yaglardan arindirmis bir sekilde muhafaza edin.
Temizlik ve eriyik maddeleri, plastik maddeler ve diger izole pargalari
icin zararlidir, bu nedenle sadece yumusak bir sabun ve nemli bez
ile cihazi temizleyin. Cihazin yakininda higbir zaman yanici eriyik
maddeleri bulundurmayin.

Toz filtresi calisma saatine bagl olarak yenilenmelidir. Makineyi kuru
bir bez ve az miktarda sprey cilayla temiz tutun.

Emicinin Ustpargasina kesinlikle su puskirtiimemelidir: Insanlar igin
tehlike, kisa devre tehlikesi.

Kullanici tarafindan yapilacak serviste, makinenin bakim personeli
ve diger kisiler icin risk olugturmayacak sekilde ve mantik
cercevesinde sokilmesi, temizlenmesi ve bakim gérmesi gerekir.
Uygun 6nlemler sékiim 6ncesi aritmayi, makinenin sékildugu
yerde yerel filtrelenmis egzoz havalandirmasini, bakim alaninin
temizlenmesini ve yeterli kisisel korunmay kapsar.

Bakim ve onarim galigmalari sirasinda gerektigi gibi
temizlenemeyen biitln kirli aksamin,

+ lyice kapatilmis posetlere sariimasi,

+ Boylesi atik imhasi igin gegerli diizenlemelere uygun bir sekilde
bertaraf edilmesi gerekir.

Cihaz kalifiye bir servis teknisyeni tarafindan diizenli olarak
denetlenmelidir. Ornegin, filtreleri hasar agisindan kontrol edin ve
cihazin hava sizdirmazligini ve kumanda mekanizmasinin uygun
islevselligini denetleyin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriinlis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

)

SEMBOLLER

Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
»>—

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Uzerinde durmayin ya da basamak olarak
kullanmayin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

r 4 - Toz Sinifi L (IEC 60335-2-69)
L] Bu sinif kapsamindaki tozlar 1mg/m? tistiinde
OEL degerine sahiptir

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 6nce
cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimilatorleri ve
lambalari gikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza
geri doénuisim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini danisiniz. Yerel yénetmeliklere gére pera-
kende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Uicret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri déniigiime vere-
rek ham madde gereksiniminin az tutuimasina katkida
bulununuz. Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf ediimediklerinde gevre ve sagdliginiz Gizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
once atik esyaniz iginde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

V  \Voltg

Dogru akim

c € Avrupa uyumluluk isareti

U K Britanya uyumluluk isareti

o o
ﬁ Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel

t Ukrayna uyumluluk isareti

[ H [ Avrasya uyumluluk isareti

TURKGE




TECHNICKA DATA M18 F2VC23L

Typ Odséavaci systém
Vyrobni ¢islo 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 2x 18V = (36 V =)
Proud max. 18,6 A

Vykon max. 670 W

Trida ochrany 11

Tfida ochrany IPX4

Pratokové mnoZstvi vzduchu

3086 I/min / 185 m*h

Podtlak

192 hPa / 192 mbar

Objem suchého vysavani 231

Objem mokrého vysavani 231

Typ filtru HEPAH13
Prdmér saci hadice 48 mm

Délka saci hadice 275 cm
Rozméry 355 x 710 x 395 mm
Hmotnost bez aku 13,4 kg
?‘ZTiﬁﬂ%itE%dﬁ?ﬂ/g?:gﬁ)o predpisu EPTA 01/2014 138 ... 14,9 kg
Doporucéena teplota okoli pro provoz -18 ... 40 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:
Namérené hodnoty odpovidaji ISO 4871.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Informace o vibracich podle EN 60335-2-69 Celkové hodnoty vibraci
(vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé ve smyslu ISO 5349.

Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E VAROVANI! Pied pouzitim zafizeni si peclivé preététe navod
k pouziti. Seznamte se se vSemi bezpe¢nostnimi pokyny a sice
i s pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni a
pokyn mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a
ebo tézka poranéni.

VAROVANI: Uzivatel musi byt dostateéné informovan o pouziti
pristroje!

V$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI ODSAVACI

SYSTEM

Tento pFistroj neni vhodny k pouziti prostfednictvim

osob (véetné déti) se snizenymi télesnymi, smyslovymi

a dusevnimi schopnostmi nebo chybéjicimi zkuSenostmi
popf¥. odbornymi znalostmi, ledaze by takové osoby byly
prislusné poucené nebo pokud by byly pod dohledem osoby
zodpovédné za jejich bezpecnost. Kromé toho je nutné na
déti davat pozor také kvuli tomu, aby se zabezpecilo, Ze si

s pristrojem nebudou hrat. Citéni a drzbu pristroje nesmi
déti vykonavat bez dozoru.

Toto zafizeni smi byt provozovéano pouze pod dohledem.
Nebezpeci pozaru a vybuchu!

V8eobecné se nesmi odsavat zadné hoflavé a vybusné kapaliny
jako jsou Fedidla, benzin, olej, alkohol, rozpoustédia a také ¢asti
teplej§i nez 60°C (kovové tfisky, popel). Jinak hrozi nebezpeci
vybuchu a pozaru.

Stroj se nesmi pouzivat v blizkosti hoflavych plynt a jinych latek.
Nemifit dyzou, hadici nebo trubici na lidi ani zvifata.
NepfibliZujte se vlasy, volnym odévem, prsty ani zadnymi ¢astmi
téla k otvordim a pohyblivym ¢astem. Do otvoru nevkladejte Zadné
pfedméty a zafizeni se zablokovanymi otvory nepouzivejte.
Udrzujte otvory volné od prachu, chuchvalcd, vlasu &i jinych
necistot, jez by mohly omezovat pritok vzduchu.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabije¢kou systému
M18. NepouZzivejte baterie z jinych systéma.

Pied zac¢atkem prace musi byt provozni personal informovan
a vyskolen v nasledujicich aspektech:

spravné pouzivani zafizeni,

rizika souvisejici s vysavanym materialem,

bezpecna likvidace vysatého materialu.

Tento mobilni vysavaé prachu byl zkonstruovan, vyvinut

a podroben pfisnému testovani ucinné a bezpeéné funkénosti za
predpokladu spravné Udrzby a pouzivani v souladu s nasledujicimi
pokyny.

OBLAST VYUZITI

Pristroje popsané v tomto navodu k obsluze jsou uréeny:

+ pro komer¢&ni pouziti, napf. v hotelovych zafizenich,
Skolach, nemochnicich, tovarnach, obchodech, kancelafich a
pronajimanych prostorach

+ pramyslové pouziti, jako napf. zavody, stavby a dilny.

+ k odlu¢ovani prachovych substanci s expozi¢nimi limity vy$Simi
nez 1 mg/m? (tfida filtrace prachu L)

Vysavat se nesméji tyto materialy:

+ nebezpecny prach patfici do tfid Ma H

+ horké materialy (doutnajici cigarety, horky popel atd.)

CESKY )

+ hoflavé, vybudné, agresivni kapaliny (napf. benzin, fedidla,
kyseliny, louhy atd.)
+ hoflavé, vybudné prachy (napf. hof¢ikovy a hlinikovy prach atd.)

Pro stroje s Tfidou prachu L (s typovym ozna&enim -L) plati

nasledujici:

+ Zafizeni je vhodné na sbér suchého, nehoflavého prachu,
nebezpecného prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m?.

+ Trida prachu L (IEC 60335-2-69)

+ Prach patfici do této tfidy ma hodnoty OEL > 1 mg/m?

+ Pro stroje uréené pro TFidu prachu L se testuje filtraéni material.
Maximalni stupeni propustnosti je 1% a neexistuje Zadny
zvlastni pozadavek na likvidaci.

+ PFi odsavacich prachu zabezpecte dostate¢nou miru vymény
vzduchu L, pokud se odvadény vzduch vraci do mistnosti.

Kromé navodu k obsluze a zavaznych pfedpist k prevenci nehod

platnych v zemi pouZziti dodrzujte i ostatni obecné uznavané

pfedpisy pro bezpecnost a spravné pouZiti.

Nehodam v dlsledku nespravného pouziti mohou zamezit pouze

osoby, jeZ zafizeni pouzivaji.

SEZNAMTE SE SE VSEMI BEZPECNOSTNIMI POKYNY A SICE

1 S POKYNY.

Jakékoli jiné pouziti je pokladano za nespravné. Vyrobce nijak

neodpovida za zadné Skody zplisobené takovym pouzitim. Riziko

plynouci z takového pouziti nese pouze uzivatel. Spravné pouziti
zahrnuje i fadny provoz, servis a opravy dle specifikaci vyrobce.

DALSiI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

+ Nepouzivejte bez nasazené prachové nadoby a/nebo filtru.

* NepouZivejte k zachyceni hoflavych nebo vybusnych kapalin,
jako je benzin, nebo nepouzivejte v oblastech, kde se mohou
vyskytovat.

Nevysavejte nic, co hofi nebo koufi, jako jsou cigarety, zapalky
nebo horky popel.

Nevysavejte prach ze sazi, cementu, sadry nebo sadrokartonu
bez filtru. Jedna se o velmi jemné ¢astice, které mohou ovlivnit
vykon motoru nebo byt vypustény zpét do vzduchu.

+ Tento vyrobek je vhodny pro shromazdovani prachu z oxidu
kiemicitého, je-li pouzivan v souladu s témito pokyny. Pro
snizeni rizika ohrozeni zdravi jinymi vypary nebo prachem
nevysavejte karcinogenni, toxické nebo nebezpecné materialy,
jako je azbest, arsen, baryum, beryllium, olovo, pesticidy nebo
jiné zdravi ohroZujici materialy.

+ P¥i vyprazdfiovani silné napInénych nadrzi postupuijte zviaste
opatrné.

+ Aby nedoslo k samovzniceni, vyprazdnéte prachovy zasobnik
po kazdém pouziti.

+ Je-li vloZena baterie, nenechavejte vysavac bez dozoru. Pokud
zafizeni nepouZivate nebo pfed udrzbou, vyjméte baterii.

+ Pred jakymkoli nastavenim, vyménou pfislu$enstvi nebo

skladovanim zafizeni odpojte od zafizeni akumulator. U¢inénim

takovych preventivnich bezpe¢nostnich opatfeni sniZite riziko
nahodného spusténi zafizeni.

Nevkladejte zadné pfedméty do otvorl. Nepouzivejte s

uzavienym otvorem,; chrarite pfed prachem, chuchvalci, viasy a

¢imkoli jinym, co muze snizit pratok vzduchu.

« Udrzba odsavace prachu. Kontrolujte nastaveni &i spoje pohy-
bujicich se ¢asti, zda nedoslo k poskozeni sou¢astek a zda se
nevyskytuje zadna jina zavada, kterd maze mit vliv na provoz
odsavace prachu. Pokud je poskozeny, nechte odsavac prachu
pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je zplisobeno $patné
udrZzovanymi nastroji.

+ Funkce foukani neni uréena pro odstrafiovani usazeného
prachu.

C CESKY

Dokonce ani pii fadném pouzivani vyrobku podle predpisu se

nedaji zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout

nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici

pokyny:

+ Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

« ZatiZeni hlukem mize vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druhu prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Nedobijeci baterie se nesmi dobijet. Dobijeci baterie je nutné pred
nabijenim vyjmout z pfistroje. Prazdné baterie se musi vyjmout

z pristroje a bezpeéné zlikvidovat. Pokud se ma pfistroj na delSi
Cas uskladnit, mély by se z néj vyjmout baterie.Déle nepouzivané
akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

PFipojovaci kontakty na powerport a vyménném akumulatoru
udrZujte Cisté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zZivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napéjeci sadu skladujte v prostfedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pred vihkem.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

PFi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K resetovani vyjméte baterii z nastroje a znovu dejte na své
misto. Pfi extrémnim zatizeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pFipadé za¢nou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamzZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Pteprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémul pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratdm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

Pfistroj pouZivejte pouze v pfipadé, Ze je v nepoSkozeném stavu.
Nikdy nevysavejte bez filtru nebo s poskozenym filtrem.
NepouZivejte zadné nebezpecné pracovni postupy.

Obzvlasté opatrni budte pfi praci na schodech.

Zlikvidujte filtracnich prvkd, filtracni sacky a tasky pro likvidaci v




souladu s narodnimi pfedpisy.

POZOR: Tento pristroj je vhodny pouze pro pouziti ve vnitfnich
prostorech.

Zaijistéte radné vétrani pracovisté.

Jestlize zafizeni nepracuje spravné nebo spadlo, poskodilo se, bylo
ponechano venku nebo spadlo do vody, predejte jej servisnimu
stiedisku nebo prodejci.

Suché vysavani

Pro suché vysavani doporu¢ujeme pouZivat pénovy filtr. (jednotlivé
baleni, obj. ¢. 4932 4798 05).

VAROVANI! Nasavani ekologicky zavadnych materiald. Vysavané
materialy mohou pfedstavovat ekologické riziko. Vysaté necistoty
zlikvidujte v souladu se zakonnymi predpisy.

Po suchém vysavani pfed vyprazdnénim odstrarite akumulator.
Filtr: Zkontrolujte filtr. Pokud chcete filtr vy¢istit, muZete jej vytrast,
vycistit kartd€em nebo vyprat. Dfive nez opét zacnete se suchym
vysavanim, musite vzdy pockat, az bude filtr suchy. Sacek na
prach: Zkontrolujte sacek, abyste zjistili stav jeho napinéni. V
pfipadé potfeby sacek na prach vymérite. Stary sacek odstrarite.
Novy sacek vloZite tak, Ze kartonovy dil s gumovou membranou
budete vést pfes nasavaci hrdlo. Pfesvédcte se, Ze gumova
membrana prochazi pfes vyvysené misto na nasavacim hrdle.

Po vyprazdnéni: zaviete horni kryt motoru k nadobé a zajistéte jej
zapadkami. Nikdy nevysaveijte suchy material bez filtru nasazeného
v zafizeni. Saci vykon zafizeni zavisi na velikosti a kvalité filtru

a sacku na prach. Proto pouZivejte pouze originalni filtry a sacky
na prach.

Provoz mokrého vysavani

Pro mokré vysavani doporucujeme pouzivat pénovy filtr.
(jednotlivé baleni, obj. ¢. 4932 4798 06).

ngéte sadu baterii. (Viz stranu 6)
VSECHNY zbytky $piny odstrafite z nadrze.

3. Odstrarite filtr s vysokou U¢innosti a nasadte pénovy filtr. (Viz
stranu 12/13 "Odstranéni/nasazeni filtru"). Zkontrolujte, zda je ko$
plovaku na svém misté.

Plovékové téleso
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4. KdyzZ je nadoba plIna, ko$ plovaku uzavie sani. Zajistéte,
aby plovak byl Eisty a mohl se v koSi volné pohybovat, aby byla
zajisténa funkce plovakového ventilu.

5.Vlozte akumulétor.

6.Zapnéte vysavac a za¢néte s vysavanim.

7.P¥istroj vypnéte ihned po mokrém vysavani, resp. kdyz je nadrz
plna.

UPOZORNENI: Pokud vysavaci vykon vynechava, vysavaé ihned
vypnéte a vyprazdnéte nadrz.

8.Vyjméte sadu baterii. (Viz stranu 6)

9.Pro vyprazdnéni nadoby zvednéte hadici pro vypusténi
pfebytecné tekutiny do nadrze. Pro vypusténi obsahu nepouZivejte
saci otvor.

10. Odejméte skifh motoru a Spinavou vodu Fadné zlikvidujte.

11.Vnitfni prostor nadrZe a vysavaci pfislusenstvi pravidelné
Cistéte, zejména po vysavani mokrého a lepivého materialu. Na
vycisténi pouZijte teplou mydlovou vodu. Neskladujte vysavac s
kapalinou v nadobé.

Automaticky vysavaci vykon

Pfi vysavani kapalin stoupa vnitfni plovak vzdy dale nahoru, az
dosahne t&snéni na vstupu motoru a vypne se vysavaci sila. Motor
pak bézi s vy§§im zvukem a vysavaci vykon se drasticky snizi. V
tomto pfipadé vysavac ihned vypnéte. Pokud pfistroj nevypnete,
kdyz plovak dosahne svoji horni pozici a vysavaci vykon vynechava,
motor se téZce poSkodi. Pfed opétovnym zapnutim pfistroje
vyprézdnéte nadrz na $pinavou vodu.

UPOZORNCNI: Pokud by se mél vysavaé nedopatfenim preklopit,
mlzZe ztratit na sacim vykonu. V tomto pfipadé vypnéte vysavac a
znovu jej narovnejte. Tim se i plovak dostane znovu zpét do své
normalni pozice.

CISTENI

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout

vyménny akumulator. (Viz stranu 6)

Provadéjte pouze takové udrzbafské prace, které jsou popsané v

tomto provoznim navodu.

Vétraci otvory zafizeni musi byt vzdy udrzovany v Cistoté.

Odpojitelné Easti (vEetné shérace prachu) by se mély odstranit pro

Ucely ¢isténi.

Prubézné stirejte z pfistroje prach a necistoty. Rukojet udrzujte

v &istot&, suchou a bez olejovych nebo tukovych skvrn. Cistici

prlpravky a rozpoustédla Skodi umélym hmotdm a jinym izolovanym

dilum, proto Cistéte pfistroj pouze jemnym mydlem a vihkym

hadrem. Nikdy nepouzivejte hoflava rozpoustédia v blizkosti

pfistroje.

V zavislosti na poétu provoznich hodin by se mél prachovy filtr

obnovovat. Stroj Cistéte suchym hadfikem a malym mnoZstvim

lestidla ve spreji.

Nikdyneostfikavejte horni dil vysavace vodou: nebezpedi razu,

nebezpedi zkratu.

Pro uZivatele servisu, je nutné pfistroj demontovat, vygistit a

opravit, pokud je to pfiméFfené proveditelné, aniz by doslo k

riziku u pracovnikli udrzby a dalSich. Vhodna opatfeni zahrnuji

dekontaminaci pfed demontazi, opatfeni pro mistni filtrované

vyfukové ventilace, kde je stroj rozebran, ¢isténi prostoru provadéni

udrzby a vhodnou osobni ochranu.

Bé&hem udrzbarskych a opravarenskych praci vSechny znecisténé

¢asti, které nelze uspokojivé vycistit, musi byt:

+ Zabalené v dobfe uzavienych pytlich

+  Zlikvidovany zpusobem, ktery odpovida platnym pfedpisim pro
takové odstranovani odpadu.

Zatizeni by mélo byt pravidelné kontrolovano kvalifikovanym

servisnim technikem. Napfiklad zkontrolujte poSkozeni filtrG a

zkontrolujte vzduchotésnost zafizeni a spravnou funkénost fidiciho

mechanismu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pri potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

)

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

f POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC!
»>—

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Na stojan nikdy nestoupejte, ani ho nepouzivejte jako
Zebfik.

PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

ﬁ E——= 4 Tfida prachu L (IEC 60335-2-69)

Prach patfici do této tfidy ma hodnoty OEL >
1 mg/m?

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostredky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo

u vaSeho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorli a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate

ke sniZovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni prostfedi a
vase zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na
vasem odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

o o
ﬁ Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka

V napéti

=== Stejnosmérny proud

C € Znaéka shody v Evropé

U K Znaéka shody v Britanii

t Znacka shody na Ukrajiné

[ H [ Znacka shody pro oblast Eurasie

[ CESKY )




Typ Odséavaci systém
Vyrobné &islo 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 2x 18V = (36 V =)
Prud max. 18,6 A

Vykon max. 670 W

Zasgitni razred 11

Trieda ochrany IPX4

Prietokové mnoZstvo vzduchu

3086 I/min / 185 m*h

Podtlak

192 hPa / 192 mbar

Objem suchého vysavania 231

Objem mokrého vysavania 231

Typ filtra HEPAH13
Priemer sacieho potrubia 48 mm

Dizka sacej hadice 275 cm
Rozmery 355 x 710 x 395 mm
Hmotnost bez aku 13,4 kg
?‘ZT(I)_tir—]l?)ith,%d)\i \l/.)./l<102r1‘gv/iar<1:)|eho predpisu EPTA 01/2014 138 ... 14,9 kg
Odporucana teplota okolia pre prevadzku -18 ... 40 °C
QOdporucané akupaky M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku:
Namerané hodnoty uréené v sulade s ISO 4871.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Informécie o vibraciach podra EN 60335-2-69 Celkové hodnoty
vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v zmysle 1SO 5349.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E POZOR! Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte
navod na pouzitie. Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok
z&sah elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
VYSTRAHA: Pouzivatel musi byt dostatoéne informovany o
pouziti pristroja!

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY ODSAVACI SYSTEM

Tento pristroj nie je vhodny na pouzitie prostrednictvom
0sob (vratane deti) so znizenymi telesnymi, zmyslovymi a
dusevnymi schopnostami alebo chybajucimi skusenostami
prip. odbornymi znalostami, iba ak by tieto boli adekvatne
poucené, alebo ak by boli pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost. Okrem toho treba na deti davat’ pozor aj
kvoli tomu, aby sa zabezpecilo, ze sa s pristrojom nebudu
hrat. Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti vykonavat’ bez
dozoru.

Toto zariadenie smie byt prevadzkované len pod dohladom.
Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

V8eobecne nesmu byt nasavané Ziadne horfavé a vybusné
rozpustadla, tekutiny ako benzin, olej, alkohol, riedidlo a Ziadne
Castice (kovové triesky, popol) s teplotou nad 60 °C; v takom
pripade hrozi nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!

Pristroj sa nesmie pouZivat v blizkosti vznietivych plynov a latok.
Dyzu, hadicu alebo rdru nesmerovat na [udi alebo zvierata.
Dbaijte na to, aby sa vlasy, volné odevy, prsty a iné ¢asti tela
nedostali do otvorov ani do kontaktu s pohyblivymi ¢astami. Do
otvorov nevkladajte ziadne predmety a vysavac neprevadzkujte s
uzatvorenymi otvormi. V otvoroch sa nesmie akumulovat prach,
textilné vlakna, vlasy ani okolvek iné, o by mohlo zniZit pradenie
vzduchu.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda, urgité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spdsobit skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.
Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Nepouzivajte batérie z inych systémov.

Operator musi byt pred zacatim prace informovany a zaskoleny v
oblastiach, ako su:

pouzivanie tohto zariadenia;

nebezpecenstva spojené s vysavanym materialom;

bezpecna likvidacia vysavaného materialu

Tento mobilny vysavac je navrhnuty, vyvinuty a prisne testovany
ohladne efektivneho a bezpe€ného fungovania pri spravnej idrzbe
a pouzivani v stlade s nasledujdcimi pokynmi.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

V tomto prevadzkovom navode popisané spotrebite sa hodia:

+ pre Zivnostenské nasadenie, napr. v hoteloch, Skolach,
nemocniciach, tovarfiach, obchodoch, kancelariach a na
vypozi€iavanie.

+ priemyselné pouzitie, ako napr. zavody, stavby a dielne.

+ k odsavaniu akéhokolvek prachu s expozi¢nou hrani¢nou
hodnotou vé¢Sou ako 1 mg/m? (trieda prachu L)

Nasledujuce latky sa nesmu vysavat:

* nebezpecény prach patriaci do tried M a H

+ horuce materialy (tlejuce cigarety, hortci popol, atd.)

+ horlavé, vybusné a agresivne tekutiny (napr. benzin, riedidla,
kyseliny, luhy, atd.)
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+ horlavé, explozivne a prasné (napr. hor¢ikovy a hlinikovy prach,
atd.)
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Pre stroje s Triedou prachu L (s typovym oznacenim -L) plati

nasledovné:

+ Zariadenie je vhodné na zberanie suchého, nehorfavého
prachu, nebezpeéného prachu s hodnotou OEL > 1 mg/m3.

+ Trieda prachu L (IEC 60335-2-69)

+ Prach patriaci do tejto triedy ma hodnoty OEL > 1 mg/m?

+ Pre stroje uréené pre Triedu prachu L sa testuije filtraény
material. Maximalny stupen priepustnosti je 1% a neexistuje
Ziadna osobitna poziadavka na likvidaciu.

+ Priodsavacoch prachu zabezpecte dostato€nu mieru vymeny
vzduchu L, ked sa odvadzany vzduch vracia do miestnosti.

Okrem prevadzkovych pokynov a zavaznych nariadeni ohlfadom

prevencie nehdd platnych v krajine pouzivania dodrziavajte

uznavané predpisy zarucujice bezpe€né a spravne pouzitie.

Nehodam spdsobenym nespravnym pouzivanim mézu zabranit iba

ti, ktori toto zariadenie pouzivaju.

PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE POKYNY A

DODRZIAVAJTE ICH.

Akékolvek iné pouZitie sa povaZzuje za nespravne. Vyrobca

nenesie ziadnu zodpovednost za Ziadne Skody vzniknuté

v ddsledku nespravneho pouzitia tohto zariadenia. Riziko takéhoto

pouZzitia nesie v plnej miere pouzivatel zariadenia. Spravne

pouzivanie taktieZ zahffia spravnu obsluhu, udrzbu a spravne
vykonavanie oprav v stlade s pokynmi vyrobcu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

+ Nepouzivajte bez nasadenej prachovej nadoby a/alebo filtra.

+ NepouZivajte na zber horfavych alebo zapalnych kvapalin, ako
je benzin, ani nepouzivajte v oblastiach, kde sa tieto latky mézu
nachadzat.

+ Nezberajte ni¢, €o hori alebo dymi, ako su cigarety, zapalky

alebo horuci popol.

Nezberajte prach sadzi, cementu, sadry ani sadrokarténu bez

poutzitia filtra. Jedna sa o velmi jemné Castice, ktoré mézu

ovplyvnit vykon motora alebo mézu byt vypustené spat do
vzduchu.

+ Tento vyrobok je vhodny na zachytavanie kremicitého prachu,
ak sa pouziva v stlade s tymito pokynmi. Aby ste zniZili riziko
ohrozenia zdravia z inych par alebo prachu, nevysavaijte karci-
nogénne, toxické alebo nebezpecéné materialy, ako je azbest,
arzén, barium, berylium, olovo, pesticidy alebo iné zdravie
ohrozujuce materialy.

+ Privyprazdfiovani plne naplnenych nadrzi postupuijte zvlast
opatrne.

* Po kazdom pouziti vyprazdnite prachovu nadobu, aby nedo$lo
k samovolnému horeniu.

Ked je inStalovany akumulator, nenechavajte odsavac prachu
bez dozoru. Odstrante akumulator, ak ho nepouzivate a pred
vykonanim servisu.

+ Pred akymkolvek nastavenim, vymenou prislusenstva alebo
skladovanim zariadenia odpojte od zariadenia akumulator.
Takéto preventivne bezpe¢nostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia zariadenia.

Nevkladajte Ziadne predmety do otvorov. NepouZivajte s bloko-

vanym otvorom; chrante pred prachom, chipkami, vlasmi a pred

v§etkym ostatnym, o mdZe znizit prietok vzduchu.

+ Udrzba odsavaca prachu. Skontrolujte nastavenie a spojenie
pohyblivych dielov, poSkodenie dielov a akékolvek dalSie
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit prevadzku odsavaca prachu.
V pripade poskodenia nechajte odsavac prachu pred pouzitim
opravit. Mnohé nehody su spdsobené zle udrziavanymi
nastrojmi.

+ Funkcia fukania nie je uréena na odfukovanie usadeného
prachu.
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ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podia predpisov sa

nedaju Uplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouzivani mozu vzniknat

nasledujuce rizika, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

+ Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

« Zatazenie hlukom moZze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

* Poranenia oci spdsobené CiastoCkami necistdt. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

Pouzitie litium-iénovych batérii

Nedobijatelné batérie sa nesmu dobijat. Dobijatelné batérie treba
pred nabijanim odstranit z pristroja. Prazdne batérie sa musia
odstranit z pristroja a bezpecne zlikvidovat. Ak sa ma pristroj na
dIhsi &as uskladnit, mali by sa z neho vybrat batérie.DIhSi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C zniZuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripojovacie kontakty na powerporte a vymennom akumulatore
udrZujte Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Akumulator skladuijte pri teplote nizSej ako 27 °C a mimo dosahu
vlhkosti

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K resetovaniu vyberte batériu z nastroja a znova dajte na svoje
miesto. Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.




NAPOTKI ZA DELO

Pristroj pouZivaijte iba v pripade, ak je v bezchybnom stave. Nikdy
nevysavaijte bez filtra alebo s poskodenym filtrom.

Nepouzivajte Ziadne nebezpeéné pracovné techniky.

Pri vysavani schodov budte obzviast opatrni.

Zrusit filtracny element, filtracné vrecia a vrecia na smeti v stlade s
vnutrodtatnymi pravnymi predpismi.

POZOR: Tento pristroj je vhodny iba na pouzitie vo vnitornych
priestoroch.

Na pracovisku zabezpeéte dobré vetranie.

Ak vysavac nefunguje spravne alebo spadol, je poskodeny, bol
ponechany vonku alebo spadol do vody, odneste ho do servisného
strediska alebo autorizovanému predajcovi.

Suché vysavanie

Pri prevadzke so suchym zberom sa odporuca pouzit penovy filter.
(Jedno balenie, Kat. C. 4932 4798 05).

POZOR! Zivotné prostredie ohrozujlice vysavané materialy.
Vysavané materidly mozu byt nebezpecné pre Zivotné okolie.
Vysaty odpad odstranit' podla zakonnych predpisov.

Po suchom vysavani pred vyprazdnenim odstrarite akumulator.
Filter: Skontrolujte filter. Ak chcete filter vyGistit, mdZete ho vytriast,
vyCistit kefou alebo vyprat. Skor ako opat zacnete so suchym
vysavanim, musite vzdy pockat, kym bude filter suchy. Vrecko na
prach: Skontrolujte vrecko, aby ste zistili stav jeho napinenia.
pripade potreby vrecko na prach vymerite. Staré vrecko odstrarite.
Nové vrecko vioZite tak, Ze kartonovy diel s gumenou membranou
budete viest cez nasavacie hrdlo. PresvedCte sa, ze gumena
membrana prechadza cez vyvySeninu na nasavacom hrdle.

Po vyprazdneni: Veko motora zatvorte na zasobnik a zaistite ho
zapadkami. Suchy material nikdy nevysavaijte, ked do vysavaca nie
je vlozena filtratna vlozka. Vykonnost vysavaca zavisi od velkosti
a kvality filtra a prachového vrecka. Preto pouzivajte iba originalny
filter a prachové vrecka.

Prevadzka mokrého vysavania

Pri prevadzke s mokr: ém zberom sa odporUc¢a pouzit penovy filter.
(Jedno balenie, Kat. C. 4932 4798 06).

é berte akumulatorovy clanok. (Pozri stranu 6)
ETKY zvysky Spiny odstrarite z nadrze.

3. Odstrarite vysokou¢inny filter a nainstalujte penovy filter
(Pozri stranu 12/13 "Odstranenie/instalacia filtra"). Uistite sa, ze
plavakova klietka zostala na svojom mieste.

Plavékové teleso
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4. Ked je nadrz plna, plavakova klietka vypne nasavanie. Uistite
sa, ze je plavak Cisty a volne sa pohybuje v plavakovej klietke, aby
sa zabezpecila funkénost plavakového ventilu.

5.Vlozte akumulator.
6.Zapnite vysavac a zacnite s vysavanim.

7.Pristroj vypnite ihned po mokrom vysavani, resp. ak je nadrz
pina.

UPOZORNENIE: Ak vysavaci vykon vynechava, vysava¢ ihned
vypnite a vyprazdnite nadrz.

8.Vyberte akumulatorovy ¢lanok. (Pozri stranu 6)

9.Ak chcete nadrz vyprazdnit, zdvihnite hadicu a vypustite
prebyto€nu kvapalinu do nadrZe. Na vypustanie obsahu
nepouzivajte privod vysavaca.

10. Odstrarite skrifiu motora a $pinavu vodu riadne zlikvidujte.

11.Vndtorny priestor nadrze a vysavacie prislusenstvo pravidelne
Cistite, predovSetkym po vysavani mokrého a lepivého materilu.
Na vymstenle pouzite teplu mydlovi vodu. Vysavaé neskladujte s
kvapalinou v nadrzi

Automaticky vysavaci vykon

Pri vysavani kvapalin stipa vnuatorny plavak vzdy dalej nahor, az sa
dosiahne tesnenie na vstupe motora a vypne vysavacia sila. Motor
potom bezi s vy§Sim tonom a vysavaci vykon sa drasticky znizi.

V tomto pripade vysava¢ ihned vypnite. Ked pristroj nevypnete,
potom ¢o plavak dosiahne svoju hornd poziciu a vysavaci vykon
vynechava, motor sa tazko poskodi. Pred opatovnym zapnutim
pristroja vyprazdnite nadrz na Spinavu vodu.

UPOZORNENIE: Ak by sa mal vysava¢ nedopatrenim preklopit,
mdze stratit na sacom vykone. V tomto pripade vypnite vysavac a
znova ho narovnajte. Tym sa aj plavak dostane znova spat do svojej
normalnej pozicie.

CISTENIE

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut. (Pozri
stranu 6)

Prevédzajte iba tie udrzbarske prace, ktoré su popisané v tomto
prevadzkovom navode.

Vetracie otvory pristroja musia byt vZzdy udrziavané v Cistote.
Odpojitelné Casti (vratane zbera¢a prachu) by sa mali odstranit na
Ucely Cistenia.

Priebezne stierajte z pristroja prach a necistoty. Rukovéat udrzujte

v Cistote, suchu a bez olejovych alebo tukovych Skvin. Cistiace
pripravky a rozpustadla Skodia umelym hmotam a inym izolovanym
dielom, preto Cistite pristroj len jemnym mydiom a vihkou handrou.
Nikdy nepouzivajte horfave rozpustadla v blizkosti pristroja.

V zavislosti od poctu prevadzkovych hodin by sa mal prachovy filter
obnovovat. Stroj Cistite suchou handri¢kou a malym mnozstvom
lestidla v spreji.

Vrchny diel vysavaca nikdynepostriekajte vodou: nebezpecenstvo
pre osoby, nebezpecenstvo kratkeho spojenia.

Pre uZivatelsky servis je nutné pristroj demontovat, vygistit a
opravit, pokial je to primerane uskutocnitelné bez toho, aby vzniklo
riziko pre pracovnikov udrzby a dalSie osoby. Vhodné preventivne
opatrenia zahffiaju dekontaminaciu pred demontazou, zabezpecenie
lokalnej ventilacie filtrovaného odpadového vzduchu tam, kde je
pristroj demontovany, Cistenie priestoru na vykonavanie udrzby a
vhodnu osobnu ochranu.

Pocas udrzbarskych a opravarenskych prac vSetky znecistené Casti,

ktoré sa nedaju uspokojivo vycistit, musia byt:

+ Zabalené v dobre uzavretych vreciach

+ Zlikvidované spdsobom, ktory zodpoveda platnym predpisom pre
takéto odstrariovanie odpadu.

Zariadenie by malo byt pravidelne kontrolované kvalifikovanym

servisnym technikom. Napriklad skontrolujte poSkodenia filtrov

a skontrolujte vzduchotesnost zariadenia a spravnu funkénost

riadiaceho mechanizmu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislu$enstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajuceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZziadat explozivna schéma pristroja od vasho
zéakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!
»>—

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Nestojte na vrchu ani nepouZivaijte ako rebrik.

Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedo-
@ stal do fudského organizmu.

ﬁ r—& 3 Trieda prachu L (IEC 60335-2-69)

Prach patriaci do tejto triedy ma hodnoty OEL
> 1 mg/m?

PrisluSenstvo - nie je su€astou Standardnej vybavy,
odporuc¢ané doplnenie z programu prislu$enstva.

nickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat' oddelene. Pred likvidaciou odstrarte

zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informuijte sa pri miestnych
uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest. Podla miest-
nych ustanoveni méZzu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat' spat pouzité batérie

a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materily, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie. Pred likvidaciou
podla moznosti vymazte na vaSom pouZzitom pristroji
existujuce osobné udaje.

Vv Napétie

o o
ﬁ Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektro-

=== Jednosmerny prad

c € Znacka zhody v Eurépe

U K Znaéka zhody v Britanii
< E : Znacka zhody na Ukrajine
001

[ H [ Znaéka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE M18 F2VC23L

Typ Odpylacz

Numer produkcyjny 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 2x 18V = (36 V =)
Prad maks. 18,6 A

Moc maks. 670 W

Klasa ochronnosci 11

Klasa ochrony IPX4

Strumien objetosci powietrza

3086 I/min / 185 m*h

Podciénienie

192 hPa / 192 mbar

Objetos¢ odkurzania na sucho 231
Objetos¢ odkurzania na mokro 231

Typ filtra HEPAH13
Srednica weza zasysajacego 48 mm
Dltugos$¢ przewodu ssacego 275cm
Wymiary 355 x 710 x 395 mm
Ciezar bez akumulatorem 13,4 kg
P T T 138 .. 149kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacii -18... +40 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane tadowarki

M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw:
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg 1ISO 4871.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Informacje dotyczace poziomu drgan zgodnie z EN 60335-
2-69 Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg ISO 5349

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ OSTRZEZENIE! Przed uzyciem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Prosimy o przeczytanie
wskazowek bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych. Bledy

W przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE: Uzytkownik winien posiada¢ dostateczna
wiedze na temat uzytkowania urzadzenia!

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ODPYLACZ

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, aby mogto by¢
uzywane przez osoby (tacznie z dzieémi) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
lub 0s6b o braku doswiadczenia wzglednie wiedzy fachowej,
chyba ze beda one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo lub zostang przez nig odpowiednio
poinstruowane, jak nalezy uzywac tego urzadzenia. Ponadto
nalezy nadzorowac dzieci, aby upewnic¢ sie, ze nie beda

one bawity sie urzadzeniem. Czyszczenie i czynnosci
konserwacyjne nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru dorostych.

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie pod
nadzorem.

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Nie wlewa¢ do urzadzenia zadnych palnych czy wybuchowych
rozpuszczalnikdw ani ptynéw, takich jak benzyna, olej, alkohol,
rozcienczalniki, ani tez materiatéw statych, takich jak opitki metali
lub popiét o temperaturze wyzszej niz 60°C - w przeciwnym razie
moze doj$¢ do wybuchu lub pozaru!

Urzadzenia nie wolno uzywaé w poblizu gazéw lub innych
substancji palnych.

Nie kierowa¢ dyszy, weza ani rury na ludzi ani zwierzeta.

Nie zbliza¢ wtoséw, luznych ubran, palcéw ani jakichkolwiek
czesci ciata do otwordw oraz ruchomych elementéw. Nie wktadaé
niczego do otworéw urzgdzenia i nie uzywac urzadzenia, jesli
otwory sg zablokowane. Usuwac z otwordw kurz, ktaczki, wtosy
oraz wszystko, co mogtoby ogranicza¢ przeptyw powietrza.
OSTRZEZENIE! Aby uniknaé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczyc¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzgce ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu M18. Nie uzywac zestawow baterii z
innych systemow.

Przed rozpoczeciem pracy personel obstugujacy urzadzenie musi
zosta¢ poinformowany i przeszkolony w nastepujgcym zakresie:
obstuga urzadzenia

ryzyka zwigzane z materiatem, ktéry ma by¢ zbierany
bezpieczna utylizacja zebranego materiatu

Niniejszy pochtaniacz pytu jest zaprojektowany, opracowany i
rygorystycznie przetestowany pod katem wydajnej i bezpiecznej
pracy pod warunkiem prawidtowej konserwacji i eksploatowania
zgodnie z zawartymi tu instrukcjami.

WARUNKI UZYTKOWANIA
Urzgdzenia opisane w niniejszej instrukcji obstugi sg
przeznaczone:

+ do profesjonalnego zastosowania, np. w hotelach, szkotach,
szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach i wypozyczalniach
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+ uzytku przemystowego, takiego jak np. fabryki, place budowy
i warsztaty.

+ do separacji pytu o dopuszczalnej warto$ci czasu
oddziatywania powyzej 1 mg/m? (klasa pytu L)

Odkurzacz nie jest przeznaczony do zbierania:

* niebezpieczne pyty nalezace do klas M i H

+ gorgcych materiatow (zarzace si¢ niedopatki, goracy popidt itp.)

+ palnych, wybuchowych, agresywnych cieczy (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, tugi itp.)

+ palnych, wybuchowych pytéw (np. pyt magnezowy, aluminiowy
itp.)

& 4
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W przypadku urzadzen zbierajacych pyty klasy L (o oznaczeniu

typu -L) obowigzuje:

+ Urzadzenie nadaje sie do zbierania suchych, niepalnych pytéw,
niebezpiecznych pytéw o wartosci OEL > 1mg/m°.

+ Pylyklasy L (IEC 60335-2-69)

+ Pyly nalezace do tej klasy majg warto$ci OEL > 1mg/m?

+ W przypadku urzadzen przeznaczonych dla klasy pytéw
L testowany jest materiat filtracyjny. Maksymalny stopien
przenikalnosci wynosi 1% i nie ma specjalnego wymogu
dotyczgcego utylizacji.

* W przypadku odkurzaczy pytéw klasy L nalezy zapewni¢
odpowiednig szybko$¢é wymiany powietrza, gdy powietrze
wywiewane wraca z powrotem do pomieszczenia.

Oprécz instrukceji obstugi oraz krajowych przepiséw dotyczacych

zapobiegania wypadkom nalezy tez przestrzega¢ obowigzujgcych

przepisow bezpieczenstwa oraz zasad prawidtowej eksploatacji.

Tylko osoby korzystajace z urzadzenia mogg zapobiec wypadkom

wynikajgcym z nieprawidtowej obstugi.

NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE

BEZPIECZENSTWA | PRZESTRZEGAC ICH.

Wszelkie inne zastosowania stanowig nieprawidtowe uzytkowanie.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za szkody
powstate w wyniku uzytkowania urzadzenia w taki sposéb. Ryzyko
takiego eksploatowania produktu ponosi wytacznie uzytkownik.
Wiasciwa eksploatacja urzgdzenia obejmuje tez prawidtowg
obstuge, serwisowanie i naprawy zgodnie z instrukcjami
producenta.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

+ Nie uzywac¢ bez pojemnika na kurz oraz filtra.

+ Nie uzywa¢ do zbierania tatwopalnych lub zapalnych cieczy,
takich jak benzyna, ani nie uzywac w obszarach, w ktérych
moga by¢ one obecne.

+ Nie zbiera¢ niczego, co si¢ pali lub dymi, takiego jak papierosy,
zapatki lub gorgcy popiot.

+ Nie zbiera¢ sadzy, cementu, gipsu ani pytu z ptyt kartonowo-
gipsowych bez zatozonego filtra. Sg to bardzo drobne
czgsteczki, ktére mogg wptywac na wydajnos¢ silnika lub
zosta¢ wydalone z powrotem w powietrze.

+ Ten produkt jest odpowiedni do zbierania pytu krzemionko-
wego, jesli jest uzywany zgodnie z niniejszymi instrukcjami. Aby
zmniejszy¢ ryzyko zagrozenia zdrowia przez inne opary lub pyt,
nie nalezy odkurzaé materiatow rakotwdrczych, toksycznych
lub niebezpiecznych, takich jak azbest, arsen, bar, beryl, otéw,
pestycydy lub inne materiaty zagrazajgce zdrowiu.

+ Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas oprézniania mocno
wypetnionych zbiornikéw.

+ Aby unikng¢ samozaptonu, po kazdym uzyciu oprézni¢ pojem-
nik na kurz.

+ Nie pozostawia¢ odkurzacza bez nadzoru z zainstalowanym
akumulatorem. Wyja¢ akumulator, gdy nie jest uzywany i przed
podjeciem czynnosci serwisowych.

+ Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiang akceso-
riéw lub przechowywaniem urzadzenia nalezy odtgczy¢ akumu-
lator. Takie zapobiegawcze srodki bezpieczenstwa zmniejszajg
ryzyko przypadkowego uruchomienia urzgdzenia.

5

C POLSKI

+ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do otworéw. Nie uzywac z
zablokowanym otworem; trzymac¢ z dala od kurzu, ktaczkow,
wiosdw i wszystkiego innego, co moze ograniczy¢ przeptyw
powietrza.

+ Konserwowa¢ odkurzacz. Sprawdza¢ pod katem
niewspotosiowosci lub tgczenia czgsci ruchomych, peknigc
czesci i wszelkich innych stanéw, ktére moga mie¢ wptyw na
prace odkurzacza. W przypadku uszkodzenia odkurzacza
nalezy go naprawi¢ przed uzyciem. Wiele wypadkéw jest
spowodowanych przez Zle utrzymane narzedzia.

* Funkcja nadmuchu nie jest przeznaczona do zdmuchiwania
osadzonego pytu.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania mogg
wystgpi¢ nastepujgce zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

«+ Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymacé za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozyciji.

« Ucigzliwos$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Nie nalezy tadowac baterii nie przeznaczonych do ponownego
tadowania. Baterie podlegajace tadowaniu nalezy przed tadowaniem
wyjac z urzadzenia. Zuzyte baterie nalezy wyja¢ z urzadzenia i

w sposdb bezpieczny utylizowa¢. W przypadku przechowywania
urzgdzenia przez dtuzszy okres czasu baterie nalezy wyja¢.
Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagow

wkitadki akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Zestyki podtgczeniowe na power porcie i na akumulatorze
wymiennym utrzymywac w czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajacej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wylgcza sie.

Aby zresetowaé, wystarczy wyjac baterie z narzedzia i wymieni¢
je. Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za
mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania
migajg tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zgasnigciu
wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sie przy

przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.




Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujgcych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Urzadzenie uzywacé tylko w nieuszkodzonym stanie. Nie odkurza¢
bez filtra lub z uszkodzonym filtrem.

Nie nalezy stosowa¢ niebezpiecznych metod pracy.

Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas odkurzania
schodow.

Odrzuci¢ wktad filtracyjny, worki filtracyjne i worki utylizacyjny
zgodnie z przepisami krajowymi.

UWAGA: Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do
uzytkowania w pomieszczeniach zamknietych.

Zapewni¢ dobrg wentylacje w miejscu pracy.
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo lub zostato upuszczone,

uszkodzone, zostawiony na zewnatrz lub wrzucone do wody, nalezy
oddac je do punktu serwisowego lub producenta.

Zbieranie suchych materiatow

W przypadku odkurzania na sucho zaleca sig¢ stosowanie filtra
piankowego. (Pojedyncze opakowanie, Kat. Nr 4932 4798 05).

OSTRZEZENIE! Substancje niebezpieczne dla Srodowiska
naturalnego. Odkurzane materiaty moga by¢ niebezpieczne dla
$rodowiska naturalnego. Zebrane zanieczyszczenia usung¢ zgodnie
z przepisami dotyczacymi usuwania zanieczyszczen.

Po zakonczeniu odkurzania na sucho nalezy wyja¢ akumulator
przed jego roztadowaniem. Filtry: Sprawdzic filtry. Aby oczyscic filtr,
mozna go wstrzasngé, wyszczotkowaé lub umy¢. Przed ponownym
rozpoczeciem odkurzania na sucho nalezy odczeka¢ do wyschnigcia
filtra. Worek na pyt: Sprawdzi¢ worek, aby okresli¢ poziom
napetnienia. W razie potrzeby nalezy wymieni¢ worek na pyt. Wyja¢
stary worek. Nowy worek montuje sig, przesuwajgc kawatek kartonu
z gumowg membrang przez kréciec ssawny. Nalezy upewnic sie,

ze gumowa membrana przechodzi przez podwyzszenie przy kro¢cu
ssawnym.

Po oprdznieniu: zamkngé pokrywe silnika na pojemniku i
zablokowa¢ zatrzaskami. Nie zasysa¢ suchego materiatu, jesli filtr
nie jest zatozony. Wydajno$¢ ssaca urzadzenia zalezy od wielkosci
i jakosci filtra oraz worka na kurz. Nalezy zatem uzywac wytgcznie
oryginalnych filtréw i workéw na kurz.

Odkurzanie na mokro

W przypadku odkurzania na mokro zaleca sig stosowanie filtra
piankowego. (Pojedyncze opakowanie, Kat. Nr 4932 4798 06).

1. Usung¢ wymienne baterie. (patrz strona 6)
2. Usuna¢ WSZYSTKIE resztki brudu ze zbiornika.

3. Zdejmij filtr wysokowydajny i zainstaluj filtr piankowy (patrz
strona 12/13 "Zdejmowanie/instalowanie filtra"). Upewnij sie, ze
klatka ptywaka pozostaje na swoim miejscu.

Obudowa ptywaka
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4. Klatka ptywakowa wytgcza ssanie, gdy zbiornik jest petny.
Upewnij sig, ze ptywak jest czysty i swobodnie porusza sig w
klatce ptywaka, zapewniajgc dziatanie zaworu ptywakowego.

5.Wtozy¢ wymienne baterie.

6.Wtaczy¢ odkurzacz i rozpocza¢ odkurzanie.

7.Wytaczy¢ odkurzac natychmiast po zakofczeniu odkurzania na
mokro, badz gdy zbiornik bedzie petny.

WSKAZOWKA: W przypadku obnizenia mocy ssania nalezy
natychmiast wytaczy¢ odkurzacz i oprozni¢ zbiornik.

8.Usuna¢ wymienne baterie. (patrz strona 6)

9.Aby oprozni¢ zbiornik, podnie$ waz, aby odprowadzi¢ nadmiar
ptynu do zbiornika. Nie nalezy uzywaé wlotu prézniowego w celu
oprézniania zawartosci.

10. Zdja¢ obudowe silnika i zutylizowac¢ $cieki zgodnie z
przepisami.

11.Regularnie czysci¢ wnetrze zbiornika i akcesoria ssgce, przede
wszystkim po zakonczeniu sprzatania mokrego lub lepkiego
materiatu. Do czyszczenia nalezy uzywac cieptej wody z mydtem.
Nie przechowuj odkurzacza z ptynem w zbiorniku

Automatyczne wylaczanie ssania

Podczas zasysania cieczy wewnetrzny ptywak unosi sie przez caty
czas do gory, az do nastgpienia uszczelnienia na wlocie silnika

i wytaczenia sity ssacej. Silnik pracuje wowczas gtosniej, a moc
ssania zostaje drastycznie obnizona. W takim wypadku nalezy
natychmiast wytgczy¢ odkurzacz. Jesli po osiagnigciu gérnej pozycji
przez ptywak i obnizeniu mocy zasysania urzadzenie nie zostanie
wytgczone, nastgpi powazne uszkodzenie silnika. Przed ponownym
wigczeniem urzgdzenia nalezy oprézni¢ zbiornik na brudng wode.

WSKAZOWKA: Jesli odkurzacz przypadkowo sie przewroci, moze
straci¢ moc ssania. W takim wypadku nalezy wytaczy¢ odkurzacz i
ponownie go ustawi¢. Spowoduje to réwniez przywrdcenie ptywaka
do jego normalnej pozycji.

CZYSZCZENIE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa. (patrz strona 6)

Wykonywac tylko te prace konserwacyjne, ktére opisane sg w
instrukcji obstugi.

Otwory wentylacyjne urzagdzenia musza by¢ utrzymywane w
czystosci przez caly czas.

Elementy dajace sie odigczy¢ (w tym odpylacz) nalezy wyjaé do
celéw czyszczenia.

Usuwac zawsze pyt i zanieczyszczenia z przyrzadu. Uchwyt
utrzymywac¢ zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od oleju lub
smaru. Srodki czyszczace i rozpuszczalniki dziatajg niekorzystnie
na tworzywa sztuczne i inne czgsci izolujgce, dlatego tez przyrzad
nalezy my¢ tylko wilgotng $ciereczka nasaczong tagodnym mydtem.
Nigdy nie nalezy uzywac palnych rozpuszczalnikéw w poblizu
przyrzadu.

W zaleznosci od liczby godzin pracy, filtr przeciwpytowy powinien
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by¢ wymieniany. Utrzymuj urzadzenie w czysto$ci za pomocg suchej
szmatki i niewielkiej iloci $rodka polerujgcego w sprayu.

Nie wolnospryskiwa¢ wodg pokrywy odkurzacza: Niebezpieczenstwo
porazenia pradem, niebezpieczenstwozwarcia.

Do celdw serwisowych maszyng nalezy zdemontowac, oczyscic i
poddac¢ konserwacji na ile to racjonalnie mozliwe, nie powodujac
szkéd dla oséb przeprowadzajgcych konserwacje i innych.
Odpowiednie $rodki zapobiegawcze obejmujg odkazenie przed
demontazem, zapewnienie lokalnej filtrowanej wentylacji w miejscu
demontazu maszyny, wyczyszczenie obszaru, w ktorym odbywa sig
konserwacja oraz odpowiednia ochrona osobista.

Podczas prac konserwacyjnych i naprawczych wszystkie

zanieczyszczone czg$ci, ktorych nie mozna w sposéb zadowalajacy

wyczys$ci¢, muszg byc:

+ Zapakowane w dobrze uszczelnione torby

+ Utylizowane w spos6b zgodny z obowigzujgcymi przepisami
dotyczacymi usuwania odpaddw.

Urzadzenie powinno byé regularnie sprawdzane przez

wykwalifikowanego technika serwisu. Na przyktad sprawdz filtry pod

katem uszkodzen oraz sprawdz szczelnos¢ powietrzng urzgdzenia

oraz prawidtowe funkcjonowanie mechanizmu kontrolnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max—Eyth—StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

POLSKI

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

Nie wolno stawa¢ na wierzchu ani uzywac¢ jako
drabiny.

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
»>—

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Pyly klasy L (IEC 60335-2-69)

Pyly nalezace do tej klasy maja warto$ci OEL
> 1mg/m?

i

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub

u wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od
lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sig do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposéb przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg
zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszc-
zone na nim dane osobowe.

o o
K Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i

Vv Napiecie
Prad staty
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MUSZAKI ADATOK M18 F2VC23L

Felépités Ipari porszivé
Gyartasi szam 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszilltség 2x 18V = (36 V =)
aramerésség max. 18,6 A
teljesitmény max. 670 W

Védelmi osztaly 11

Védelmi osztaly IPX4

levegé térfogataram

3086 I/min / 185 m*h

Vakuum

192 hPa / 192 mbar

Térfogat, szaraz porszivozas 231
Térfogat, nedves porszivézas 231
Sz(irétipus HEPAH13
Szivoszaj atmérd 48 mm
Szivécsé hosszusaga 275 cm

Méret 355 x 710 x 395 mm
Suly halozati csereakkuval 13,4 kg
Ay
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +40 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB...
Ajanlott toltdkésziilékek M12-18...; M1418C6
Zajinformacio:

A kozolt értékek megfelelnek az ISO 4871 szabvanynak.

A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 78,0dB (A)/3dB (A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 92,0dB (A)/3dB (A)

Hallasvédé eszkdz hasznalata ajanlott!

Rezgésadatok a EN 60335-2-69 szabvany szerint Osszesitett
rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az ISO 5349-nek
megfeleléen meghatarozva.

rezegésemisszio érték a, / K bizonytalansag

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ FIGYELMEZTETES! A késziilék hasznalata el6tt alaposan
olvassa at a hasznalati utmutatét. Olvasson el minden
biztonsagi utmutatast és utasitast. A kdvetkezokben leirt
eléirasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz és/
vagy sulyos testi sérlilésekhez vezethet.

FIGYELMEZTETES: A felhasznal6t megfeleléen tajékoztatni kell
a késziilék hasznalatarol!

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK IPARI PORSZIVO

A jelen késziilék nem alkalmas csokkent testi, érzékszervi
vagy szellemi képességii személyek (beleértve a gyermekeket
is), vagy olyanok altali hasznalatra, akiknek nincs meg

a kell6 tapasztalatuk, ill. szaktudasuk kivéve, ha egy a
biztonsagukért felelés személy megfelelo utasitasokkal latja
el vagy feliigyeli 6ket. Ezenkivil a gyermekeket felligyelni

kell annak biztositasara, hogy ne jatszanak a késziilékkel. A
tisztitast és a felhasznal i karbantartast soha nem végezhetik
gyerekek felligyelet nélkiil.

Ez a késziilék csak feliigyelet mellett miikodtethetd.

Tiiz- és robbanasveszély!

Soha ne szivjon fel a gépbe sem semmilyen gyulékony és
robbanékony anyagot, sem a kévetkezbket: benzin, olaj, alkohol,
higitok vagy kis részek (pl.: fém tomitések, vagy hamu) ami 60 C
foknal melegebb lehet - robbanas és tlizveszély allhat fent!

A gép hasznalata nem engedélyezett gyulékony gazok és anyagok
kozelében.

Ne forditsa a szivoszajat, tomlét, vagy csévet ember vagy allat
felé.

A hajat, ujjakat és a testrészeket tartsa tavol a nyilasoktol és
mozgd alkatrészektdl. Ne helyezzen targyakat a nyilasokba és ne
hasznalja a késziiléket eltomddott nyilasokkal. Gondoskodjon réla,
hogy a nyildsokba ne kertiiljon por, papirforgacs, haj, szrzet és
barmi egyéb, ami csokkenti a levegé aramlasat.
FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat ltali tiiz, sériilések

vagy termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse

a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késztlékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtol ovni kell.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne hasznalja
mas rendszerek akkumulatorait.

A munka elkezdése el6tt a kezel6 személyzetet tajékoztatni kell,
és betanitani a kovetkez6kkel kapcsolatban:

a készllék hasznélata
a felszivandd anyaghoz tarsulé kockazatok
a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasa

Ezt a mobil porelszivd berendezést hatékony és biztonsagos
mikodésre terveztik, gyartottuk és vetettik szigort vizsgalatok
ala, amely képességét a készllék csak a jelen Utmutatdban leirtak
betartasaval tudja nyuijtani.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az Uzemeltetési utasitasban leirt készilékek alkalmazhatok

* ipari célokra, pl. szallodakban, iskolakban, kérhazakban,
gyarakban, (izletekben, irodakban és bérelt (izletekben
+ ipari felhasznalas, pl. izemek, épitési terliletek és mihelyek.
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* 1 mg/m* -nél magasabb expozicids hatarértéki por
elkulonitésére (L por-osztaly).

A berendezéssel az alabbi anyagokat nem szabad szivni:

+ az M és H osztalyba tartozo veszélyes porok

+ forré anyagok (izzé cigaretta, forré hamu stb.)

+ égheto, robbanékony, agressziv folyadékok (pl. benzin,
oldoszer, savak, lugok stb.)

+ éghetd, robbanékony porok (pl. magnézium-, aluminiumpor stb.)

y— 4
Az L porosztalyu (-L jel6léssel ellatott) gépekre az alabbiak
érvényesek:

* Akésziilék szaraz, nem éghetd por, OEL érték > 1mg/m? esetén
veszélyes por felszedésére alkalmas.

+ L porosztaly (IEC 60335-2-69)

+ Az ebbe az osztalyba tartozd porok OEL értéke > 1mg/m*

+ Az L porosztalyba tartoz6 gépek esetében a sziiré anyaga
bevizsgalt. Az atengedés, permeabilitds maximalis aranya 1 %,
és a megsemmisitésre nincs kiilénleges eléiras.

+ Porelszivok esetén biztositani kell a megfeleld L légcsere-
szamot, ha az elszivott levegé visszakeril a helyiségbe.

A hasznalati utmutat6 és az adott orszagban érvényes vonatkozo

balesetvédelmi eléirasok mellett be kell tartani a biztonsagra és

helyes hasznalatra vonatkoz¢ elfogadott iranyelveket is.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbél ered6 balesetek csak az

eléirasok betartasaval el6zheték meg.

OLVASSA EL ES TARTSA BE AZ OSSZES BIZTONSAGI

ELOIRAST.

Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalatnak

mindsll. A gyarté nem vallal felelésséget az ilyen hasznalatbdl

eredd karokert. Az ilyen hasznalatbdl eredd kockazatokat
kizarélag a felhasznal6 viseli. A rendeltetésszerl hasznalathoz

a gyarto altal meghatarozott helyes Gizemeltetés, szervizelés és

javitas is hozzatartozik.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

+ Ne hasznalja, ha a porgy(ijt6 kanna és/vagy sz(ir6 nincs a
helyén.

* Ne hasznalja gyulékony vagy éghet6 folyadékok, pl. benzin
felszedésére, és ne hasznalja olyan terlleten, ahol ilyenek jelen
lehetnek.

+ Ne szedjen fel semmi égé vagy flst6l6 anyagot, igy cigarettat,
gyufat vagy forré hamut.

+ Behelyezett sz(iré nélkil ne szedjen fel kormot, cementet,
vakolatot vagy gipszkarton-port. Ezek olyan nagyon finom
részecskék, amelyek befolyasolhatjak a motor teljesitményét,
vagy visszafuvasra kertilhetnek a levegébe.

+ Atermék a jelen utasitdsoknak megfelel6 hasznalata esetén
alkalmas szilikatpor 6sszegydijtésére. Az egyéb g6zok vagy
por okozta egészséguigyi kockazat csékkentése érdekében ne
szivasson fel rakkelté, mérgez6 vagy veszélyes anyagokat, pél-
daul azbesztet, arzént, bariumot, berilliumot, lmot, rovarirtokat
és egyéb, egészséget veszélyeztetd anyagokat.

+ Jelent6sen megtelt tartalyok kitiritése soran kilonds kordltekin-

téssel jarjon el.

A spontan gyulladas elkerilése érdekében minden hasznalat

utan Uritse ki a porgyijtét.

+ Az akkumulator behelyezése soran ne hagyja feligyelet nélkiil
a porelszivét. Hasznalaton kivil vagy szervizelés el6tt vegye ki
az akkumulatort.

A készilék bedllitasa, tartozékok cseréje vagy a készilék

tarolasa el6tt vegye ki az akkumulatorcsomagot a készlékbél.

Minden ilyen megel6z6 jellegii biztonsagi intézkedés csdkkenti

a berendezés véletlen elinditasat.

* Ne helyezzen targyakat a nyilasokba. Ne hasznalja eltorlaszolt
nyilasokkal; azokat tartsa portol, szalaktél, hajtél és minden
mastdl mentesen, amely csokkentheti a Ievego aramlasat.

+ Tartsa karban a porelszivét. Ellenérizze a mozgo alkatrés-

zek bedllitasat vagy csatlakozasat, az alkatrészek esetleges

torését és a porelszivé miikodését befolydsold minden mas
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kortlményt. Sérlilés esetén javittassa meg a porelszivot,
miel6tt hasznalatba venné. Sok balesetet a rosszul karbantar-
tott szerszamok okoznak.

+ Alefavato funkciénak nem rendeltetése lerakodott por
lefuvatasa.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki telies egészében. Az alkalmazas soran a kdvetkez6
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
alabbiakat:

+ Vibracié okozta sériilések. A késziiléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expoziciés
idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids id6t.

« Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések. Viseljen mindig
védészemiiveget, erds hosszl nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

» Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A nem tolthet6 elemeket tilos tolteni. Az Ujratéltheté akkumulatorokat
toltés eldtt el kell tavolitani a készilékbdl. A lemertilt elemeket el

kell tavolitani a készuilékbdl, és biztonsagosan artalmatlanitani kell.
Ha a késziléket hosszabb ideig taroljak, akkor az akkumulatorokat
el kell tavolitani.A hosszabb ideig Gizemen kivil 1évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tllzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

A Powerport és a csereakku csatlakozé érintkezéit tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbal.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hémérséklet alatti és nedvességtdl védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznélasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatonyomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Akészlilék visszaallitdasahoz vegye ki az akkumulatorcsomagot

a szerszambol, és cserélje ki. Rendkivili terheléseknél az akku
tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a téltéskijelz6 minden
lampaja addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a toltéskijelzé
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuaton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feluigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.




Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a
csomagolason belul. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Akesziiléket csak sérilésmentes allapotban helyezze izembe.
Soha ne hasznélja a porelszivét sziird nélkiil vagy sériilt szlirével.

Tilos a nem biztonsagos miveletek végzése.
Lépcsdk tisztitésakor mindig legyen nagyon kérlltekintd.

Dobja ki a szlr6 elemek, sz{ir§ zsakok és artalmatlanitasra szolgalo
zsék nemzeti szabalyozassal 6sszhangban.

FIGYELEM: Ez a késziilék csak beltéri hasznalatra alkalmas.
Biztositson megfeleld szellézést a munkavégzés helyén.

Ha a készulék nem miikddik megfeleléen, vagy leejtették,
megrongalédott, az iddjarasnak volt kitéve, esetleg vizbe esett,
akkor juttassa a szervizkdzpontba vagy a viszonteladohoz.

Szaraz szivas

Széraz felszedési miivelethez ajanlatos a habszivacs-sziré
hasznalata. (Egy darabos csomag, Kat. sz. 4932 4798 05).

FIGYELMEZTETES! Kémyezetre veszélyes anyagok felszivasa. A
felszivott anyagok veszélyesek lehetnek a kdrnyezetre. Tavolitsa el
a kiszivott piszkot az idevonatkozd hatarozatoknak megfelel6en.

A széraz porszivozast kovetd kilrités el6tt tavolitsa el az
akkumulatort. Sziiré: Ellendrizze a sz(ir6t. A sz(ir tisztitasa
torténhet razassal, keféléssel vagy mosassal. Mielétt Ujra beinditja

a szarazporszivot, varja meg, mig a sz(ird megszarad. Porzsak:
Atelitettségi szint megallapitdsahoz ellendrizze a zsakot. Adott
esetben cserélje ki a porzsakot. Tavolitsa el a régi zsakot.

Az Uj porzsakot Ugy helyezheti be, hogy a kartondarabot a
gumimembrannal rahlzza a szivécsonkra. Gy6z6djon meg réla,
hogy a gumimembran tulér a szivocsonkon talalhaté kiemelkedésen.

Urités utan: Zarja a motorfedelet a tartalyhoz és rogzitse a
motorfedelet a reteszekkel. Szaraz anyagot tilos felszivni

a késziilékbe szerelt sz(ir6 nélkil. A kesztlék szivasanak
hatékonysaga a sziiré és a porzsak méretétdl és mindségétdl figg.
Ezért mindig csakis eredeti szirét és porzsakokat hasznaljon.

Nedves porszivé lizemméd

Nedves felszedési miivelethez ajanlatos a habszivacs-szlré
hasznalata. (Egy darabos csomag, Kat. sz. 4932 4798 06).

1. Vegye ki az akkumulatort. (Lasd ... oldalon 6)
2. Tavolitsa el a tartalybol az OSSZES szennyezédés maradvanyt.

3. Vegye ki a nagy hatasfoku szlrét és helyezze be a habszivacs-
sziir6t (Lasd ... oldalon 12/13 "A sziir6 kivétele/behelyezeése").
Ugyelien ra, hogy a Uszoval ellatott kosar a helyén maradjon.

Uszohéz
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4. Az uszéval ellatott kosar lezarja a szivast, ha a tartaly megtelt.
Ugyeljen ra, hogy az Usz6 tiszta legyen és szabadon mozogjon a
kosarban, és ezaltal az Usz6szelep mikddjon.

5.Helyezze be az akkumulatort.

6.Kapcsolja be a porszivét és kezdje el a porszivézast.

7.Kapcsolja ki a készliléket a nedves porszivézas utan, ill. ha a
tartaly megtelt.

MEGJEGYZES: Ha a szivételjesitmény csokken, azonnal
kapcsolja ki a porszivot, és Uritse ki a tartalyt.

8.Vegye ki az akkumulatort. (Lasd ... oldalon 6)

9.A tartaly kitritéséhez emelje fel a témlét, hogy a felesleges
folyadék a tartalyba Urtljon. A tartalom lelritéséhez ne a
szivébemenetet hasznalja.

10. Tavolitsa el a motorhazat és szabalyszer(ien artalmatlanitsa a
szennyezett vizet.

11.A tartaly belsejét és a porszivé tartozékokat rendszeresen
tisztitsa meg, mindenekel6tt nedves vagy ragadds anyag
felporszivézasa utan. Tisztitashoz hasznaljon meleg szappanos
vizet. Ne térolja a porszivot Ugy, hogy folyadék van a tartalyban

Automatikus szivas lekapcsolas

Folyadékok felporszivézasanal egy belsé uszo egyre feliebb
emelkedik, mig el nem ér egy tdmitést a motor bemeneténél, és a
szivderd ki nem kapcsol. A motor ekkor magasabb hanggal miikédik,
és a szivoteljesitmény drasztikusan csékken. Ebben az esetben
azonnal kapcsolja ki a porszivot. Ha nem kapcsolja ki a porszivot,
miutan az uszd elérte felsé helyzetét és a szivoerd csokken, a motor
sUlyosan karosodik. A készlilék ismételt bekapcsolasa el6tt dritse ki
a szennyezett vizet tartalmazo tartalyt.

MEGJEGYZES: Ha a porszivé véletleniil felborulna, a
szivoteljesitmény csokkenhet. Ebben az esetben kapcsolja ki
a porszwot és allitsa fel Ujra. Igy az Uszd is visszatér normal

TISZTITAS

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl. (Lasd ... oldalon 6)

Csak olyan karbantartasi munkat végezzen el, amely a kezelési
utasitasban le van irva.

Az eszkdz szell6z6 nyilasait minden esetben szabadon kell hagyni.
Alevehet6 részeket (igy a porgyijtét is) tisztitashoz el kell tavolitani.

A port és szennyezddéseket mindig el kell tavolitani a késziilékrél.
A fogantyUt tisztan, szarazon, valamint olajtél és zsirtdl mentesen
kell tartani. A tisztito- és oldoszerek karosak a miianyagokra

és mas szigetel6 részekre, ezért csak gyenge szappannal és
nedves ruhaval tisztitsa a készuléket. Soha ne hasznaljon éghetd
oldészereket a késziilék kdzelében.

A porsz{ir6t az izemorak szamatdl fiiggéen kell cseréini. A gépet
szaraz ronggyal és kis mennyiség polirozé spray-vel tartsa tisztan.

A szivoberendezés fels6 részétsoha ne spriccelje le vizzel - ez
veszélyezteti a személyeket és rovidzarlatot okoz.

Afelhasznal¢ altal végzendd szervizeléshez a karbantartd
személyzet és masok biztonsaganak veszélyeztetése nélkil
észszerll médon szerelje szét és tisztitsa meg a gépet, majd
végezze el a szervizelést. A megfeleld dvintézkedések koze tartozik
a szétszerelés el6tti szennyezédés-mentesités, helyi szirt elszivd
szell6zés biztositasa a gép szétszerelésének helyén, a karbantartasi
terilet takaritasa és a megfelel6 személyi védéfelszerelés.
A karbantartas és javitds soran minden olyan alkatrészt, amelyet
nem lehetett kielégitéen megtisztitani:
+ Jol lezart tasakokba kell elhelyezni
+ Oly mddon kell megsemmisiteni, amely megfelel az ilyen
hulladékok eltavolitasara vonatkozé hatalyos jogszabalyoknak.
Akésziiléket szakképzett szerviztechnikusnak rendszeresen meg
kell vizsgalnia. Példaul ellendrizze a sziiré esetleges sériilését és
ellendrizze a készilék légtdmorségét, és a vezérlé mechanizmus
el8irasszeril mikodéképességét.

MAGYAR )

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancna/UgyfeIszoIgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenul a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

C MAGYAR

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a
gépet haszndlja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Ne alljon ra a tetejére, és ne hasznalja létraként.

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
»>—

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

L porosztaly (IEC 60335-2-69)

Az ebbe az osztalyba tartozé porok OEL értéke
> 1mg/m?

i

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egytt artalmatlanitani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkiilonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.
Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulatorokat és az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozddjon a hulladékudva-
rokrdl és gyijtéhelyekrél. A helyi rendelkezésektdl
fligg6en a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A
hulladékelemek, az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahas-
znositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekeldtt

a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbdl nem megfelel artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt térdlje a hasznalt
késziiléken 1év6 lehetséges személyes adatokat.

V Feszilltség
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TEHNICNI PODATKI M18 F2VC23L

Model Odsesavanje
Proizvodna Stevilka 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 2x 18V = (36 V =)
Trenutno maks. 18,6 A

Mo¢ maks. 670 W

Trieda ochrany 11

Razred zaScite IPX4

Volumen zra¢nega toka

3086 I/min / 185 m*h

Podtlak

192 hPa / 192 mbar

Prostornina pri suhem sesanju 231
Prostornina pri mokrem sesanju 231

Tip filtra HEPAH13
Premer sesalne cevi 48 mm
DolZina sesalne cevi 275cm
Dimenzije 355 x 710 x 395 mm
Teza brez izmenljivim akumulatorjem 13,4 kg

(B ition 2.0 An o 120 AR) 138 - 14.9kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18... +40 °C
Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...

Priporo€eni polnilniki

M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti:
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z ISO 4871.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zas¢ito za sluh!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Podatki o tresljajih v skladu z EN 60335-2-69 Skupna vibracijska
vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo€ena ustrezno ISO 5349.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E OPOZORILO! Pred uporabo aparata natanéno preberite
navodila za uporabo. Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

OPOZORILO: Glede uporabe naprave mora biti uporabnik v
zadostni meri poucen!

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ODSESAVANJE

Ta naprava ni primerna za uporabo s strani oseb (vkljuéno

z otrok) z omejenimi telesnimi, senzorié¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomankljivimi izku$njami oz. strokovnimi
znanji, razen ¢e se bodo s strani za njihovo varnost
odgovorne osebe ustrezno poducili ali bodo nadzorovani.
Vrh tega je otroke potrebno nadzorovati, da bo zagotovljeno,
da se z napravo ne bodo igrali. CiS¢enje in vzdrzevanje se ne
sme izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Aparat se lahko uporablja samo pod nadzorom.
Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Na splo$no se ne smejo vsesavati nikakrSna eksplozivna topila,
tekoCine kot bencin, olje, alkohol, razred¢ilo in majhni deli (kovinski
drobci, pepel), s temperaturo nad 60 °C; v nasprotnem primeru
preti nevarnost eksplozije!

Naprava se ne sme uporabljati v bliZini vnetljivih plinov in
substanc.

Sobe, gibke cevi ali cevi ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.
Pazite, da lasje, ohlapna oblacila, prsti in drugi deli telesa ne bodo
v bliZini odprtin in premi€nih delov. Ne vstavljajte predmetov v
odprtine in ne uporabljajte naprave, ¢e so odprtine zamasene.
Pazite, da se v odprtinah ne nabere prah, kosmi, lasje in karkoli
drugega, kar bi lahko oviralo pretok zraka.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne uporabljajte baterijskih viozkov iz drugih
sistemov.

Pred zac¢etkom dela mora biti delovno osebje obves€eno o in
usposobljeno glede:

uporabe naprave

tveganj pri ravnanju z materialom, ki bo posesan

varnega odstranjevanja posesanega materiala

Mobilni odstranjevalec prahu je razvit, oblikovan in podvrzen
strogim testom, zato je u¢inkovit in varen, ¢e ga primerno
vzdrzujete in uporabljate v skladu s spodnjimi navodili.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Sesalci, ki so opisani v tem navodilu za uporabo, so primerni

+ za gospodarsko uporabo, npr. v hotelih, Solah, bolnidnicah,
tovarnah, trgovinah, pisarnah in trgovinah, ki izposojajo Cistilne
naprave

+ industrijska uporaba, kot so npr. obrati, gradbi$¢a in delavnice.

+ zalo€evanje prahu z ekspozicijsko mejno vrednostjo vecjo od 1
mg/m? (klasifikacija prahu — razred L).

Sesati ne smete sledecih materialov:
+ nevarni prah, ki spada v razreda M in H
+ vroci materiali (tlece cigarete, vro€i pepel itd.)

SLOVENSCINA D

+ gorljive, eksplozivne, agresivne tekoCine (npr. bencin, topila,
kisline, lugi, itd.)

+ gorljive, eksplozivne vrste prahu (npr. magnezijev prah,
aluminijev prah itd.)

y & 4
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Za aparate za sesanje prahu razreda L (z referen¢no oznako -L)

velja naslednje:

+ Aparat je primeren za pobiranje suhega, nevnetljivega prahu,
nevarnih prahov z mejno vrednostjo za poklicno izpostavljanost
(OEL) > 1mg/m?.

+ Prahrazreda L (IEC 60335-2-69)

+ Prah, ki spada v ta razred, ima vrednosti OEL > 1mg/m?

+ Zaaparate, namenjene sesanju prahu razreda L, se filtrirni
material preizku$a. Najvecja stopnja prepustnosti je 1 %, pri
¢emer ni posebnih zahtev za odstranjevanje.

+ Ce se izpusni zrak vraga v prostor, za izlo¢evalnike prahu
zagotovite ustrezno stopnjo menjave zraka L.

Poleg navodil za uporabo in obvezujogih predpisov za

prepre¢evanje nesre¢, ki veljajo v drzavi uporabe, upostevajte tudi

priznane predpise za varnost in pravilno uporabo.

Nesrece zaradi napacne uporabe lahko preprecijo le osebe, ki

napravo uporabljajo.

PREBERITE IN UPOSTEVAJTE VSA VARNOSTNA NAVODILA!

Ostali nacini uporabe veljajo za nepravilno uporabo. Proizvajalec

ne prevzema nikakrsne odgovornosti za morebitno Skodo, ki

bi nastala zaradi tak$ne uporabe. Odgovornost za nepravilno

uporabo nosi uporabnik sam. Primerna uporaba vkljucuje tudi

primerno rokovanje/delo, servisiranje in popravila, kot dolo¢a
proizvajalec.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

+ Ne uporabljajte brez posode za prah in/ali filtra.

+ Ne uporabljajte za pobiranje vnetljivih ali gorljivih tekogin, kot
je bencin, in ne uporabljajte na obmogjih, kjer so morda te
prisotne.

Ne pobirajte ni¢esar, kar gori ali se kadi, na primer cigaret,
vzigalic ali vroega pepela.

Ne pobirajte prahu iz saj, cementa, ometa ali prah suhega
zida brez names$¢enega filtra. To so zelo drobni delci, ki lahko
vplivajo na zmogljivost motorja ali se sesajo nazaj v zrak.

Ta izdelek je primeren za zbiranje kremencevega prahu, e se
uporablja v skladu s temi navodili. Da bi zmanjsali tveganje za
zdravje zaradi drugih hlapov ali prahu, ne sesajte rakotvornih,
strupenih ali nevarnih snovi, kot so azbest, arzen, barij, berilij,
svinec, pesticidi ali drugi materiali, ki so zdravju Skodljivi.

Pri praznjenju napolnjenih rezervoarjev bodite posebej previdni.

+ Po vsaki uporabi izpraznite posodo za prah, da preprecite
samovzig.

+ Ko je names§¢ena akumulatorska baterija, naprave za odsesa-
vanje prahu ne pu$c¢ajte brez nadzora. Ko je ne uporabljate in
pred vzdrZevalnimi deli, odstranite akumulatorsko baterijo.

+ Akumulatorsko baterijo odklopite iz naprave, preden na njej
izvedete kakrsne koli nastavitve, zamenjate opremo ali jo
shranite. Ti previdnostni varnostni ukrepi zmanj$ajo tveganje
nepri¢akovanega zagona naprave.

+ V odprtine ne vstavljajte predmetov. Ne uporabljajte, ¢e je
odprtina blokirana. Z nje ogistite prah, kosme, dlake in vse
drugo, kar bi lahko negativno vplivalo na pretok zraka.

+ VzdrZujte napravo za odsesavanje prahu. Preverite napaéno
poravnavo ali zatikanje premikajocih se delov, zlom delov ali
kak$no drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje naprave
za odsesavanje prahu. Ce je naprava za odsesavanje prahu
poskodovana, jo morate pred uporabo popraviti. Veliko nesre¢
povzrogijo nepravilno vzdrZevana orodja.

Funkcija pihanja ni namenjena za odpihovanje usedlega prahu.

C SLOVENSCINA

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izklju€iti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene rocaje in omejite €as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poSkodb sluha. Nosite
zad¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrogene poskodbe oci. Nosite zmeraj
za$Citna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Baterij, ki jih ni mogoce polniti, ne smete polniti. Polnilne baterije

je potrebno pred polnitvijo odstraniti iz naprave. Prazne baterije

je potrebno iz naprave odstraniti in varno odvesti. V kolikor se bo
naprava za daljSi as skladis€ila, naj se baterije odstranijo.lzmenljive
akumulatorje, ki jih dalj$i as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se dalj§emu segrevanju zaradi son¢nih
Zzarkov ali gretja.

Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju
ohranjajte v Cistem stanju.

za optimalno Zzivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektriéno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator iz orodja in

ga zamenjajte. Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator
premo¢no segreva. V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika
polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik
polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo€ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vri izklju€no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni

dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podjetje.

PRACOVNE POKYNY

Napravo uporabljajte samo, e je v brezhibnem stanju. Nikoli ne
sesajte brez filtra ali s po$kodovanim filtrom.

Ne uporabljajte nevarnih delovnih metod.

Pri €i8€enju na stopnicah bodite e posebej previdni.
Zavrzite filtrskih elementov, filter vrecke in Vrece, v skladu z
nacionalnimi predpisi.




POZOR: Ta naprava je zgolj primerna za uporabo v notranjih
prostorih.

Na delovnem mestu zagotovite dobro prezracevanje.

Ce naprava ne deluje ustrezno ali Ce je padla, je bila poskodovana,
ste jo pustili zunaj ali je padla v vodo, jo vrnite v servisni center ali
prodajalcu.

Suho sesanje

Za suho pobiranje je priporo€ljivo uporabiti penasti filter.
(Posamezno pakiranje, Kat. St 4932 4798 05).

OPOZORILO! Vsesani material je nevaren za okolje. Vsesani
material lahko predstavlja nevarnost za okolje. Posesano snov
odstranite v skladu z zakonskimi dologili.

Po suhem sesanju odstranite baterijo pred izpraznitvijo. Filter:
Preverite filter. Filter lahko oCistite s tresenjem, krtaéenjem ali
pranjem. Pocakajte, da se filter popolnoma posusi, preden ponovno
zacnete s suhim sesanjem. Vrectka za prah: Preverite vrecko,

da vidite, kako polna je. Po potrebi zamenjajte vrecko za prah.
Staro vrecko odstranite. Novo vrecko namestite s premikanjem
kartonskega kosa z gumijasto membrano &ez sesalni nastavek.
Prepricajte se, da gre gumijasta membrana preko poviSanega
sesalnega nastavka.

Po praznjenju: Zaprite pokrov motorja na zbiralnik in ga pri¢vrstite z
zapahi. Nikoli ne sesajte suhih materialov brez filtra names¢enega
v napravi. U¢inkovitost sesanja naprave je odvisna od velikosti in
kakovosti filtra in vrecke za prah. Zato uporabljajte le originalne filtre
in vrecke za prah.

Nacin delovanja Mokro sesanje

Za mokro pobiranje je priporocljivo uporabiti penasti filter.
(Posamezno pakiranje, Kat. St 4932 4798 06).

1. Odstranite nadomestni akumulator. (Glejte stran 6)
2. Iz posode odstranite VSO umazanijo.

3. Odstranite visoko uginkovit filter in namestite penasti filter
(Glejte stran 12/13 "Odstranitev/namestitev filtra"). Prepri€ajte se,
da je kletka plovca na svojem mestu.

Ohiéje plovca
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4. Kletka plovca izklopi sesanje, ko je rezervoar poln. PrepriCajte
se, da je plovec Cist in da se prosto premika v kletki plovca, da
zagotovite delovanje plavajocega ventila.

5.Vstavite akumulatorsko baterijo.
6.Vklopite sesalec in pri¢nite s sesanjem.

7.Takoj po mokrem sesanju oz. ko je posoda polna napravo
izklopite.

OPOMBA: V primeru, ko se mo¢ vsesavanja zmanj$a, sesalec
takoj izklopite in izpraznite posodo.

8.0dstranite nadomestni akumulator. (Glejte stran 6)

9.Ce Zelite izprazniti rezervoar, dvignite cev, da odve¢na tekocina
odtece v rezervoar. Za praznjenje vsebine ne uporabljajte
vakuumskega vhoda.

10. Odstranite ohije motorja ter umazano vodo odlijte v skladu z

navodili.

11.Notranjost posode in nastavke sesalca redno Cistite, zlasti po
vsesavanju mokrih in lepljivih materialov. Za ¢i§¢enje uporabite
toplo milnico. Ne shranjujte sesalnika s teko€ino v rezervoarju

Samodejni izklop vsesavanja

Ko sesalec vsesa tekocino, se notraniji plovec dvigne navzgor in ko
pride do tesnila na vhodu motorja, se vsesavanje izklopi. V tistem
trenutku priéne motor glasneje delovati ter se mo¢ vsesavanja
obcéutno zmanj$a. V tem primeru sesalec nemudoma izklopite. Ko
plovec pride do zgornjega poloZaja in se mo¢ vsesavanja zmanjsa,
se motor lahko resneje poskoduje, ¢e naprave nemudoma ne
izklopite. Preden napravo ponovno vklopite, izpraznite posodo za
umazano vodo.

OPOMBA: V primeru, da se sesalec prevrne na eno stran, se mo¢
vsesavanja lahko zmanj$a. V tem primeru sesalec izklopite ter ga
postavite pokonci. Na ta nacin se bo plovec vrnil v normalen poloZaj.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. (Glejte
stran 6)

lzvajajte samo tista vzdrzevalna dela, ki so opisana v navodilu za
uporabo.

Prezracevalne odprtine naprave morajo biti vedno Ciste.
Odstranljive dele (vkljuéno z zbiralnikom prahu) je treba odstraniti

za Ciscenje.

Prah in necistoCe vsakokrat odstranite iz naprave. Rocaj vzdrzujte
Cist, suh in olja ali masti prost. Cistilna sredstva in razredgila so
Skodljiva za umetne mase in ostale izolirajoce dele, zaradi tega
napravo Cistite zgolj z blagim milom invlazno krpo. V blizini naprave
nikdar ne uporabljajte gorljivih razredgil.

Filter za prah se mora obnoviti v odvisnosti od Stevila ur delovanja.
Aparat ocistite s suho krpo in majhno koli¢ino polirnega sredstva za
razprSevanje.

Zgornjega dela sesalca nikoli ne poSkropite z vodo:nevarnost za
osebe, nevarnost kratkega stika.

Za servisiranje mora biti naprava razstavljena, ociscena

in servisirana, in v kolikor je to mogoce, brez tveganja za

vzdrZevalno osebje in druge. Primerni varnostni ukrepi vkljuujejo

dekontaminacijo pred razstavljanjem, ukrepe za lokalno

prezracevanje tam, kjer se stroj razstavi, ¢isti in servisira ter

primerno osebno zas¢ito.

Med vzdrzevalnimi posegi in popravilom morajo biti vsi kontaminirani

deli, ki jih ni bilo mogoce zadovoljivo ogistiti:

+ Zapakirani v zapeCatene vrece.

+ Odstranjeni na nacin, ki je skladen z veljavnimi predpisi za
tovrstno odstranjevanje odpadkov.

Aparat mora redno pregledati usposobljeni servisni tehnik. Preverite,

na primer, filtre za poSkodbe in neprepustnost aparata ter pravilno

delovanje krmilnega mehanizma.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SLOVENSCINA D

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
»>—

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ne stojte na vrhu in ne uporabljajte kot lestev.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

ﬁ F__& 3 Prah razreda L (IEC 60335-2-69)

Prah, ki spada v ta razred, ima vrednosti OEL
> 1mg/m?

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢éno

in elektronsko opremo je treba zbirati lo€eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo. Vas$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanj$evanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri€na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, $kodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbrisite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Vv Napetost

Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

U K Britanska oznaka za zdruZjivost

ol |

t Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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Vrsta izvedbe Usisni sustav

Broj proizvodnje 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 2x 18V = (36 V =)
Struja max. 18,6 A

Snaga max. 670 W

Klasa zastite 11

Razred zastite IPX4

Strujanje volumena zraka

3086 I/min / 185 m*h

Snizeni tlak

192 hPa / 192 mbar

Volumen suhog usisavanja 231
Volumen mokrog usisavanja 231

Tip filtera HEPAH13
Promijer usisnog crijeva 48 mm
Duljina usisne gumene cijevi 275cm
Dimenzije 355 x 710 x 395 mm
Tezina bez sa baterijom 13,4 kg
e Prosd e 12014 136...1491g
Preporu¢ena temperatura okoline za pogon -18...+40°C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418C6
Informacije o buci:

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce ISO 4871.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 78,0dB (A)/3dB (A)
Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 92,0dB (A) /3 dB (A)

Nositi zastitu sluha!

Podaci o vibracijama prema normi EN 60335-2-69 Ukupne
vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuée 1SO 5349

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ UPOZORENIE! Prije koristenja uredaja pazljivo procitajte
upute za upotrebu. Progitajte sigurnosne upute i uputnice.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

UPOZORENUJE: Korisnik mora u svezi primjene aparata biti u
dovoljnoj mjeri informiran!

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE USISNI SUSTAV

Ova naprava nije prikladna za uporabu od strane osoba
(ukljuéno djece) sa smanjenim tjelesnim, senzorié¢nim ili
dusevnim sposobnostima ili sa nedostatnim iskustvom odn.
struénim znanjem, osim ako se one na govarajuci nacin
nadziru ili podu€avaju od strane osoba, odogovornih za
njihovu sigurnost. Djeca se k tome moraju nadzirati kako bi
se osiguralo, da se ona sa ovom napravom ne igraju. CiS¢enje
i odrzavanje ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Uredajem se smije rukovati samo pod nadzorom.

Vatra i opasnost od eksplozije!

Generalno se ne smiju usisavati nikakva zapaljiva ili eksplozivna
otapala, tekucine kao benzin, ulje, alkohol, razrijedivaci i nikakvi
dijelovi (metalne strugotine, pepeo), sa jednom temperaturom od
preko 60 °C; postoji opasnost od eksplozije i pozaral!

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini zapaljivih plinova i
supstancija.

Sapnicu, gumenu cijev ili cijev ne usmjeravati prema ljudima i
Zivotinjama.

Kosu, labavu odjeci, prste i sve dijelove tijela drzite podalje od
otvora i pokretnih dijelova. Ne stavljajte nikakve predmete u otvore
i ne rabite uredaj sa zacepljenim otvorima. Otvori moraju biti Cisti,
bez prasine, prljavstine, kose i bilo ¢ega $to bi moglo smanijiti
protok zraka.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne koristite baterijske sklopove drugih sustava.

Prije pogetka uporabe osoblje mora biti informirano i obu¢eno za
slijedece:

uporaba stroja

opasnosti povezane s materijalom koji se usisava

sigurno zbrinjavanje usisanog materijala

Ovaj prijenosni odstranjiva¢ prasine projektiran je, razvijen i
rigorozno testiran kako bi u¢inkovito i sigurno funkcionirao kada se
pravilno odrzava i koristi u sladu sa sljede¢im uputama.

PROPISNA UPOTREBA

Uredaiji opisni u ovi uputama su prikladni

+ za komercijalnu uporabu npr. u hotelima, Skolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama, uredima i lokalima

+ upotreba u industriji, na primjer u pogonima, gradilistima,
radionicama.

+ za odvajanje svake vrste prasine s ekspozicijskim grani¢nim
vrijednostima veéim od 1 mg/m?, (klasa prasine L)

Ne smiju se usisavati sljedec¢i materijali:

+ opasne prasine iz klasa M i H

+ vruéi materijali (zapaljene cigarete, vru¢ pepeo, itd.)

HRVATSKI )

+ zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (npr. benzin, otopine,
kiseline, luzine, itd.)

+ zapaljive, eksplozivne prasine (npr. magnezijski, aluminijski
prah)

y & 4
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Za strojeve za prasinu klase L (s tipskom oznakom -L) vrijedi

sliedece:

+ Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, nezapaljive prasine,
opasne prasine s grani¢énom vrijednosti za profesionalnu
izlozenost > 1mg/m?.

+ Klasa prasine L (IEC 60335-2-69)

+ Grani¢na vrijednost za profesionalnu izlozenost za ovu klasu
prasine iznosi > 1mg/m*

* Zastrojeve namijenjene za klasu prasine L filterski materijal se
testira. Najveci stupanj propusnosti iznosi 1% i nema posebnih
naputaka za zbrinjavanje.

* Zausisavace prasine osigurajte prikladnu stopu izmjene zraka
L pri povratu ispusnog zraka u prostoriju.

Pored uputa za uporabu i odgovarajuéih propisa o sprje¢avanju

nezgoda koje vaze u zemlji u kojoj se uredaj rabi, pridrZzavajte se

op¢ih propisa o sigurnoj i pravilnoj uporabi.

Nesrece uslijed nepropisne uporabe mogu sprijeciti isklju¢ivo

osobe koje upotrebljavaju uredaj.

PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE SVIH SIGURNOSNIH

UPUTA.

Bilo kakvo drugo koriStenje smatra se kao nepravilno koristenje.
Proizvodac¢ nije odgovoran za bilo kakvo o$te¢enje nastalo kao
rezultat takvog koristenja. Opasnost od takvog koriStenja isklju¢iva
je odgovornost korisnika. Pravilno koristenje takoder ukljuéuje
pravilan rad, servisiranje i popravke kao $to navodi proizvodac.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

+ Nemojte upotrebljavati bez postavljenog spremnika za prasinu
ifili filtra.

+ Nemojte usisavati zapaljive tekuéine ni tekucine koje mogu
gorjeti kao $to su benzin niti nemojte upotrebljavati uredaj u
podrucjima u kojima bi one mogle biti prisutne.

+ Nemojte usisavati nikakve predmete koji gore ili se dime kao $to
su cigarete, zigice ili vruéi pepeo.

+ Nemojte usisavati pepeo, cement, zbuku ni elemente od gipsa
bez postavljenog filtra. Oni sadrze vrlo sitne estice koje mogu
utjecati na ucinkovitost motora ili se mogu ispuhati natrag u
zrak.

+ Ovaj je proizvod prikladan za usisavanje silikonske prasine
kada se upotrebljava u skladu s ovim uputama. Za smanjenje
rizika od opasnosti za zdravlje uslijed drugih para ili prasine,
nemojte usisavati kancerogene, otrovne ni opasne materijale
kao $to su azbest, arsen, barij, berilij, olovo, pesticidi ni druge
materijale koji su $tetni za zdravlje.

+ Postupajte oprezno tijekom praznjenja uvelike napunjenih
spremnika.

+ Za sprjecavanje samostalnog zapaljenja ispraznite kutiju nakon
svake upotrebe.

+ Nemojte ostavljati usisavac¢ prasine bez nadzora kada je
ugraden baterijski sklop. Uklonite baterijski sklop ako se uredaj
ne upotrebljava kao i prije servisa.

Izvadite baterijski paket iz uredaja prije provedbe prilagodbi,
zamjene pribora ili skladi$tenja uredaja. Ovakvim preventivnim
sigurnosnim mjerama smanjuje se opasnost od nezeljena
pokretanja uredaja.

+ Nemojte postavljati nikakve predmete u otvore. Nemojte
upotrebljavati uredaj ako je jedan od njegovih otvora blokiran;
uklonite prasinu, vlakna, dlake i sve ostale predmete koji bi
mogli smanijiti protok zraka.

+ Odrzavajte usisava¢ prasine. Provjerite pogre$no postavl-
janje ili zapinjanje dijelova koji se krecu, lomljenje dijelova
i sve druge uvjete koji bi mogli utjecati na rad usisavaca
prasine. Ako se oSteti, usisavac prasine mora se prije ponovne
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upotrebe popraviti. Brojne nezgode uzrokovane su nedovoljno
odrZavanim alatima.

* Funkcija puhanja nije namijenjena otpuhivanju nakupljene
prasine.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzro€ene ozljede. Uredaj drzite na za to
predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moZe dovesti do ostecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavétine prouzroéene ozljede ogiju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje nisu namijenjene za ponovno punjenje ne smiju se
puniti. Baterije na punjenje se moraju prije punjenja idstraniti iz
uredaja. Prazne baterije se moraju odstraniti iz uredaja i sigurno
zbrinuti. Ako se uredaj duze vremena skladisti, baterije se moraju
izvaditi.Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji drzati u
Cistom stanju.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za §to mogude duZzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema vlage

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrijeme od 5 sekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektri¢ni alat se
samostalno iskljuci.

Za resetiranje, uklonite baterijski sklop iz alata i vratite ga. Pod
ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slu€aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se
akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivata punjenja se moze
nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljugivo
odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.




RADNE UPUTE

Aparat koristite samo ako je u besprijekornom stanju. Nemjote
nikada usisavati bez filtera ili sa oSte¢enim filterom.

Ne koristite nepouzdane tehnike rada.

Prilikom ¢iS¢enja stepenica budite osobito oprezni.

Bacite filtar elemenata, filtar vrecice i vreéice za otpad, u skladu s
nacionalnim propisima.

PAZNJA: Ovaj aparat je prikladan samo za uporabu u
unutarnjim prostorijama.

Na radnom mjestu osigurajte dobro provjetravanje.

Ako stroj ne funkcionira pravilno ili je pao, bio oste¢en, ostavljen na
otvorenom ili je pao u vodu, vratite ga u servisni centar ili trgovcu.

Suho usisavanje

Za radnje suhog podizanja preporuéguje se upotreba pjenastog
filtra. (Jednostruko pakiranje, Kat. br. 4932 4798 05).

UPOZORENIE! Usisani materijal opasan za okoli$. Usisani materijal
moze predstavljati opasnost za okoli§. Usisani materijal odloZiti u
skladu sa zakonskim odredbama.

Prije praznjenja poslije suhog usisavanja izvadite akumulator. Filtar:
Provijerite filtar. Za ¢iS¢enje se filtar moze pretresti, ocetkati ili oprati.
Pricekaite da filtar bude suh, prije nego $to ponovno zapocnete sa
suhim usisavanjem. Kesica za prasinu: Provjerite kesicu, kako bi
utvrdili stupanj punjenja. Po potrebi promijenite kesicu za praSinu.
Odstranite staru kesicu. Nova kesica se montira tako, da komad
kartona sa gumenom membranom bude navucen preko gumenog
nastavka. Uvjerite se da gumena membrana ide preko uzviSenja na
usisnom nastavku.

Nakon praznjenja: zatvorite gornji dio s motorom na spremnik i
priévrstite ga spojnicama. Nikada ne usisavajte suhe materijale bez
filtra montiranog u uredaju. U€inkovitost usisavanja stroja ovisi o
veliini i kvaliteti filtra i vrecice za praSinu. Stoga - rabite iskljucivo
originalne filtre i vrecice za prasinu.

Mokro usisavanje

Za radnje vlaznog podizanja preporucuje se upotreba pjenastog
filtra. (Jednostruko pakiranje, Kat. br. 4932 4798 06).

1. Izvadite baterije. (vidi str. 6)
2. SVE ostatke prljavstine odstraniti iz spremnika.

3. Uklonite visokou€inkoviti filtar i postavite pjenasti filtar (vidi str.
12/13 "Uklanjanje/postavljanje filtra"). Pobrinite se da plutajuci
kavez ostane na mjestu.

Kuc’:iéte plovka
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4. Plutajuci kavez iskljuuje usisavanje kada je spremnik pun.
Pobrinite se da plovak bude ¢ist i da se slobodno kre¢e u plutajuci
kavez kako bi plutajuci ventil mogao funkcionirati.

5.Umetnite zamjensku bateriju.
6.Usisavac prasine ukljuciti i zapoceti sa usisavanjem.

7.Uredaj odmah nakon mokroga usisavanja odn. kada je spremnik
pun, ugasiti.

UPOZORENJE: Ako snaga usisavanja slabi, usisava¢ odmah
ugasiti i spremnik isprazniti.
8.1zvadite baterije. (vidi str. 6)

9.Da biste ispraznili spremnik, podignite crijevo kako bi
prekomjerna tekuéina iscurila u spremnik. Nemojte upotrebljavati
usis usisivaca za praznjenje sadrzaja.

10. Kuciste motora odstraniti a otpadnu vodu pravilno zbrinuti.

11.Unutradnjost spremnika i usisavacki pribor redovito Gistiti, prije
svega nakon usisavanja mokrog ili ljepljivog materijala. Za €is¢enje
uporabiti toplu sapunicu. Nemojte pospremati usisiva¢ dok se u
spremniku nalazi teku¢ina

Automatsko isklju€enje usisavanja

Kod usisavanja tekuéina se unutra leZe¢i plovak sve viSe podize sve
dok ne postigne jednu brtvu na ulazu motora i dok se usisna snaga
ne ugasi. Motor zatim radi s jednim poviSenim tonom a usisna snaga
se drasti¢no smanjuje. U tome slu¢aju odmah ugasite usisavac. Ako
uredaj ne ugasite, nakon $to je plovak postigao svoju gornju poziciju
i usisna snaga slabi, motor se teSko ostecuje. Prije ponovnog
ukljugivanja uredaja ispraznite rezervoar otpadne vode.

UPOZORENJE: Ako se usisavac nehotice prevrne, moze izgubiti
na usisavackoj snazi. U tome slu¢aju ugasite usisavac i ponovno
ga uspravite. Kroz to se i plovak ponovno vra¢a na svoju normalnu
poziciju.

CISCENJE
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu. (vidi str. 6)

Obavljati samo one radove odrzavanja koji su opisani u uputama za
rukovanje.

Ventilacijski otvoriuredaja moraju uvijek biti Cisti.

Odvojivi dijelovi (ukljuéuju kolektor prasine) se prilikom ¢iSéenja
moraju odvojiti.

Prasinu i prljavstinu uvijek odstraniti s uredaja. Rucku drzati istom,
suhom i bez ulja ili masnoca. Sredstva za ¢iS¢enje i otapala su
Stetna za plastiku i druge izolirajuce dijelove, stoga uredaj Cistiti
samo blagim sapunom i jednom vlaznom krpom. Nemojte nikada
upotrebljavati goriva otapala u blizini uredaja.

Ovisno o broju sati rada - potrebno je promijeniti filter za prasinu.
Stroj Cistite suhom krpom i malom koli¢inom sredstva za poliranje
u spreju.

Gornji dio usisavaca nikada ne prskati vodom:opasnost za ljude,
opasnost od kratkog spoja.

Za korisnicko servisiranje uredaj mora biti razmontiran, ocis¢en

i odrzavan $to je moguce prakticnije bez izazivanja opasnostl za
osoblje za odrzavanje uredaja i druge osobe. Odgavarajuce mjere
predostroznosti uklju€uju dekontaminaciju prije demontiranja,
osiguranje ventilacije na mjestu gdje se uredaj demontira, ¢iS¢enje
podru¢ja gdje se vrsi odrzavanje i odgovarajucu zastitu osoblja.

Za vrijeme odrzavanja i popravaka svi zagadeni dijelovi koji se nisu
mogli o€istiti na zadovoljavajuci na¢in moraju biti:

+ Zapakirani u dobro zatvorene vrece

+ Zbrinuti sukladno propisima za zbrinjavanje takvog otpada.

Uredaj treba redovito provjeravati kvalificirani tehni¢ar. Na primjer,
provijeriti jesu i filteri oSteceni te provjeriti nepropusnost uredaja i
ispravnost funkcije kontrolnog mehanizma.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brouru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Va3e servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Nemojte stajati na vrhu stalka niti ga upotrebljavati
kao ljestve.

ii PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Klasa prasine L (IEC 60335-2-69)

r & 4
L] Grani¢na vrijednost za profesionalnu izloZzenost
za ovu klasu prasine iznosi > 1mg/m?

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

smiju zbrinjavati skupa sa kuénim smec¢em. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih vlasti
ili kod VaSeg strucnog trgovca o mjestima recikliranja
i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
struéni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektri€ne i elektronicke stare uredaje besplatno

uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i elek-
tronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji. Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri€ne i elektronske stare uredaje sadrze dra-
gocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno oguvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

Vv Napon

Istosmjerna struja

c € Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti

o o
ﬁ Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaiji se ne

‘ Ukrajinski znak suglasnosti

[ H [ Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI




Konstrukcija Puteklu savacgéjs
Izlaides numurs 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 2x 18V = (36 V =)
Strava maksimalais 18,6 A

Jauda maksimalais 670 W
Aizsardzibas klase 11
Aizsargklase IPX4

Gaisa pllismas tilpums

3086 I/min / 185 m*h

Pazeminats spiediens

192 hPa / 192 mbar

Sausas stksanas tilpums 231

Mitras stksanas tilpums 231

Filtra tips HEPAH13
Puteklusicgja piesleguma caurules diametrs 48 mm
Suk$anas $|dtenes garums 275cm
Izméri 355 x 710 x 395 mm
Svars bez ar akumulatoru bateriju 13,4 kg

B B S 072 5o wotg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18 ... 40 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

Troks$nu informacija:
Vertibas, kas noteiktas saskana ar 1ISO 4871.
A novértétas aparatiras skanas [imenis ir:

Trok$na spiediena [Tmenis / Nedro$iba K
Trok$na jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat trokSna slapétaju!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Informacija par vibraciju saskana ar EN 60335-2-69 Svarstibu
kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi
1SO 5349.

svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ UZMANIBU! Pirms ierices lieto$anas riipigi izlasiet
lietoSanas instrukciju. Izlasiet visu droSibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
BRIDINAJUMS: lekartas lietotajam ir jabiit pietiekami
informétam par iekartas izmantosanu.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI PUTEKLU SAVACEJS

lekartu nedrikst lietot personas (tai skaita ari bérni) ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam un garigajam spéjam, ka
ari personas ar nepietiekamu pieredzi un/ vai zinasanam, ja
vien par vinu drosibu atbildiga persona nav tas instruéjusi vai
neuzrauga. Ipasi jauzmanas, lai bérni ar iekartu nespélétos.
Beérni iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bez
uzraudzibas.

So ierici at|auts lietot tikai citu personu uzraudziba.

Uguns un spradzienbistamiba!

Vispar nedrikst uzsiknét nekadas viegli dego3as vai eksplozivas
kimiskas $kistviels, tadus Skidrumus ka benzinu, ellu, alkoholu,
kuru temperatira parsniedz 60°C; eksplozijas un ugunsgréka
iesp&jamiba.

Instrumentu nedrikst lietot viegli degoSu gazu und citu kimisko
vielu tuvuma.

Sprauslu, $|ateni un cauruli nevérst pret cilvékiem un dzivniekiem.
Turiet matus, valigu apgérbu, pirkstus un visas kermena dajas
atstatu no atverém un darbigam dalam. Neievietojiet nekadus
priek§metus atverés un nelietojiet iekartu, ja kada tas atvere

ir aizsprostota. Uzturiet atveres tiras no putekliem, pliksnam,
matiem un jebka cita, kas varétu samazinat gaisa plismu.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit issavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sisteémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladéetajiem.
Nelietojiet citu sistému akumulatoru pakotnes.

Pirms darba sak$anas apkalpojoSais personals ir jainformé un
jaapmaca:

iekartas lietojums

ar uzsicamo materialu saistttie riski

uzsukta materiala dro$a likvidéSana

Sis mobilais putek|u stic&jventilators ir projektéts, izstradats un
rapigi parbaudits, lai darbotos efektivi un drosi, ja tiek pareizi
uzturéts un izmantots saskana ar turpmak minétajam instrukcijam.

SinT lieto$anas instrukcija aprakstitas iekartas ir piemérotas

+ profesionalai lietoSanai, piem., viesnicas, skolas, slimnicas,
fabrikas, veikalos, birojos un nomas veikalos

* Industrialai lieto$anai, piem., ripnicas, bvobjektos un
darbnicas.
putek|u atdali$anai ar ekspozicijas robezveértibu lielaku par 1
mg/m? (putek|u klase L)

Ar putek|u sticéju nedrikst skt §adus materialus:

* M un H kategorijas bistami putekli

+ karstus materialus (dego$as cigaretes, karsti pelni utt.),

LATVISKI D)

+ uzliesmojoSus, spradzienbistamus, agresivus $kidrumus
(piem., benzins, skidinataji, skabes, sarmi utt.),

+ uzliesmojosus, spradzienbistamus putek|us (piem., magnija vai
aluminija putekli utt.).

y & 4
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L putek|u kategorijas iekartam (ar tipa apziméjumu -L) ir spéka

sekojosais:

« Stierice ir piemérota sausu, ugunsdro$u putek|u, bistamu
putek|u ar OEL (arodekspozicijas robeza) vértibu > 1mg/m?
suksanai.

+ L putek|u kategorija (IEC 60335-2-69)

+ Puteklu, kas ietilpst $aja kategorija, OEL vértibas ir > 1mg/m?*

+ lekartam, kas ir paredzétas L putek|u kategorijai, filtra materials
ir parbaudits. Maksimalais caurlaidibas limenis ir 1% un nav
Tpasu noteikumu ta utilizé$anai.

+ Puteklu recirkulatoriem, ja izplides gaiss tiek atgriezts telpa,
nodrosiniet atbilstoSu L kategorijas gaisa apmainu.

Neskaitot izmantoSanas valsti speka esosas lietoSanas

instrukcijas un ar tam saistitos nelaimes gadijumu novér$anas

noteikumus, ievérojiet ari visparatzitos drosibas un pareizas
lietoSanas noteikumus.

Negadijumus, kas radusies nepareizas lietoSanas dé|, var novérst

vienigi iekartas lietotaji.

IZLASIET UN IEVEROJIET VISAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS.

Jebkads cits lietojums ir uzskatams par neatbilstosu lietojumu.

RaZotajs neuznemas nekadu, atbildibu par zaudé&jumiem, kas

radusies $ada lietojuma dé|. Sada lietojuma risku uznemas

tikai un vienigi pats lietotajs. AtbilstoSs lietojums ietver pareizu

ekspluataciju, apkopi un remontu, ka noradijis razotajs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

+ Neizmantojiet, ja nav uzstadita putek|u tvertne un/vai filtrs.

+ Nelietojiet, lai savaktu viegli uzliesmojosus vai degoSus
Skidrumus, pieméram, benzinu, un nelietojiet vietas, kur
iespéjama $adu Skidrumu klatbatne.

+ Nevaciet neko degosu vai kiipo$u, pieméram, cigaretes,
sérkocinus vai karstus pelnus.

Nevaciet sodréju, cementa, apmetuma vai gipSkartona
puteklus, ja filtrs nav uzstadits. Tas ir |oti stkas dalinas, kas var
ietekmét motora veiktspéju vai tikt izpUstas atpakal gaisa.

Sis izstradajums ir piemérots silicija putek|u savaksanai, ja to
izmanto atbilstosi Sim instrukcijam. Lai samazinatu citu izgaro-
jumu vai putek|u radito veselibas apdraudéjuma risku, nesiciet
kancerogénus, toksiskus vai bistamus materialus, pieméram,
azbestu, arsénu, bariju, beriliju, svinu, pesticidus vai citus
veselibai kaitigus materialus.

Iztuk$ojot |oti pilnas tvertnes, ievérojiet ipasu piesardzibu.

+ Lai nepielautu spontanu aizdeg$anos, péc katras lietoSanas
iztukSojiet putek|u tvertni.

Neatstajiet putek|u noslicéju bez uzraudzibas, ja ir uzstadita
akumulatoru pakotne. Nonemiet akumulatoru pakotni, kad
nelietojat ierici un pirms apkopes.

+ Pirms reguléSanas, piederumu mainas vaj ierices uzglabasanas
atvienojiet akumulatoru bloku no ierices. Sadi droSibas
pasakumi samazina ierices nejausas ieslégSanas risku.

Nelieciet atverés nekadus priekSmetus. Nelietojiet ierici, ja
kada no atverém ir aizsprostota; uzturiet atveres brivas no
putekliem, pdkam, matiem un jebkadiem citiem netirumiem, kas
var samazinat gaisa plasmu.

Veiciet putek|u nostcéja apkopes. Parbaudiet, vai kustigas
dalas ir pareizi novietotas, savienotas un nav bojatas, ka art
citus apstak|us, kas varétu ietekmét putek|u nostcéja darbibu.
Bojats putek|u nosiicéjs pirms lieto$anas jasalabo. Nepietie-
kama instrumentu apkope ir daudzu negadijumu célonis.

+ PaSanas funkcija nav paredzéta nosédusos putek|u aizpdsanai.

C LATVISKI

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Atkartoti neladejamas baterijas aizliegts atkartoti 1adet. Atkartoti
uzladéjamas baterijas pirms uzladé$anas ir jaiznem no ierices.
Tuksas baterijas no ierices ir jaiznem un droSi jaatbrivojas no

tam. Ja ierice tiek uzglabata ilgaku laiku, tad baterijas ir jaiznem.
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Poverporta piesléguma kontaktiem un nomainamam baterijam ir
jabat tiram.

Lai baterijas darba ilgums bitu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Glabajiet akumulatora bloku mitrumam nepaklauta vieta temperatdra
zem 27 °C

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
péksna apstasanas vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izslédzas.

Nonemiet akumulatora komplektu no ierices un atlieciet to atpakal.
Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot $os akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.




DARBA NORADIJUMI

Lietot ierici tikai tad, ja tas ir nebojats stavoklr. lerici nedrikst lietot, ja
ir bojats filtra elements.

Neizmantojiet nedro$as darba metodes.

levérojiet Tpasu piesardzibu, veicot tiriSanu uz kapném.

Atcelt filtra elements, filtra maisi un netirumu savak$anas maisi ar
valsts tiesibu aktiem.

UZMANIBU: ST iekarta ir paredzéta lietosanai tikai iekStelpas.
NodroSiniet labu ventilaciju darba vieta.

Ja iekarta nedarbojas pareizi vai ir nomesta zemé, bojata, atstata
arpus telpam vai iekritusi 0denT, nododiet to apkalpo$anas centra
vai izplatitajam.

Sausa uzsuksana

Sausu atlieku uzsukSanai ieteicams izmantot putu filtru. (Atseviska
iepakojuma, Kat. Nr. 4932 4798 05).

UZMANIBU! Videi kaitigi materiali un vielas Nosiiktie materiali
var apdraudét apkartéjo vidi. Nostktos materialus un vielas utilizét
atbilstosi likumiskajam normam.

Iznemiet akumulatoru, pirms iztuk$ot putek|stcéju péc sausas
sukSanas. Filtrs: parbaudiet filtru. Lai iztiritu filtru, to var izkratit,
izsukat vai izmazgat. Pirms atkartoti uzsakt sauso stksanu,

gaidiet, ldz filtrs pilniba izzast. Putek|u maiss: Parbaudiet maisu,
lai noteiktu uzpildes lTmeni. NepiecieSsamibas gadijuma nomainiet
puteklu maisu. Iznemiet veco maisu. Jauno maisu ievieto, novietojot
kartona elementu ar gumijas membranu virs sak3anas Tscaurules.
Parliecinieties, ka gumijas membrana ir novietota virs sikSanas
Tscaurules paaugstindjuma.

Péc iztukSoSanas: aizveriet motora augSdalu pie tvertnes un
nostipriniet motora augSdalu ar aizbidniem. Nekad neuzsiciet sausu
materialu, ja iekarta nav uzstadits filtrs. lekartas siksanas lietderiba
ir atkariga no filtra un putek|u maisina izméra un kvalitates. Tadée|
lietojiet tikai originalo filtru un putek|u maisinus.

Putek|siicéja slapjtires rezims

Mitru atlieku uzstk$anai ieteicams izmantot putu filtru. (Atseviska
iepakojuma, Kat. Nr. 4932 4798 06).

1. Nonemiet akumulatora komplektu. (Skattt ... lappusi 6)
2. Iznemiet VISUS netirumu atlikumus no tvertnes.

3. Nonemiet augstas velktspejas filtru un ievietojiet putu filtru
(Skatit ... lappusi 12/13 "Filtra nopemsanalievietosana").
Nodrosm|et ka pludina nodaluums atrodas vieta.

Pludina korpuss
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4. Kad tvertne ir pilna, pludina nodalijums partrauc siknésanu.
Parliecinieties, ka pludin$ ir tirs un brivi kustas pludina nodalijuma,
lai nodroSinatu pludina varsta darbibu.

5.levietojiet akumulatora komplektu.
6.leslédziet putek|stcéju un saciet sikSanu.

7.1zslédziet ierici uzreiz péc slapjtires pabeig$anas vai pilnas
tvertnes gadijuma.

'*l__

NORADIJUMS: Ja siik3anas jauda samazinas, uzreiz izslédziet
putek|sticéju un iztuk$ojiet tvertni.

8.Nonemiet akumulatora komplektu. (Skatt ... lappusi 6)

9.Lai iztuk$otu tvertni, paceliet §|ateni, lai parpaliku$ais $kidrums
ietecétu tvertné. Neizmantojiet uzstkSanas ierices ieeju, lai
atbrivotu saturu no Skidruma.

10. Nonemiet dzin&ja korpusu un utilizgjiet netiro Gdeni atbilstigi
noteikumiem.

11.Regulari tiriet tvertnes iekSpusi un sik$anas piederumus,
it ipasi péc slapja vai lipiga materiala uzstk$anas. TiriSanai
izmantojiet siltu ziepjudeni. Neuzglabajiet uzsuksanas ierici ar
Skidrumu tas tvertné

Automatiska siikSanas atslégSana

Uzsticot Skidrumu, iekSpusé esosais pludins kapj arvien augstak,
[idz sasniedz pie dzingja ieejas esoSu biivi un sukispéja tiek
izslégta. Dzingjs tad darbo éas ar augstaku toni, un stk$anas jauda
tiek drastiski samazinata. Sada gadijuma nekavéjoties izslédziet
putek|sticéju. Ja jus neizslédzat ierici péc tam, kad pludins ir
sasniedzis savu augstako poziciju un stktspéja samazinas, dzinéjs
tiek smagi bojats. Pirms ierices atkartotas ieslégSanas |ztuksollet
netira Gdens tvertni.

NORADIJUMS: Ja puteklsticgjs nejausi apgazas, var samazinaties
stkSanas jauda. Sada gadijuma izslédziet putek|sicgju un paceliet
to atpakal. Tadejadi arf pludin$ atgrieZas sava normalaja pozicija.

TIRISANA

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators. (Skattt ... lappusi 6)

Javeic tikai ekspluatacijas instrukcija aprakstita tehniska apkope.
Ventilacijas spraugam iekarta vienmér jabat nenosprostotam.
Demontgjiet nonemamas detalas (ieskaitot putek|u savacéju), lai
veiktu to tiriSanu.

Notiriet no iekartas puteklus un citus gruzus. Uzturiet iekartas rokturi
tiru, sausu un netaukainu. lekartas tiri$anai izmantojiet maigas
ziepes un mitru lupatinu, jo dazi tiriSanas lidzek|i un $kidinataji ir
kaitigi plastmasas un citam izolétam dalam. lekartas tuvuma nekad

Atkariba no darbibas stundu skaita - veiciet puteklu filtra nomair)u.
Tiriet iekartu ar sausu dranu un nelielu tiriSanas lidzekla daudzumu.
Nedrikst pielaut idens uzsmidzinaSanu uzputek|u sticéja aug$dalas:
bistamiba cilvékiem vai Tssléguma risks.

Lai veiktu apkopi, ierici izjauc un iztira, ciktal tas iespéjams bez riska
apkopes veic&jam un citam personam. Pieméroti droSibas pasakumi
ir notiriSana pirms izjauk$anas, izplides ventilacijas nodrosinasana
ierices izjauk3anas vietd, apkopes vietas tiriSana un piemérotu
individualo aizsardzibas lidzek|u izmanto$ana.

Apkopes un remonta darbu laika visas nepietiekami notiramas
detalas:

+ levietojiet pienacigi aizveramos maisos

+ Veiciet utilizaciju atbilstoSi speka esosajiem noteikumiem.
Regulari [[dziet kvalificétam servisa tehnikim veikt ierices parbaudi.
Pieméram, |tdziet parbaudtt, vai filtri nav bojati un parbaudit

ierices hermétiskumu, ka ar vai nav vadibas mehanisma darbibas
traucéjumi.

APKOPE

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomaintt detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss™.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

€ LATVISKI )

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

i: UZMANIBU! BISTAMI!
»>—

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

® Nekapt virsG un neizmantot ka kapnes.

NO STEP

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

- L putek|u kategorija (IEC 60335-2-69)

Puteklu, kas ietilpst $aja kategorija, OEL
vertlbas ir> 1mg/m?

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju atkritumi,
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas. Sazinieties ar vietgjo iestadi

vai mazumtirgotaju, lai ieglitu padomus par otrreizéjo
parstradi un savakSanas punktu. Atkariba no vietgjiem
noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizeti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem
izdzésiet persondla datus, ja tadi ir.

Vv Voltaza

m— | [dzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime

U K Lielbritanijas atbilstibas zime

t Ukrainas atbilstibas zime

[ H [ Eirazijas atbilstibas zime
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Konstrukcija Nusiurbimo sistema
Produkto numeris 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 2x 18V = (36 V =)
Srové maks. 18,6 A

Galia maks. 670 W
Apsaugos klasé 11

Saugos klasé IPX4

Oro srautas

3086 I/min / 185 m*h

manometrinis slégis

192 hPa / 192 mbar

Vakuuminio siurbimo tiris 231

Slapio siurbimo tris 231

Filtro tipas HEPAH13
siurbimo Zarnos skersmuo 48 mm
Siurbimo Zarnos ilgis 275 cm
Matmenys 355 x 710 x 395 mm
Svoris be akumuliatoriumi 13,4 kg
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 13,8 ... 14,9 kg
(2x Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah) ’ ’
Rekomenduojama aplinkos temperatdra eksploatuojant -18... +40 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6
Informacija apie keliama triuk§ma:

Vertés matuotos pagal ISO 4871.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 78,0dB (A)/3dB (A)
Garso galios lygis / Paklaida K 92,0dB (A)/3dB (A)

NesSioti klausos apsaugines priemones!

Vibracijos informacija pagal EN 60335-2-69 Bendroji svyravimy
reikSme (trijy krypCiy vektoriy suma), nustatyta remiantis ISO 5349.

Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E DEMESIO! Prie$ naudodami prietaisg atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijas. Perskaitykite visas saugumo pastabas
ir nurodymus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISPEJIMAS. Naudotojas privalo biiti iSsamiai instruktuotas apie
prietaiso naudojima!

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS NUSIURBIMO SISTEMA
Sio prietaiso negali naudoti riboty fiziniy, jutiminiy arba
protiniy gebéjimy asmenys (taip pat vaikai) arba asmenys,
neturintys pakankamai patirties bei specifiniy ziniy, nebent
jie buvo iSmokyti arba juos prizidri uz jy sauguma atsakingas
asmuo. Batina priziaréti vaikus, siekiant jsitikinti, kad jie
nezaidzia su prietaisu. Neprizitrimi vaikai negali prietaiso
valyti arba atlikti jo techninés prieiiﬁros

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Draudziama siurbti degius ir sprogius tirpiklius, tokius skyscius
kaip benzing, alyva, alkoholj, skiediklius, bei daiktus (metalo
droZles, pelenus), karstesnius nei 60 °C, nes tai kelia gaisro ir
sprogimo pavojy!

Prietaisg naudoti netoli degiy dujy ir medZiagy draudziama.
Antgalio, zarnos ir vamzdzio nekreipkite j Zmones ar gyvinus.
Saugokite plaukus, palaidus drabuzius, pirstus ir kitas kino dalis,
kad nepaklidty j jrenginio angas ir judancias dalis. Nekiskite j
angas jokiy daikty ir zitrékite, kad naudojant jrenginj jo angos
nebdty uzkimstos. PriZidrékite angas, kad jose nesikaupty dulkés,
pukai, plaukai ir kitos oro srautg mazinancios kliatys.

DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skysCius ir pasirtpinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iu.
Korozijg sukeliantys arba laidis skysciai, pvz., sdrus vanduo,

tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18*
sistemos jkrovikliais. Nenaudokite akumuliatoriy komplekty i$ kity
sistemy.

Prie$ pradedant darbg, operatoriai turi bati informuoti ir apmokyti:
kaip naudoti jrenginj;

kokiy pavojy kelia medziagos, kurios bus siurbiamos;

kaip saugiai pasalinti susiurbtas medziagas.

Sis mobilusis dulkiy siurblys yra suprojektuotas, pagamintas

ir gerai iSbandytas, kad tinkamai prizidrimas ir naudojamas
vadovaujantis tolesnémis instrukcijomis veikty efektyviai ir saugiai.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sioje naudojimo instrukcijoje apradytus prietaisus tinka naudoti

+ pramonés srityje, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése,
fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir nuomojamose patalpose

+ pramoniniam naudojimui, pvz., gamyklose, statyby aikStelése
ar dirbtuvése.

+ siurbti dulkéms, kuriy ribiné sprogumo verté didesné nei 1 mg/
m? (,L“ dulkiy klasé)

Negalima siurbti Siy medZiagy:

* pavojingos dulkés, priklausancios M ir H klaséms

+ kardty medziagy (rikstanciy cigare€iy, karsty peleny ir t.t.);

+ degiy, sprogiy ir agresyviy skysciy (pvz., benzino, tirpikliy,
ragsciy, Sarmy ir t.t.);

LIETUVISKAI )

+ degiy, sprogiy dulkiy (pvz., magnio, aliuminio dulkiy ir t.t.).
y_ o 4
”
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Dulkiy klasés L jrenginiams (priskirti tipai -L) taikoma:

+ Prietaisas tinka sausoms, nedegioms dulkéms, taip pat —
pavojingoms dulkéms, kuriy OEL verté (profesinio poveikio
ribiné verté) > 1 mg/m?.

+ Dulkiy klasé L (IEC 60335-2-69)

+ Siai klasei priklausangiy dulkiy vertés > 1 mg/m?

+ Jrenginiy, skirty dulkiy klasei L, filtro medziaga yra bandoma.
Maksimalus skvarbos laipsnis yra 1 %, specialiy $alinimo
reikalavimy néra.

* Dulkiy ekstraktoriams batina uztikrinti pakankama oro apykaitos
daznj L, kai iStrauktas oras grgZinamas j patalpa.

Be naudojimo instrukcijy ir eksploatavimo Salyje galiojanciy

nelaimingy atsitikimy prevencijos darbe akty, laikykités visuotinai

priimty saugumo ir tinkamo naudojimo reikalavimy.

Dél netinkamo naudojimo jvykstantiems nelaimingiems

atsitikimams uzkirsti kelig gali tik jrenginio naudotojas.

PERSKAITYKITE VISAS SAUGOS INSTRUKCIJAS IR JU

LAIKYKITES.

Naudojimas bet kuriuo kitu badu laikomas netinkamu. Gamintojas

neprisiima atsakomybés uz bet kokig Zalg, kylancig dél tokio

naudojimo. Tokio naudojimo rizikg prisiima tik pats naudotojas.

Tinkamas naudojimas reiskia tinkama valdyma, priezidrg ir

remonta, kaip nurodyta gamintojo.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

* Nenaudokite be uzdétos dulkiy talpyklos ir (arba) filtro.

+ Nesiurbkite liepsniy ar degiy skys¢iy, pavyzdziui, benzino,
nenaudokite vietose, kuriose gali bati tokiy skys¢iy.

+ Nesiurbkite deganciy ar smilkstanciy daikty, pavyzdziui,
cigareciy, degtuky ar karsty peleny.

+ Nesiurbkite suodziy, cemento, tinko ar gipskartonio dulkiy, jei
neuzdétas filtras. Sios dulkés sudarytos i$ labai smulkiy daleliy,
kurios gali paveikti variklio veikima arba gali buti iSmestos atgal
jora.

+ Naudojamas pagal instrukcijas, Sis gaminys tinka silicio
dulkéms surinkti. Siekdami sumazinti kity gary ar dulkiy keliamg
pavojy sveikatai, nesiurbkite kancerogenisky, toksisky ar
pavojingy medmagq pavyzdZiui, asbesto, arseno, bario, berilio,
Svino, pesticidy ar kity sveikatai kenksmlngq meduagq

+ I8pildami labai pripildytus bakus, bikite labai atsargus.

+ Siekdami iSvengti savaiminio uZsidegimo, kiekvieng kartg po
naudojimo istustinkite dulkiy krep§j.

+ Nepalikite dulkiy siurblio su jdétu akumuliatoriumi be priezidros.

Jei jrankio nenaudojate arba prie$ atlikdami jo priezitros dar-
bus, iSimkite akumuliatoriy.

+ Prie$ atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami priedus ar,
laikydami prietaisa, atjunkite akumuliatoriy nuo prietaiso. Sios
prevencinés saugos priemonés sumazins netycinio prietaiso
Jjungimo pavojy.

+ Nedékite jokiy daikty j angas. Nenaudokite jrankio su
uzblokuotomis angomis; pasalinkite dulkes, pikus, plaukus ar
bet kokius kitus daiktus, kurie gali susilpninti oro srauta.

+ Prizidrékite dulkiy siurblj. Patikrinkite, ar néra neislygiuoty arba
uzstrigusiy judamuyjy daliy, ar néra sugedusiy daliy arba kokiy
nors kity gedimy, kurie galéty turéti neigiamos jtakos dulkiy
siurblio veikimui. Apgadintg dulkiy siurblj prieS naudojant reikia
suremontuoti. Daug nelaimingq atsitikimy jvyksta dél netinka-

+ Patimo funkcija neskirta nusédusioms dulkéms nupasti.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiSkai iSvengti

kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty

atkreipti démesj j Siuos dalykus:

+ Vibracijos sukeliami suzalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

C LIETUVISKAI

+ Dél triukSmo gali bati pazeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.

» Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bakite
su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas kelnes, pirdtines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

Nejkraunami maitinimo elementai neturi bati jkraunami pakartotinai.
Prie$ jkraudami i$ prietaiso iSimkite jkraunamasias baterijas. 1S
prietaiso batina iSimti tuScias baterijas ir jas saugiai utilizuoti. Jeigu
prietaisas sandéliuojamas ilgesnj laika, baterijas batina iSimti.
ligesnj laikg nenaudotus kei€iamus akumuliatorius prie$ naudojima
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiCiamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

Maitinimo prievado ir kei¢iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus
iSlaikykite Svarius.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo ikart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

Laikykite akumuliatoriaus blokg Zemesnéje nei 27 °C temperatiroje
ir sausoje vietoje

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Liio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
jkrovos rodmuo pradeda mirkseéti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norédami nustatyti i§ naujo, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy ir vél jj
idékite. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Liéio jony akumuliatoriy pervezimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo |3$|qst| ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

Pervezant akumuhatonus batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama perveZzti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

Prietaisg naudokite tik jeigu jis yra nepaZzeistos biklés. Niekada
nesiurbkite su pazeistu filtru.

Dirbkite saugiai.

Siurbdami laiptus bakite ypa¢ atsargis.

Pasalinti filtro elementas, filtro maiseliai ir Siuksliy maisai i$
evakuacijos pagal nacionalinius teisés aktus.

DEMESIO! §j prietaisa galima naudoti tik vidaus patalpose.
Gerai védinkite darbo vieta.
Jei jrenginys deramai neveikia arba buvo numestas, sugedes,




pallktas lauke arba panardintas j vandenj, grazinkite jj j techninés
priezidros centrg arba pardavéjui.

Sausy medziagy siurbimas

Naudojant sausg surinkima, rekomenduojama naudoti puty filtra.
(Vienkartiné pakuoté, Kat. Nr. 4932 4798 05).

DEMESIO! Aplinka terSiancios siurbiamos medziagos. Siurbiamos
medziagos gali kelti pavojy aplinkai. Susiurbtus neSvarumus
utilizuokite pagal galiojancias taisykles.

Uzbaige vakuuminj siurbima, prie$ iStustindami, iSimkite
akumuliatoriy. Filtras: patikrinkite filtrg. Kad filtrg iSvalytuméte,

ji galite purtyti, valyti Sepetéliu arba skalbti. PrieS pradédami
vakuuminj siurbima, palaukite, kol filtras i§dZius. Dulkiy maiselis:
norédami nustatyti uzpildymo lygj, patikrinkite maiselj. Jei reikia,
maiselj pakeiskite. ISimkite seng maiSelj. Naujg maiselj sumontuosite
kartong su gumine membrana prakiSdami per siurbimo atvamzdj.
|sitikinkite, kad guminé membrana eina virs siurbimo atvamzdzio
pakilimo.

Po iStustinimo: nuleiskite variklio gaubtg ant talpyklos ir pritvirtinkite
fiksatoriais. Nesiurbkite sausy Siuk$liy, jei jrenginyje nejdétas filtras.
Irenginio siurbimo veiksmingumas priklauso nuo filtro bei dulkiy
maiso dydZio ir kokybés. Dél to naudokite originalius filtrus ir dulkiy
maius.

Slapio valymo rezimas

Naudojant $lapig surinkima, rekomenduojama naudoti puty filtra.
(Vienkartiné pakuoté, Kat. Nr. 4932 4798 06).

1. 1$imkite akumuliatoriy. (Zr. p. 6)
2. Pasalinkite i$ konteinerio VISUS ne$varumy liku€ius.

3. I8imkite didelio efektyvumo filtrg ir sumontuokite puty filtrg (Zr.
p. 12/13 "Filtro i$émimas / sumontavimas"). |sitikinkite, kad plidés
narvelis yra savo vietoje.

Pladés kameros korpusas
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4. Pludés narvelis iSjungia siurbima, kai talpykla yra pilna.
|sitikinkite, kad pladé yra Svari ir laisvai juda pladés narvelyje, kad
plidés vozZtuvas veikty.

5.]dékite akumuliatoriy.

6.junkite dulkiy siurblj ir pradékite siurbti.

7.Po Slapio valymo arba jei konteineris yra pilnas, nedelsdami
iSjunkite prietaisa.

NURODYMAS: Jei sumazéjo siurbimo galia, nedelsdami iSjunkite
dulkiy siurblj ir iStustinkite konteinerj.

8.18imkite akumuliatoriy. (Zr. p. 6)

9.Norédami iStustinti talpykla, pakelkite Zarna, kad skyscio
perteklius iStekéty j baka. Nenaudokite vakuuminio jvado turiniui
iStustinti.

10. Nuimkite variklio korpusg ir tvarkingai pasalinkite ne$vary
vanden;.

11.Reguliariai valykite konteinerio vidy ir siurblio priedus, o ypa¢
po Slapiy arba lipniy medzZiagy siurbimo. Valymui naudokite Siltg
muiluotg vandenj. Nelaikykite vakuumo su skysciu talpykloje

an

Automatinis siurblio iSsijungimas

Siurbiant skys¢ius viduje esanti pladeé vis kyla j vir§y, kol pasiekia
variklio jéjimo tarpiklj ir taip i$sijungia siurbimo jéga. Tada variklis
garsiau veikia, o siurbimo galia stipriai sumazéja. Tokiu atveju
nedelsdami ijunkite dulkiy siurblj. Jei prietaiso neisjungsite po to,
kai pliidé pasiekia auk3¢iausig pozicijg, o siurbimo galia sumazéja,
bus stipriai paZeistas variklis. Prie§ vél pradédami naudoti prietaisg
iStustinkite neSvaraus vandens konteinerj.

NURODYMAS: Jei dulkiy siurblys atsitiktinai apvirsty, jis gali prarasti
siurbimo galig. Tokiu atveju dulkiy siurblj iSjunkite ir vél pastatykite.
Taip pladé vél sugrjs | savo normalig pozicijg.

VALYMAS

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy. (Zr. p. 6)

Galite atlikti tik tuos priezidros darbus, kurie yra aprasyti naudojimo
instrukcijoje.

Irenginio ventiliacijos angos visada turi bati neuzdengtos.
Atskiriamas dalis (jskaitant dulkiy rinktuva) reikia nuimti ir iSvalyti.

Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir neSvarumus. Rankena turi
bti Svari, sausa ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemonés

ir t|rp|k||a| kenkia plastmasei ir izoliuojanc¢ioms detaléms, todél
prietaisg valydami naudokite tik Svelny muilg ir drégng pasluoste.
Niekada nesinaudokite degiais tirpikliais budami Salia prietaiso.
Dulkiy filtrg reikia atnaujinti atsizvelgiant j naudojimo valandy
skai¢iy. Jrenginj valykite sausa $luoste, galima naudoti nedidelj kiekj
purskiamo poliruoklio.

Vir§uting siurblio dalj saugokite nuo aptaskymovandeniu: pavojus
asmenims, trumpo jungimo pavojus.

Naudotojui atliekant priezitiros darbus masing reikia iSardyti,

iSvalyti ir remontuoti, jei tai daryti yra pagrjsta nesukeliant pavojaus

techninés priezitros personalui ir kitems asmenims. Tinkamos

atsargumo priemonés — tai uzterstumo Salinimas prie§ iSardant,

vietinés filtruojamos i$siurbiamosios ventiliacijos uztikrinimas

patalpoje, kur masina bus iSardoma, techninés priezidros vietos

valymas ir tinkama personalo apsauga.

Atliekant techninés priezitros ir remonto darbus, visos uzterstos

dalys, kuriy negalima pakankamai gerai iSvalyti, turi bti:

+ Supakuotos gerai uzsandarintuose maiseliuose

+ ISmestos taip, kaip reikalauja galiojantys tokiy atlieky Salinimo
istatymai.

Prietaisg turi reguliariai apzidréti kvalifikuotas priezidros tarnybos

technikas. Pavyzdziui, patikrinti, ar neapgadinti filtrai, ar prietaisas

yra sandarus ir ar tinkamai veikia kontrolés mechanizmas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esant]
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

LIETUVISKAI )

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamag akumuliatoriy.

Nestovékite ant virSaus arba nenaudokite kaip
kopéciy.

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Dulqu klasé L (IEC 60335-2-69)
S|a| klasei priklausanciy dulkiy vertés > 1 mg/

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.

“!!.
X

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vieting institucijg arba pardavéja. Pri-
klausomai nuo vietos teisés akty, maZzmenininkai gali
buti jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,
seng elektros ir elektronikos jranga. Jusy indélis
pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojima ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra
licio, ir elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu. Itrinkite perso-
nalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

LIETUVISKAI




TEHNILISED ANDMED M18 F2VC23L

Konstruktsioon

Tolmu valjavedu

Tootmisnumber

4910 85 02 XXXXXX MJJJJ

Vahetatava aku pinge

2x 18V = (36 V =)

Vool max 18,6 A

Toide max 670 W
Kaitseklass 11
Kaitseklass IPX4
Ohuvoolu maht 3086 I/min / 185 m*h
Alardhk 192 hPa/ 192 mbar
Mahutavus kuivalt imemise puhul 231
Mahutavus mérjalt imemise puhul 231

Filtri tilp HEPAH13
Imivooliku |abimdat 48 mm
Imivooliku pikkus 275cm
Mo&tmed 355 x 710 x 395 mm
Kaal ilma akuga 13,4 kg
z(ziat;fla()sriaz\l,%lt/\?ﬁ é)‘%)t:ﬁ)duunle 01/2014 138 ... 14,9 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur téétamiseks -18... +40 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed:
Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile ISO 4871.
Seadme tudpiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Maaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

Vibratsiooniandmed kooskdlas standardiga EN 60335-2-69
Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud
1SO 5349 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ TAHELEPANU! Enne seadme kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt Iabi. Lugege kdik ohutusnduanded ja
juhendid labi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

HOIATUS: Kasutajat tuleb seadme kasutamisega seonduvalt
piisavalt juhendada!

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED TOLMU VALJAVEDU

Antud seade pole mdeldud kasutamiseks fiiiisiliste,
tundlikkus- ega vaimupuuetega ega kogemuste ja teadmisteta
isikute (kaasaarvatud laste) poolt, kui neil puudub jarelevalve
ja nende ohutuse eest vastutav isik pole neid seadme
kasutamise osas juhendanud. Lapsi tuleb kontrollida, et olla
kindel, et nad seadmega ei méangiks. Puhastust ja hooldust ei
tohi lapsed jarelevalveta teostada.

Seda seadet vdib kasutada iliksnes jarelevalve all.
Tulekahju- ja plahvatusoht!

P&himétteliselt ei tohi imada tuleohtlikke ega plahvatusohtlikke
lahusteid ning vedelikke, nagu bensiin, 6li, alkohol, vedeldid,
samuti ei tohi imeda osi (metall-laaste, tuhka) temperatuuriga lle
60 °C; muidu plsib plahvatus- ja tuleoht!

Seadet ei tohi kasutada sittivate gaaside ja ainete lahedal.

Arge suunake diiiisi, voolikut ega toru inimestele ega loomadele.
Hoidke juuksed, avarad riided, sérmed ja muud kehaosad eemal
avaustest ja liikuvatest osadest. Arge pange avadesse mingeid
esemeid ega kasutage masinat, kui moni ava on blokeeritud.
Hoidke avad puhtad tolmust, kiududest, juuksekarvadest ja muust,
mis voiks 8huvoolu takistada.
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TAHELEPANU! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada lihist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge kasutage teiste slisteemide akupakke.

Enne t66ga alustamist peavad seadet kasutavatel té6tajatel olema
teadmised jargmistes valdkondades ja nad peavad olema saanud
koolitust jargmistes valdkondades:

masina kasutamine

kogutava materjaliga seotud riskid

kogutud materjali turvaline kérvaldamine

See mobiilne tolmupuhastaja on projekteeritud, valja té6tatud
jarangelt testitud efektiivselt ja ohutult té6tamiseks, kui seadet
hooldatakse ja kasutatakse vastavalt jargnevatele juhistele.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seade sobib

» toostuslikuks kasutamiseks, naiteks hotellides, koolides,
haiglates, kauplustes, biroodes ja rendiettevdtetes.

+ tdostuslik kasutamine, nt tehased, ehitusobjektid ja tddkojad.

+ tolmu eemaldamiseks, mille ekspositsiooni piirvaartus on ile 1
mg/m? (tolmuklass L)

Imeda ei tohi jargmisi materjale:
M- ja H-klassi ohtlik tolm

+ kuumi materjale (hddguvaid sigarette, kuuma tuhka jne.)

+ slttivaid, plahvatusohtlikke, agressiivseid vedelikke (nt.
bensiini, lahusteid, happeid, aluseid jne.)

EESTI D

+ slttivaid, plahvatusohtlikke tolmusid (nt. magneesiumi-,
alumiiniumitolmu jne.)
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L-tolmuklassiga masinatele (tulbitahisega -L) kehtib alljargnev.

+ Seade sobib kasutamiseks Uksnes kuiva, mittesittiva tolmu
ning ohtliku tolmu kogumiseks, mille OEL-vaartus on > 1 mg/m?.

+ L-tolmuklass (IEC 60335-2-69)

+ Sellesse klassi kuuluvate tolmude OEL-vaartus on > 1 mg/m*

+ L-tolmuklassi jaoks mdeldud masinate filtrimaterjal on testitud.
MalTsimaaIne labilaskvus on 1% ning erilisi kdrvaldusndudeid
eiole.

+ Kui heitdhk juhitakse ruumi tagasi tagage tolmuérastusele
piisav 6huvahetuskiirus L.

Lisaks kasutusjuhendile ja kasutamisriigi kohustuslikele 6nnetuste

valtimise eeskirjadele tuleb jargida ka tunnustatud ohutuse ja

nduetekohase kasutuse eeskirju.

Valest kasutamisest tingitud dnnetusi saavad ara hoida ainult

masina kasutajad.

IIZLIJB?NEIGE LABI KOIK OHUTUSJUHISED JA PIDAGE NEIST

Igasugust muud kasutust loetakse mittenduetekohaseks
kasutuseks. Tootja ei vota sellisest kasutusest tulenevate
kahjustuste puhul mingit vastutust. Sellisest kasutamisest tulenev
risk lasub ainult kasutajal endal. Nduetekohane kasutamine
tahendab ka nduetekohast kaitamist, hooldamist ja parandamist,
nagu on maaranud tootja.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

+ Arge kasutage ilma tolmumahutita ja/vai filtrita.

* Mitte kasutada sittivate voi tuleohtlike vedelike, naiteks bensiini
kogumiseks ega piirkondades, kus neid vdib esineda.

+ Mitte kasutada pdleva vdi suitseva materjali, naiteks sigarettide,
tikkude ja kuuma tuha kogumiseks.

+ Mitte kasutada tahma, tsemendi-, krohvi- ega kipsitolmu kogu-
miseks ilma filtrita. Need on véga peened osakesed, mis vdivad
halvendada mootori jdudlust vdi mis vdivad tagasi 6hku sattuda.

+ See toode sobib ranitolmu kogumiseks, eeldusel, et seda kasu-
tatakse kooskdlas selle juhendiga. Teiste aurude v&i tolmuga
seotud terviseohu vahendamiseks arge imege kantseroge-
enseid, toksilisi ega ohtlikke materjale, nagu asbest, arseen,
baarium, bertllium, tina, pestitsiidid v6i muud tervist ohustavad
materjalid.

+ Olge tais mahutite tiihjendamisel vaga ettevaatlik.

+ |seenesliku suttimise véaltimiseks tiihjendage tolmukarp parast
iga kasutamist.

+ Arge jatke tolmudrastit jarelevalveta, kui seadmele on paigal-
datud akupakk. Eemaldage akupakk seadme mittekasutamise
ajaks ning enne hooldust.

* Enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
hoiule panemist eemaldage sellelt akupakk. Need ennetavad
ohutusabindud vahendavad seadme juhusliku kaivitumise riski.

+ Arge pange avadesse esemeid. Arge kasutage ummistunud

avadega. Hoidke tolmust, ebemetest, karvadest ja muudest

6huvoolu vahendavatest materjalidest puhtana.

Hooldage tolmuarastit. Kontrollige, et likuvad osad asetseksid

kohakuti ega oleks kiilunud, et osad ei oleks purunenud ja et ei

oleks muid tolmuarasti t66d parssivaid tingimusi. Kahjustunud
tolmuarasti tuleb lasta enne kasutamist parandada. Paljud
dnnetused juhtuvad halvasti hooldatud todriistade téttu.

+ Puhumisfunktsioon ei ole ette nahtud kinni jaanud tolmu
arapuhumiseks.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jadkohte

taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistottu

peaks operaator jargnevat jargima:

+ Vibratsioonist pohjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

C EESTI

* Murasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

» Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

+ Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Mittelaetavaid patareisid ei tohi laadida. Korduvalt laetavad patareid
enne laadimist seadmest eemaldada Tuhjad patareid seadmest
eemaldada ja ohutult nendest vabaneda. Seadme pikaajalisel
hoiustamisel eemaldada patareid.Pikemat aega mittekasutatud
akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur dle 50 °C vahendab vahetatava aku to6vdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lthise tekkimisel voi Ulikorgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist Iilitub automaatselt vélja.

Lahtestamiseks eemaldage akupakk tédriistalt ja asendage see.
Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pédrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6érduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TOOJUHISED

Vétke seade kaiku ainult kahjustamata seisundis. Arge kasutage
kunagi ilma filtrita v6i kahjustunud filtriga.

Arge kasutage ohtlikke t6dvétteid.

Treppide puhastamisel olge eriti ettevaatlik.

Eemalda filter element, kotid ja sealt priigikotidkotid evakueerimine
vastavalt siseriiklikele eeskirjadele.

TAHELEPANU: Antud seade sobib ainult siseruumides
kasutamiseks.

Tagage to6kohas piisav ventilatsioon.

Kui masin ei to6ta korralikult véi see on maha kukkunud, katki,
Sue jaanud voi vette kukkunud, saatke see teeninduskeskusse véi
edasimiilja juurde hooldusse.
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Kuiv kogumine

Kuivalt eemaldamiseks soovitatakse kasutada vahufiltrit.
(Uksikpakk, Kat. Nr 4932 4798 05).

TAHELEPANU! Keskkonnaohtlikud seadmesse imetavad
materjalid. Seadmesse imetavad materjalid vivad kujutada endast
ohtu keskkonnale. Seadmesse imetud materjal kéidelda seaduslike
eeskirjade kohaselt.

Kui olete kuivalt imemise I6petanud, eemaldage aku enne
tlihjendamist. Filter Kontrollige filtrit. Filtri puhastamiseks vdite
seda raputada, harjata voi pesta. Enne kuivalt imemise alustamist
oodake kuni filter on kuivanud. Tolmukott Tolmukotti taitetaseme
kindlaks tegemiseks kontrollige seda. Vajadusel asendage
tolmukott. Eemaldage vana kott. Paigaldage uus kott, juhtides
kummimembraaniga kartongitiiki tle imemisotsaku. Veenduge, et
kummimembraan ulatuks Ule imemisotsakul oleva kdrgenduse.

Pérast tlihjendamist: pange mootorikate mahuti peale ja kinnitage
see riividega. Kui filtrit ei ole masinasse paigaldatud, ei tohi
masinaga kuiva materjali koguda. Masina imemisefektiivsus soltub
filtri ja tolmukoti suurusest ja kvaliteedist. Niisiis kasutage ainult
originaalfiltreid ja -tolmukotte.

Mérgimemisreziim

Mérjalt eemaldamiseks soovitatakse kasutada vahufiltrit.
(Uksikpakk, Kat. Nr 4932 4798 06).

1. Eemaldage akupakk. (Vt Ik 6)
2. Eemaldage paagist kdik mustuse jaagid.

3. Eemaldage kdrgvdimsusfilter ja paigaldage vahufilter (Vt Ik
12/13 "Filtri eemaldamine/paigaldamine"). Veenduge, et ujuki puur
jaab paigale.

Ujukikorpus
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4. Ujuki puur peatab imamise, kui paak on téis. Veenduge, et ujuk
on puhas ja liigub vabalt ujuki puuris, et tagada ujuki klapi talitlus.

5.Paigaldage akupakk.

6.Llitage tolmuimeja sisse ja alustage imemisega.

7.Lilitage masin kohe parast margimemist voi paagi taitumist vélja.
MARKUS: Kui imemistugevus nérgeneb, lilitage tolmuimeja
viivitamatult valja ja tihjendage paak.

8.Eemaldage akupakk. (Vt Ik 6)

9.Paagi tihjendamiseks tostke voolikut, et lasta valja mis tahes
jaakvedelik paaki. Arge kasutage |m|5|sselaset et sisu vélja lasta.

10. Eemaldage mootori korpus ja kdrvaldage reovesi ettenéhtud
viisil.

11.Puhastage paagi sisemust ja imemistarvikuid korraparaselt,
eelkdige parast marja ja kleepuva aine sisseimemist. Kasutage
puhastamiseks sooja seebivett. Arge kasutage imu, kui vedelik on
paagis

—

Automaatne imemise vaéljaliilitus

Vedelike sisseimemisel tduseb sees asuv ujuk Uha kdrgemale, kuni
see ulatub mootori sisendi tihendini ning imemisvdimsus lulitatakse
vélja. Mootor téotab sel juhul kdrgendatud heliga ja imemistdhusus
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vaheneb markimisvaarselt. Sellisel juhul lilitage tolmuimeja
viivitamatult vélja. Kui te seadet ei lllita kohe parast seda valja, kui
ujuk on joudnud oma Ulemisse asendisse ja imemisjoéudlus alaneb,
saab mootor raskesti kahjustada. Enne masina uuesti sisselllitamist
tlihjendage reoveepaak.

MARKUS: Kui tolmuimeja peaks kogemata Uimber kukkuma, véib
tema imemist6husus langeda. Sellisel juhul Iilitage tolmuimeja
valja ja tdstke see uuesti lles. See aitab ka ujukil minna tagasi oma
tavaparasesse asendisse.

PUHASTAMINE

Enne kdiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja. (Vt Ik 6)
L&bi tohib viia ainult kasutusjuhendis kirjeldatud hooldustéid.
Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.

Eemaldatavad osad (sh tolmukollektor) tuleb puhastamise ajaks
eemaldada.

Puhki tolm ja praht seademest. Hoia selle kdepidemeid puhtad,
kuivad ja 6li- v6i rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult
ornat seepi ja niisket lapikest, kuna teatud puhastusvahendid ja
lahustid on plastmassile ja teistele isoleeritud osadele kahjulikud.
Mitte kunagi ara kasuta kergsiittivaid lahusteid seadmete juures.

Séltuvalt tédtundide arvust tuleb tolmufilter vélja vahetada.
Puhastage masinat kuiva lapi ja véhese koguse pihustatava
poleerimisvahendiga.

Tolmuimeja ilaosa ei tohi kunagi veega pihustada: tekib
ohtinimestele, liihilihenduse oht.

Kasutajapoolse hoolduse tegemiseks tuleb masin méistlikus
ulatuses lahti votta, puhastada ja hooldada, jalgides, et
hooldustdétajatele ja teistele isikutele ei tekiks ohtu. Sobivad
ettevaatusabindud on demonteerimiseelne dekontamineerimine,
lokaalse filtriga Shuératdmbe olemasolu masina demonteerimise
kohas, hoolduspiirkonna puhastamine ja sobivad
isikukaitsevahendid.

Hooldus- ja remonditédde ajal tuleb kdik méaardunud osad, mida ei
saa korralikult puhastada:

+ pakendada korralikult suletavasse kotti,

+ kdrvaldada koosk®dlas selliste jadtmete kohta kehtivate
eeskirjadega.

Seadet peab regulaarselt kontrollima kvalifitseeritud hooldustehnik.

Naiteks tuleb kontrollida filtrite kahjustumist ning seadme

lekkekindlust ja juhtmehhanismi korrektset t6dd.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brostiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labil6ikejoonise, naidates
dra masina tiilibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

it ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki t6id masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.

Arge astuge peale ega kasutage redelina.

Kanda sobivat kaitsemaski.

L-tolmuklass (IEC 60335-2-69)

Sellesse klassi kuuluvate tolmude OEL-vaartus
on > 1 mg/m?

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

seadmete jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma
kohalikust omavalitsusest voi jaemuujalt néuandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest voib jaemiiljal lasuda kohustus
votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus akude, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu
aitab vahendada ndudlust toorainete jarele. Akud,

eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inime-
ste tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasobralikul
viisil. Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

V Voltaaz

o o
ﬁ Arge kérvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-

= Alalisvool

c € Euroopa vastavusmérk

U K Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

[ H [ Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKUE OAHHbLIE M18 F2VC23L
Mogenb YCTpONCTBO ANs Nbineyaanexus
CepuitHbIi HOMep M3aenus 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynstopa 2x 18V = (36 V =)
Tok Makc. 18,6 A
MoLHOCTb Makc. 670 W

Knacc 3awmtsl 11}

Knacc 3awmtbl IPX4
O6beMHbIN pacxog Bo3ayxa 3086 I/min / 185 m3h
Bakyym 192 hPa / 192 mbar
O6bem an1s cyxoit ybopku 231

O6beM A115 BNaXHOW YBOpKM 231

Tvn duneTpa HEPAH13
[vameTp LnaHra nblneorcoca 48 mm
[nvHa wnaxra 275 cm
[abaputbl 355 x 710 x 395 mm
Bec 6e3 akkyMynsTopom 13,4 kg

B ST PO EFTA 2014 136...1491g
Temnepatypa OKpyxaroLLen cpebl, PeKOMeHA0BaHHas Ans -18...+40 °C
aKcnnyarauum

PekomeHoBaHHbIE aKKyMYNSTOpHble 6roku M18B...; M18HB...

PekomeHa0BaHHbIE 3apagHble yCTpOVICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauus no wymam:

3HayeHus 3amMepPSNNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToMm ISO 4871.
YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHbli No nokasarento A, 06bI4HO
COCTaBnseT:

YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTM / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NpMCNOco6neHNAMM Ans 3aWUTbl cryxa.

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

WHdopmauus o Bubpauum cornacHo EN 60335-2-69 Obwime
3Ha4YeHns BUOpaLmm (BEKTOPHas CyMMa TPex HanpaBneHuit)
onpeaeneHbl B cootBeTcTBIM € ISO 5349.

3HaveHue BuGpaLmoHHoi amuccum a, / HeGesonacHocts K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

E BHUMAHME! Nepep ncnonb3oBaHuem npubopa
BHUMaTeNbHO 03HAKOMLTECh C MHCTPYKLUMeH. O3HaKoMbTECh
€O BCEMM YKa3aHUAMU No 6€30MacHOCTM U UHCTPYKLMAMU
YnyuieHns, AonyLLeHHble Npu He COBMoAeHNN yKasaHuii 1
WHCTPYKLMIA NO TEXHUKE 6€30MacHOCTH, MOTYT CTarnb NPUYNHON
3MEKTPUYECKOTO NMOPAXKEHUS], MOXKAPa U TSHKENbIX TPABM.

NPEAYNPEXAEHUE: Nonb3oBaTtenb fonkeH 6bITh
B [AOCTaTOYHOW CTeNeHN 03HaKOMMeH C NpUHLUNaMu
3KCnnyaTauum gaHHoro npubopa!

CoxpaHsiTe 3TM MHCTPYKLMM W yKa3aHusi ans Gyaywero
MCMONbL30BaHMA.

PEKOMEHOALIUK MO TEXHUKE BE30MACHOCTU
YCTPOUCTBO ANA NbINEYLANEHUA

[aHHbIN Npubop He NpeAHa3Ha4YeH ANA UCNONb30BaHMUSA
nuuamu (BKNoYvas aeTeil) ¢ orpaHnyeHHbIMU U3NYECKMMMU,
CEHCOPHbLIMU MW YMCTBEHHLIMM CMOCOGHOCTAMM, a TaKkXe B
cnyyae HeflocTaTKa ONbiTa U/UNK 3HaHWUNA, 3a UCKIIOYEHNEM
cnyyaes, KOria OHN MNONY4UNY OT N0AeN, OTBEYaloWMX 3a
nx 6e30nacHOCTb, yka3aHUsA NO NONIb30BAHMIO YCTPOWCTBOM
MNK HaxoAATCA NoA KoHTponem 3Tux nuu. Kpome Toro,
Heo6X0AMMO crneaunTh 3a TeM, YTOGbI AeTH He urpanu ¢
npu6opom. Ynctka 1 yxon He AOMKHbLI NPOM3BOANTLCA
AeTbMu 6e3 npucmoTpa.

dkcnnyaTauus 3Toro npuéopa MoXeT OCyLIeCTBAATLCA
TONbKO NoA HabnoaeHueM.

OnacHocTb noxapa v B3pbiBal

PYCCKUH

Hukorpa He 3acacbiBaiiTe B MallUWHY kakne-nubo
BOCMIIaMeHSIOLWMECS UMW B3PbIBOONACHbIE PACTBOPUTENN AN
XWAKOCTM, Takue kak 6EH3MH, Macno, CnupT, pacTBOPUTENN UNn
ManeHbkue MeTanMyeckue KyCouku unv nenen, Temneparypa
KOTOPbIX MOXeT BbiITh Bbille 60°C, Tak kak B TakOM Cryyae ecTb
BEPOSATHOCTb B3pblBa UMy 3aropaHusi!

3anpelleHo 1Cnonb30BaHe MHCTPYMEHTa BOnu3n
NerkoBOCNNaMeHs0LWMXCS MaTepPUarnoB U OrHeoNnacHbIX rasos.
He HanpaBnsiTe conno, WwWnaxr unu Tpyby Ha nogei unu
XKMBOTHBIX.

CrniepyeT nsberatb nonagaHus BONOC, OAXAbl, NanbLeB

VNV APYTWX YacTen Tena B OTBEPCTUSA U NOABUXHbIE AeTanmn
ycTponcTBa. 3anpetlyeHo nomewatb kakue-nmbo obbekThl B
OTBEPCTUS UNN UCMONb30BATL YCTPONCTBO C NEPEKPbITbIMM
oTBepcTUsMU. Heobxoanmo cneamnTb, 4Tobbl B OTBEPCTUS He
nonagana nbifb, BONIOCHI UKW Apyrue 06bekTbl, CNocobHbIe
3amMeAUTb BO3AYLLHbIA MOTOK.

BHUMAHME! Ins npegoTepalleHus onacHoCTU noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblKaHIsi, TPAaBM W NOBPEXAEHNS
130enns He onyckanTe NHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMynsTop
WNK 3apsagHoe YCTPOWCTBO B XKMAKOCTU W He JonyckanTe
nonapfaHus KMAKOCTEl BHYTPb YCTPONUCTB UMM akKyMynsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NpoBoAsLLMe XUAKOCTH, Takne Kak ConeHbli
pacTBOp, OnpeAeneHHble XuMuKaThl, oTbennBatoLLme cpeacTsa
1nu coaepxalumne ux NpoayKTbl, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHWio.

Hukoraa He BCKpbIBaiTE akKyMynsTopbl UK 3apsiaHble
YCTPOMCTBA W XPAHWUTE MX TONTbKO B CyXMX MOMELLIEHMAX.
Cnepute, 4TobbI OHK BCErAa Obinu Cyxumu.

[ins 3apspku akkymynstopos Mmoaenu M18 ncnonbayinTe TonNbKo
3apagHbIimM ycTporcteom M18. He ucnonb3yinte akkyMynsiTopHble
6aTapeu U3 Apyrux CUCTEM.

Mepep Hayanom paboTbl NepcoHan A0MKEH NPONTU MHCTPYKTaX
no creayLWwmm Temam:

JKCnnyaTauns ycTpoicTBa;

puCKU, CBSI3aHHbIE C COBUPaEMbIM MaTepuanom;

6e3onacHas yTunusauus cobpaHHoro matepnana

OTOT MOGUMBHbIN NBINECOC CNPOEKTUPOBAH W TLATENbHO
npotectupoBaH. OH o6ecneynBaeT ctabunbHyto 1 6esonacHyto
paboTy npu ycnosuu cobniofeHNs Creayowmux MHCTPYKLMA.

MpvBeaeHHbIE B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCNnyaTauum

NbINECOCHI NPUFOAHbI

* [Ns UCMOJIb30BaHWS B MPOMbILLIIEHHOM CEKTOPE, Hanpumep: B
rocTuHuLax, Wwkonax, 6onbHuLax, Ha habpukax, B MarasnHax,
oducax 1 NpoKaTHbIX MyHKTaX.

* MPOMBILINEHHOE UCNONb30BaHWe, HaNpuMep, Ha 3aBoAax, Ha
06beKkTax CTpOUTENbCTBA U B MAaCTEPCKMUX.

* QNS yaaneHus nbinu ¢ npefenbHbIMY 3HaYeHnsimm > 1 mr/im®
(knacc nbinm L).

Mbinecocom Henb3s y6upaTh cneayowe matepuansi:

* onacHas nblfb, OTHOCsILWasAcs k knaccam M u H

+ ropsiuve MaTepuarnsl (TrElLMe curapeTsl, Fopsiuyio 301y
T.0.

* roptoyue, B3pbIBOONACHbIE, arpECCUBHbIE XNAKOCTM
(Hanpumep BeH3uH, pacTBOPUTENH, KUCTOTI, LENOYM U T.4.)

*  TOpHOYYI0, B3PLIBOONACHYIO Mbifb (HANPUMEP MarHueBy!o,
anioMUHUEBYIO Nbifb W T.4.)

y & 4
[lns MalwvH, npeaHa3Ha4yeHHbIX 4ns paboTbl € NbiNbto knacca
L (c obosHaueHnem Tuna -L), npumeHsI0TCA yKka3aHHble Huxe
NONOXeHNs.
+ OtoT npnbop npuroaeH Ans cbopa cyxon, He

BOCNNaMEHSIOLWENCS NbiNK, onacHoi nbinu ¢ MAK > 1 mr/m3,

+ Knacc nbinu L (IEC 60335-2-69)
+ [binb, oTHOCAWANACH K aTOMy knaccy, umeet MAOK > 1 mr/im3,

+ [ins MawwH, npeaHasHa4YeHHbIX A4ns paboTbi C NbiNbio
knacca L, maTepuan dunbsTpa nogsepraeTcs UCTbITaHUSAM.
MakcumanbHas cTeneHb NpoHuLaeMocTyn coctasnset 1 %,
ocobble TpeboBaHMS K yTUNN3aLMUM OTCYTCTBYIOT.

+ [ns noineotaenurenei obecneysTe AOCTATOUHYIO CKOPOCTb
BO3AyxoobMeHa L, ecnv BbITS)KHOW BO3AyX BO3BPALLAETCS B
nomeLLeHue.

1 MECTHBIMM NpaBUNamm TexXHNkK GesonacHocTn, HeobxoaAMMo

cobntogatb obLienpuHaTbIe TpeboBaHWs No 6e30NacHOCTU U

HaAnexalyemy UCrosib30BaHMIo.

[Insi ucknoYeHust HecyacTHbIX criyyaeB TpebyeTcst obecneunTb

HaAnexallyto aKkcnnyaTauuio ycTponcTa UCMONb3YHOLMM ero

TULOM.

HEOBXOOUMO NPOYUTATb YKA3AHUSA MO TEXHUKE

BE30MACHOCTU U CNTEAOBATb UM.

Jloboe apyroe ncnonb3oBaHne SBNSAETCS UCMNOMNb30BAHUEM HE
no HasHayeHuo. Mpon3BoAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a
yiep6, BO3HUKLLINIA BCNIEACTBUE HELIENEBOTO UCTMONb30BaHNS
ycTpoicTBa. Bce pucku, BbiTeKatoLmMe U3 Takoro UCMonb3oBaHus,
NI0XaTCs UCKMIOYNTENbHO Ha nonb3osatens. Lienesoe
CMONb30BaHNE NOAPa3yMEBAET TakKe Haaexallyto
3KCMIyaTaLUmio, TEXHUYEeckoe 06CnyXnBaHWe U PEMOHT B
COOTBETCTBUM C YKa3aHWUSIMW NPOU3BOANTENS.

OOMNOJIHUTENIbHBIE YKA3AHUA MO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

* He ucnonb3yiiTe nbinecoc 6e3 ycTaHOBNEHHOTO
nbinec6opHuka uivnu punstpa.

* He ucnonbayiite neinecoc ans cbopa
NErKOBOCMNAaMEHSIIOLLNXCS UMW TOPIOYUX XKMOKOCTEN, TaKUX KakK
6€eH31H, Unn B MecTax, rAe OHU MOTYT NPUCYTCTBOBATb.

* He cobupaiite nobble ropsiLye v AbIMALMECS NPeaMETbI,
Hanpumep curapeTbl, CIMYKMA UK FOpsiune Yriu.

C PYCCKWUW

* He cobupaiite caxy, LeMeHT, LWTyKaTypKy unm
TUNCOKaPTOHHYIO Mblfb 63 yCTaHOBNEHHOTO unbTpa.
370 04eHb MENKME YaCTULbl, KOTOPbIE MOTYT NOBUATHL Ha
paboyne xapakTepuCTUKW ABUraTENS UMK nonacTb 06paTHO B
BO3[yX YePE3 BbIMYCKHOE OTBEPCTHE.

+ [py ucnonb3oBaHUM COrNacHO 3TUM MHCTPYKLNSAM NPOAYKT
npurogeH ans cbopa ksapLeBoi nbinu. [ns Toro Ytobbl
CHU3WTb PUCKM ATs 3[0POBbSI, CBA3aHHbIE C BO3AENCTBUEM
LLPYrUX NapoB WK Mbinu, He cobupalite Nbinecocom
KaHLepOoreHHble, TOKCUYHbIE MU OMacHble MaTepuansl, Takue
Kak acbecT, Mbilwbsk, Gapui, 6epunnuii, cBUHeL, NecTULMIbI
1NV Apyrue matepuwarnsl, npeAcTaBnstoLe yrpo3sy ans
3[]0pOBbS.

+ CobniopaitTe 0cobylo OCTOPOXHOCTb NPY OMOPOXHEHUN
TSKENbIX 3aN0NHEHHbIX pe3epByapoB.

+ Bo nsbexaHne caMoOBO3ropaH1s ONOPOXHANTE MbINecoc
nocne KaxAoro UCnomnb30BaHus.

+ Ecnu akkymynstop ycTaHOBIEH, He OCTaBIsiiTe Nbinecoc
6e3 npucmoTpa. Vi3Bnekarnte akkymynsatopHyto bartapeto,
KOrAa yCTPONCTBO HEe UCMONb3yeTcs, a Takxe nepen
obcnyxuBaHmem.

« OTcoenuHsiiTe akkyMmynsTopHyto 6aTtapeto ot npubopa nepes
BbINONMHEHNEM PErynupoBKY, NEPes 3aMeHOl akceccyapos
1nu nepep xpaHeHneM. Takne Mepbl 6€30MacHOCTH CHUKAKOT
pUCK CnyyaitHoro 3amnycka ycTponcTsa.

* He BcTaBnsiiTe HUYero B 0TBepCTMs. He ncnonbayiite
MbINECcoc, ecnu kakoe-nnbo 13 oTBepcTHii 3a610KMPOBaHO;
He JonyckanTe nonagaHus Nblau, nyxa, BONoc n niobbix
NpeAMETOB, KOTOPbIE MOTYT YMEHbLUNTL NOTOK BO3AYXa.

+ [logpepxwuBaliTe Nbinecoc B HafnexallemM COCTOSHUM.
BeinonHsiiTe NpoBepKku Ha OTCYTCTBUE HapyLUEHWA
BbIPaBHWBAHWS 1 3aCTPEBAHUS ABUXKYLUMXCA JeTanel,
nonomok aetanei 1 NtobbIx APYrnX COCTOSIHWI, KOTOpble
MOryT NoBnMATb Ha paboTy neinecoca. B cnyyae
NOBPEXAEHUS OTPEMOHTUPYITE MbINECOC NEPEA AanbHeRwnm
ncnonb3oBaHneM. MHorme HecyacTHbIe Crly4an NPoUCXoasT
Mo NpUYMHe HeHaanexatiero ob6cnyXmBaHNs UHCTPYMEHTOB.

. CDyHKLI,VIﬂ CAyBaHUA He npeaHa3HavYeHa Ana cayBaHusa
NbINEBbIX OTNOXEHWNA.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[laxe npu Hagnexallem Ucrnonb30BaHUN N3[ENNS HEBO3MOXHO
MOMHOCTBK UCKNIOYMTb OCTATOMHbIE ONACHOCTW. anI
MUCMNONMb30BaHUM MOTYT BO3HUKATb YKa3aHHbIE HUXEe PUCKU, MOITOMY
nonb3oBaTenb JOmKeH cobniogatb cnegywoLme nyHKTbl:

TpaBmbl Bcrieacteue Bubpauuu. Jepxute npubop 3a
npeaycMOTPeHHbIe [N 3TOro PYKOSTKM M OrpaHuyMBaiiTe Bpems
paboTbl M AKCNO3NLMUU.

LLlymoBOe BO3[ECTBME MOXKET NPUBECTYU K MOBPEXAEHMIO

cryxa. HocuTe 3alinTHbIE HAYLLHUKK U OrpaHnynBaiiTe
NPOAOMKUTENBHOCTb IKCTO3NLMM.

TpaBMbl rnas, Bbl3BaHHbIE YacTULAMM 3arpasHeHuin. Beerga
HafeBalTe 3alNTHBIE OYKW, NIIOTHBIE ANMHHbIE BPIOKM, PyKaBULibI
1 NPOYHyto 06YBb.

BabixaHue 500BUTON MbINK.

YKA3AHWUA 0118 NIUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHbIX AKKyMynsaTopoB

HenepesapsixaeMble akkyMynsiTopbl HE NOANEXaT NOBTOPHO
3apsigke. NepesapsixaeMble GaTtapev nepep 3apsakol Heobxoaumo
13BneYb 13 yCTpoiicTBa. PaspsikeHHble batapeu cneayer 13Bsneyb
13 yCTpOIiCTBa 1 yTUNK3NpoBaTh 6esonacHbIM cnocobom. Ecnin
YCTPOWCTBO HE UCMONb3YeTCs ANUTENBHOE BPEMS, HEOGXOAMMO
u3Bneyb Garapeu.Meper UCNONb30BaHNEM aKkyMyNSiTOpa, KOTOPbIM
He Mornb30BanmMcb HEKOTOPOE BPEMS, €70 HEOOXOAUMO 3apsANT.

Temnepartypa cBbiwwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHOCTb
akkymynsitopos. /36eraiiTe NpoAomKMTENBHOTO HarpeBsa Unu
NPAMOro CONMHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI NOAKIIOYEHUs CETEBOTO NOpTa 1 akKyMynsiTopa AepxaTb
YNCTBIMK.

[ns oBecneyeHnst ONTUMarbHOMO Cpoka CiyBbl akKyMynsTop
HeoBX0AMMO MOMHOCTLIO 3apsihkaTb MOCre UCMOoNb30BaHWS Npudopa.




[Ins JOCTUKEHNS MaKCUMasbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsaTopbl Nocne 3apsakv cneayeT BbIHAMATbL U3 3apsiBHOTO
ycTpouncTBa.

Mpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 aHen:

XpaHuTe akkyMynsTopHyto batapeto npu Temnepatype Hke 27°C,
BAAmnu OT MCTOYHUKOB BIAXHOCTU

XpaHuTe akkyMmynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxpable 6 MecsiLieB akkyMyrnsTop CrefyeT 3apskaTtb.

3almTa NUTUIA-MOHHbIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

B cnyuae neperpyaku akkyMyrsitopa fo npuu1He CIIMLIKOM
6OMbLLOTO NOTPEONEHNs! ANEKTPOIHEPTUM, NPY IKCTPEMABHO
GOMbLLOM KpYTALLEM MOMEHTE, BHE3AMHON OCTAHOBKE Wi KOPOTKOM
3aMblKaHuW, dnekTponpubop BUGPUPYET B TeueHUe 5 CekyHa,
3aropaeTcst MHAMKATOP 3apsifa akkyMynsTopa 1 anekTponpuéop
aBTOMAaTUYECKM BbIKIIOYAETCS. Tb PaboTy.

[ins c6poca NpocTo U3BNEKUTE akKyMynsiTOpHYto Batapeto 13
MHCTPYMEHTa U YCTaHOBUTE e 06paTHO. MMpy CIIMLLIKOM BbICOKUX
Harpyskax akkymyrnsitop neperpeBaetcsi. B aTom cryyae saropatotcst
BCe NaMrbl MHAVKaTopa 3apsaa akkymynstopa. Korga akkymynsitop
OCTBIHET W NaMbl MOFaCHYT — MOXHO NPOAOIKa

TpchnopTMpoaKa TNIUTUA-UOHHBIX AKKyMynsaTopoB

JInTnit-oHHbIe AKKyMynAaTopbl B COOTBETCTBUU C NpeanncaHuaMmin
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHOTCA Kak onacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsTOPOB JOMKHA OCYLLECTBNATHCS
¢ cobrogeHMemM MeCTHbIX, HaLMOHAMNbHbIX Y MEXAYHaPOAHbIX
npeanucaHnin 1 NONOXEHNNA.

OTM aKkkyMynsSTOpbI MOTYT NEPEBO3UTLEA MO YruLe noTpebutenem
6e3 nanbHenwmnx 06a3aTenLCTs.

Mpn KOMMepYecKo TPAHCMOPTUPOBKE NIMTUI-MOHHBIX
aKKyMyISITOPOB 9KCMEAUTOPCKAMM KOMMaHUSIMU AeACTBYOT
MONOXEHWS, KacatoLLMEC TPAHCMOPTUPOBKMA ONACHbIX

rpy30B. MoAroToBka K OTNPaBKe M TPAHCTOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOANTLCS UCKIIOUNTENBHO CeLmanbHo 06yYeHHBIMM nnLamMu.
Becb npoLecc [JomkeH HaxoAUTLCS NOA KOHTPOMNEM creunanmcTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMYmSTOPOB HeobxoaMMo cobnioaTs
cnenytoLme NyHKTbI:

Y6eaunTech, YTO KOHTaKTbI 3aLUMLIEHbI U U30NNPOBaHbI BO
13bexaHne KopoTKOro 3amblkaHms.

Cnepute 3a TeM, YTOObI aKKyMyNATOPHbI 6rOK HE COCKOMb3HYI
BHYTPY YNaKoBKW. TPaHCMOPTMPOBKA MOBPEXAEHHBIX UMK
MPOTEKAIOLLMX aKKYMYNSATOPOB 3anpeLleHa. 3a 4oNoNHUTENbHBIMU
yKasaHusmn obpaTutech k CBOEMy JKCNeamTopy.

YKA3AHUA MO PABOTE

Mcnonb3oBatb NpMGOP TOMBKO €CIN OH HAXOANTCS B COXPAHHOCTU.
3anpelLaercsa ncnonb3osatb Nbinecoc 6e3 hunbTpa, a Takke ecnn
unLTP NOBPEXAEH.

Pa3peluaetcs npuMeHsTb Tonbko GesonacHble MeTofbl paboThbl.
Tpebyetcs ocobas OCTOPOXKHOCTL MPU OYNUCTKN NECTHULIbI.
OtpabotaHHble PunbTpytowmiA anemeHT, Meluku-counsTpel 1 MeLuku
AN Mycopa YTUNM3NPYIOTCS B COOT- BETCTBUM C HALMOHANbHBIMW
npasunamu.

BHUMAHME: NanHbIi npubop npegHasHayveH Ans
MCNONb30BaHUA UCKNIOYUTENLHO B NOMELLEHUSAX.

Heobxoaumo obecneumtb XOpoLLyto BEHTUNALMIO paboyero Mecra.

Ecnu ycTpoiicTBo He paboTaeT Haanexatum o6pasom, 6bino
YPOHEHO, NOBPEXAEHO, HAXOANMOCH BHE NOMELLEHNS U
MOrpy>XeHo B BOAY, CIeAYeT 0BpaTUTLCS B TEXHUYECKYIO CryxBy nnm
K Aunepy.

C6op cyxoro MaTepuana

[ins cyxoro c6opa pekoMeHAyeTCst UCMOMNb30BaTh NONMABKOBbIN
unbTp. (OamHapHas ynakoBka, Kat. Ne 4932 4798 05).

BHUMAHME! OnacHble ans okpyxatoLlen cpeasl youpaembie
maTepuarnsl. Y6upaemble Matepuarsl MOryT npeacTaBnsTh

€060 0nacHOCTb ANs OKpyXatoLlern cpeabl. YaansTb Mycop B
COOTBETCTBUM C YCTAHOBMNEHHbLIMI 3aKOHOAATENBCTBOM NpaBuiaMn
Mo yTunm3amm.

V13BnekuTe akkyMynsTop nepef O4MCTKOW OT Mycopa nocre Cyxon
y6opku. dunbtp: MpoepbTe GUALTP. Ans 04UCTKN PunbTp

MOXHO BbITPSICTM, MOYNCTUTD LLETKOW UM NOMbITh. Mepen
NPOAOIMKEHNEM Cyxoil yBopKkM NogoxauTe, noka (ursTp BbICOXHET.
IMbinecbopHyk: MpoBepbTE YPOBEHb 3aMONHEHNs NblnecOopHMKa.
IMpu HeoBXOANMOCTH 3amMeHNTe NbINecOOPHIK. YAanuTe cTapblil
nbinecbopHuK. Mpu ycTaHOBKE HOBOTO MblnecOopHMKa Yepes
BCaCbIBaOLLMI NaTpybOK NPonyckaeTcs Kycok kapToHa C Pe3nHOBON
Mem6paHoii. YbeauTech B TOM, YTO pe3nHoBasi MembpaHa npoxoauT
Haj BO3BbILLEHWEM Ha BcackiBatoLem natpy6ke.

lMocre onopoXHeHMst. YCTaHOBUTb BEPXHIOK YacTb C ABuratenem
Ha KOHTe/Hep 1 3akpenuTb 3alénkamu. Henb3s cobupatb cyxon
martepman, ecnv He YCTaHOBIMEH unsTp. SPEKTUBHOCTD
BCacbIBaHWS 3aBUCUT OT pa3mepa 1 kavecTsa dunetpa u
NbINEBOro MeLLKa, MO3TOMY PEKOMEHAYETCS MCMOMNb30BaTh TOMbKO
OpUrHarbHble KOMMOHEHTbI.

Pexum BnaxHoi y6opkn

[ins BnaxHoro cbopa pekomeHayeTCs UCMoNb30BaTh
nonnaekoBbI hunbTp. (OanHapHas ynakoska, Kat. Ne 4932 4798
06).

1. N3BneknTe akkymynstop. (CM. ctpanuy 6)

2. YpanuTb 13 6aka BCE octaTku 3arpsisHeHui.

3. N3BneknTe mnbTp BbICOKOW 3P EKTUBHOCTH N BCTABbTE
nonnaekoBbli punbTp (Cm. cTpannuy 12/13 "M3Bneyenne/
BCTaBka gunbtpa"). Ybeautech, 4To nonnaskoBas ceTka
ocTaeTcs Ha MecTe.

Kopnyc nonnaska

———
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4. Mocne 3anonHeHus 6aka nonnaekoBas ceTka Gnokupyet
BcacbiBaHue. [ins obecneyenns Hapnexalei paboTbl HYXHO
y6eaunTbCs, YTO NOMNaBOK YNCTBIN M cBOBOAHO NepemeLLaeTcs B
nonnaBkoBOIi CETKE.

5.BcTaBbTe akkyMynsTopHylo 6atapeto.
6.BKMI0YNTL NbINECOC M HavaTb yGOpKy.

7.0TKNIOYUTb NbINECOC NOCHe OKOHYaHUS BNaxHOW y60pKVI unun
npu 3anosiHeHnn 6aka.

YKA3AHUE: Ecnu cHM3nnack MOLHOCTb BCaCbIBaHMS,
OTKMHOYMUTb MbINIECOC M ONYCTOLINTL Bak.

8./3Bnekute akkymynstop. (Cm. cTpanuuy 6)

9.[1ns onopoxHeHWs B6aka NOLHUMUTE LUNaHT 4Ms BbIBOAA BCeN
nuwwHen xuakocTy B 6ake. He BbinuBanTe cogepxumoe Yepes
BBOZ Nblniecoca.

10. CHSATb KOPMYC 3NeKTPOABUraTENs U OCTOPOXKHO BbINUTH

TPA3HYI0 BOAY.

11.PerynspHo ouuwaTe BHYTPEHHIOK YacTb 6aka 1

NpUHaANeXHOCTM Nbinecoca, 0cobeHHo nocne ybopku BNaxHoro

1nu kneiikoro Matepuana. [1ns 04nCTKM UCMONb30BaTh MblfbHbIA

gaCTBop. He octaBnaiiTe nNbiNecoc XpaHUTbCA C XKUAKOCTbIO B
ake

ABTOMaTMYECKOE OTKITOYEHNE BCaCbIBaHUSA

[Mpu BCacbIBaHWUM XMAKOCTEN PACMONOXEHHDBIA BHYTPW NOMNABOK
noagHMMAaeTCA BBEPX, MNOKa He OCTUTHET YNNOTHEeHUS Ha BXo4e

08 PYCCKWUN )

B [lBUraTenb, B pesyrisTaTe Yero BCachlBaHue npexpaLlaeTcs.
[Buratens HaumHaet paboTatb ¢ Goree BLICOKUM 3BYKOM, a
MOLLHOCTb BCACbIBaHWS PE3KO CHUXaeTcs. B aToM cryyae cnegyet
HEMEZEHHO OTKIIOYNTL Mblfiecoc. ECM He OTKMOUMTb MblNecoc
nocrie Toro, KaK MomnmnaBoK 3aHss BepXHee NofioxXeHue, 1 cuna
BCACbIBaHNS YMEHbLUMNACk, ABUraTenb ByaeT nospexaeH. Mepen
TeM, KaK CHOBa BKITHOUMTb MbINECOC, OMyCTOLIUTL BaK C rps3HON
BOLOM.

YKA3AHWE: Mpu cnyyaiiHoM nepeBopayvBaHny nelnecoca
BO3MOXHa NOTEPst MOLLHOCTYW BCacbiBaHus. B aTom cnyyae cnepyet
OTKITHO4MTb MbINECOC 1 NOCTaBUTbL €70 POBHO. [oNnaBok BepHETCS B
€BO€ 06bI4HOE NOMOXEHME.

CTUPKA

BblIHbTE akkyMyrsTop U3 MalUMHbl Nepef NPOBEAEHNEM C HEl KaKuXx-
nn6o Manunynsaumii. (Cm. ctpaHuuy 6)

Haxopgsiwmecs nog HanpshkeHnem getanu B BerHeIZ Yactu
nbinecoca.

Cnegute 3a TeM, YTOObl BEHTUNSLMOHHbIE oTBepCTUA yCTpOIZCTBa
[ BCeraa YnMcTbiMu.

OTCcoeamnHsieMble AeTany (Bkntovas nbinec6opHUK) HeoGXoaumMo
CHWMaTb AN O4YNUCTKU.

YpansiiTe nbinb 1 rpsisb ¢ npubopa. PyKosTKy AepxuTe YUCTON,
CYXOMA, @ TakKe OYMLLEHHOI OT Macna u cmasku. Yuctawme
CPeacTBa v pacTBOPUTENM NOBPEXAAIOT NNACTUK U Apyriie
M30MMpYIOLLME AeTanu, NoaToMy Npubop CreayeT o4nLLaTh TOMbKO
MbINIOM ¥ BNaXXHON Tpsinkon. Hukoraa He ucnonbayiiTe roptoune
pacTBopuTeny nobnusocty ot npubopa.

MbineBov unbTp HEOBXOAMMO 3aMEHSATb B 3aBUCUMOCTH OT
KonuyecTaa paboumx YacoB. OumLLaiiTe MaLLMHYy CYXOI TKaHbt C
HeBOMbLLMM KONMYEeCTBOM Cripest 4151 NONMUPOBKY.

Hw B koem Cny4yae He MbITb BEPXHIOH YacTb Mnblnecoca CpreVI
BOAbI. OnacHocTb ANA Yenoseka, PUCK KOPOTKOro 3aMblKaHNA.

[Ins npoBeaeHnst Nonb30BaTeNbCKOro 0BCIyX1BaHUS YCTPOCTBO
crnepgyet pa3obpartb, 04UCTUTb 1 0BCAYXKUTb B pa3yMHO
HeobxoaMMbIX Npefenax, He NPUYKMHASA pucka obcrnyxmBatoLLemy
nepcoHany v Apyrum nuuam. K cooTBeTCTBYIOWMM Mepam
NpefOCTOPOXHOCTN OTHOCATCS: O4MCTKA YCTPOIACTBA Nepes ero
[IeMOHTaXOM, 0BecneyeHne Hannumns BuITSKHON BEHTUNALMM B
MecTe [leMOHTaxa, yBopka 30HbI TexobCnyXuBaHUs U NPUHSTIE
Mep WHAMBMAYarbHOI 3anTh.

Bo Bpems TexHU4ecKkoro 06CnyX1BaHUs U PEMOHTa Bce
3arpsi3HEHHbIe AeTanu, KOTopble HEBO3MOXHO O4YUCTUTbL
Hagnexawum obpasom, Heobxoammo:

* ynakoBaTb B Haanexawum 06pa3om repMeTM3npoBaHHbIe
nakeTbl;

* yTUIM3MPOBATHL HaAnexawmm o6pasoM COrnacHo AeNCTBYIOLM
HOpMaMm M0 YTUAU3ALMM TaKUX OTXOLOB.

Mpubop pomkeH NPOXoanTL PEryNsPHbIA 0CMOTP
KBaNM@ULMPOBaHHBIM CNELManicToOM No 06CnyX1BaHMIo.
Hanpumep, nposepanTe UNLTPbI Ha HaNM4YMe NOBPEXAEHUNA,
npoBepsANTe BO3AYXOHENPOHMLLAEMOCTb Nprubopa v Haanexallyo
paboTy MexaHu3ma ynpasreHus!.

OBCIY)XMUBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUSI HEOOXOAMMOCTU B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpaLLaiTech B OAUH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO
obCnyx1BaHuio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnincok
CEPBUCHBIX OpraHu13aLmi).

Mpy Heo6X0AMMOCTM MOXET ObITb 3aKa3aH YepTex UHCTPYMEHTa
C TPeXMepHbIM n3obpaxeHnem getaneit. Moxanyiicta, ykaxuTe
HOMEP ¥ TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaxuTe YepTex y Balinx MecTHbIx
areHToB UNn HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI
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Moxanyicra, BHUMATENBHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CMOMb30BaHMIO Nepes Havanom Mobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHME! ONACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsITOp U3 MaLUWHbI Nepes
NpOBEeAEHNEM C HEeW KaknX-MBo MaHUNynsaLmi.

He cTaHoBuTECH CBEPXY U HE UCMONb3YNTE B Ka4ecTse
NecCTHUUbI.

HapgesaiiTe npoTuBonbINEBOi pecnupartop.

& 3 Knacc nbinm L (IEC 60335-2-69)

Mbinb, OTHOCALLASICS K 3TOMY Kraccy, UMeeT
NaK > 1 mr/m®.

anHaﬂJ’le)KHOCTVI -B CTaH4apTHY KOMNNEKTauuo He
BXOAUT, NOCTaBNAETCA B Ka4eCTee ,D,OI'IO]'IHI/ITeJ'IbHOVI
NPUHaANexHoCTH.

He BbibpacbiBaiite oTpaboTtasLuve 6atapeu,
3NeKTPUYEeCKoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBaHHbIMU BbITOBBIMM
oTtxopgamu. OTpaboTaBsLume batapen, a Takke
3NeKTPUYECKOE W ANeKTPOHHOe 0BopynoBaHue
[OMKHbI ObITb YTUNN3NPOBAHbI OTAEMBHO.
OtpabortasLume 6atapeu, akkyMynsTopbl 1 UCTOYHUKI
cBeTa HeobxoArMo npeaBapuTENbHO U3BMEYb U3
obopynoBaHus. 3a 4ONONHUTENbHON MHOPMaLmen
Mo yTUnn3auum 1 coopy obparutech B MECTHbIE
MYHULMNAbHbIE OpraHbl UM B PO3HUYHbII MarasuH.
HopmaTtuBHble TpeboBaHs B HEKOTOPbIX Per1oHax
MoryT 06s13bIBaTb PO3HNYHbIE MarasuHbl becnnarHo
YTUNM3MpoBaTh oTpaboTaBLUee arekTpuieckoe
3neKTpoHHOe 0bopyaoBaHue, a Takke oTpaboTasLume
6atapewn. [oBTOpHOE MCMOMNbL30BaHNeE 1 NepepaboTka
oTpaboTaBLumMx baTapen, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOIO W 3NeKTp14eckoro o6opynoBaHNs
No3BOMSIET CHU3NTb NOTPEBHOCTD B CbIPbEBbIX
pecypcax. OTpaboTaBLume Gatapen coaepxat cpeau
MPOYEro NIUTWI, @ SMEKTPOHHOE U 3ANEeKTPUYECKoe
obopyaoBaHue — LieHHble nepepabaTtbiBaemble
matepuanbl. OfHako npu HeHaanexallen yTunmusaumm
[flaHHbIe KOMMOHEHTbI MOTyT HaHeCTH Bpea
OKpyxaloLLel cpefe 1 300poBbIo YenoBeka. Yaanute
KOH(MAEHUMANBHYIO MHOPMaLWo ¢ 060pyA0BaHMS
npu1 ee Hanminu.

HanpsikeHve

MocTOSAHHBIN TOK

EBponerlickuii 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHcknit 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpauHCKuin 3HaKk COOTBETCTBUS

E BpOa3naTCcku 11 3HaK COOTBETCTBMS




TEXHUYECKU JAHHU M18 F2VC23L

Tun paxoynasutenHa cuctema
Mpoun3BoACTBEH HOMEP 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 2x 18V = (36 V =)
Tok Makc. 18,6 A

MoLHocT Makc. 670 W
MpennasHo CTbkNo 11}

Knac Ha 3awuta IPX4

O6eMm Ha Bb3ayLHaTa CTpys

3086 I/min / 185 m*h

MNogHansiraHe

192 hPa / 192 mbar

Obem cyxo npaxocMyyeHe 231

0O6em MOKPO NPaxoCMyyeHe 231

Tun unTbp HEPAH13
[lnameTbp Ha CMyKaTenH1s Mapkyy 48 mm
[bImK1HA Ha CMyKaTenHus Mapkyy 275cm
Paavepu 355 x 710 x 395 mm
Terno 6es pesepsHa Gatepusi 13,4 kg

o e Peepera EFTA G204 136...1491g
MpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpefa npu ekcnnoaraums -18 ... +40 °C
MpenopbynTENHK akyMynaTopHu batepum M18B...; M18HB...

MpenopbynTenHM 3apsaHu YCTPOICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma:
M3mepeHnTe CTOMHOCTU Ca nonyyeHn cbobpasHo 1SO 4871.
OuieHeHOTO C A HUBO Ha LyMa Ha ypefa e CbOTBETHO!

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

WHdbopmaums 3a Bu6pauuute cbrnacHo EN 60335-2-69 O6wumte
CTOMHOCTM Ha BUGpaLMUTE (BEKTOpPHA CymMa Ha TpU MOCOKM) ca
onpeaenenu B cboTBetcTBUE € ISO 5349.

CTOIHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ BHUMAHME! Npeau aa nanonssare ypeaa, BHUMaTeNnHo
npouerteTe pbKoBoACTBOTO. [poyeTeTe ykasaHusTa 3a
6e3onacHOCT 1 cbBeTuTe. [ponyckn Npy cnasBaHeTo Ha
yKasaHusiTa 1 Ha MHCTPYKLWMTe 3a BesonacHoCT MoraT fja AoBeaat
710 TOKOB yfap, NoXap U/Mnu TeXKA HapaHsiBaHWs.

NPEAQYNPEXOEHWE: OnepaTtopbT TpsibBa Aa 6bAe noaxoasLo
obyueH 3a ynotpebara Ha ypeaa.

3anaseTe BCMUKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT 3a
6baeLero.

CMELMAIHN YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT
[TPAXOYJTABUTEJNIHA CACTEMA

To3u ypea He e noaxoasiy 3a U3Non3BaHe oT nuua
(BKNIOYMTENHO Aeua) ¢ peAyuMpaHn hU3n4ecku, CEH30PHU
MNW YMCTBEHU KayecTBa UMK C HEAOCTaTbYeH OMNMUT,
pecnekTUBHO crneuuanu3upaHm No3HaHUs, OCBEH ako Te He
6bAaT MHCTPYKTMPaHU UNU HabngaBaHU OT OTroBapsLLo
3a TAAXHaTa 6e3onacHocT nuue. OcBeH ToBa KOHTponupainTe
Aeuara, 3a Aa ce yBepUTe, Ye He CU UrpanT c ypeaa..
MouucTBaHe U NoaAbLPXKaHe He TPsIGBa Aa ce U3BbPLUBA OT
neua 6e3 Habnogeune.

To3u ypea Moxe Aa 6bAe U3non3BaH camo Noj Haa3op.
OrbH 1 onacHoCT oT ekcnno3sus!

Mo npuHumMn He 6uBa fa ce 3acMyKkBaT ropuMu Unu n3byxnuen
pa3TBOPUTENM, TEYHOCTH KaTo BEH3WH, Macno, ankoxor,
paspefuTen u ApebHM YacTh (METANHK CTPYXKKK, NENen) ¢
Temnepatypa Hag 60 °C; uma onacHOCT oT n3byxBaHe u noxap!
YpenbT Aa He ce usnonasa 6n13o 40 Bb3nnameHUMM rasose u
BellecTBa.

He HacouBaiiTe Aato3aTa, Mapkyya unu Tpbbata kbM xopa unu
KUBOTHU.

@ Eb

lMa3eTe kocaTta, CBOGOAHUTE APEXU, MPBCTUTE W BCUYKM YACTM Ha
TANOTO farney 0T 0TBOPU U ABMXKELLM ce yacTu. He nocTassitte
npeaMeTH B OTBOPUTE U HE M3MON3BaiiTe ypeaa ¢ GriokupaHu
oTBOpM. Ma3eTe OTBOPUTE OT Npax, MbX, KOCMU 1 APy
npeameTH, kouTo Guxa HaMmanunu cunata Ha Bb3AyLHNS NOTOK.

BHUMAHME! 3a ga usberHete onacHocTTa oT noxap,
npean3BuKaHa 0T KbCO CbeAMHEHNE, KAaKTO W HapaHsiBaHWATa

1 MOBPeAMUTE Ha NPOAYKTa, He NoTansinTe NHCTPYMeHTa,
CMeHsiemMaTa akymynaTopHa 6aTepus nnm 3apsaHoOTO yCTPONCTBO
B TEYHOCTW U Ce NOTpUXeTe B ypeauTe 1 akyMynaTopHuTe
6aTepun aa He nonagat TEYHOCTU. TeUHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLN
KOpO3Usi UNW NPOBEXAALLN ENEKTPUYECTBO, KaTO CONeHa BOAa,
onpeaeneHn XxumMukanu, n3bensallym BelecTBa UV NPOAYKTH,
cbAbpXalLy n3bensally BelecTBa, MoraT 4a Nnpean3BmuKaT Kbco
CbeAnHeHve.

He oTBapsifiTe akymynaTopu v 3apsiiHi YCTPOICTBA U T
CbXxpaHsBaliTe caMo B Cyxu nomeLueHus. Nasete ru ot Bnara.
Akymynatopw oT cuctemata M18 ga ce 3apexaart camo CbC
3apsagHu ycTponcTtea oT cuctemarta M18 laden. He nanonsBavite
6aTepun OT Apyru cuctemu.

Mpeau pabota onepatopute Tpsibea fa 6bAAT MHGPOPMUPaHH 1
06y4eHn BbB Bpb3Ka C:

ynotpebaTa Ha MalLmHara;
pUCKOBE, CBBbP3aH C MaTepuanure, KOUTo ce cbbupar;
6e3onacHo U3xBbPIsHe Ha CbOpaHus maTepuan.

To3n mobureH ypeq 3a cbbupaHe Ha npax e npeAHasHaveH,
pa3paboTeH 1 UHTEH3UBHO TeCTBaH 3a edukacHa u 6esonacHa
ekcnnoarayus Npu NpaBunHa noaapbXka v ynotpeba B
CbOTBETCTBUE CbC CMNEJHUTE UHCTPYKLIUU.

W3MOJI3BAHE NO NPEOHA3HAYEHUE

OnucaHuTe B TOBa pbKOBOACTBO 3a eKcrroaTtauus ypeam ca

noAxoasLm 3a

* npomuwnexa ynotpe6a, HanpuMep B XOTENM, y4unuiua,
60nHULM, habpukun, MarasuHn, oucu u 4p. nogo6HN
NOMELLEHMS.

* npomuweHa ynotpeba, Hanp. 3aBOAM, CTPOUTENHN 0BEKTU 1
paboTtunHuum;

* 33 OTAENsIHE Ha Npax C eKCMNO3ULMOHHA FPaHNYHa CTONHOCT
no-ronsma ot 1 mr/m® (knac Ha uuctota L).

He TpsibBa fa 6baaT 3acMyKkBaHW CnefHUTe BUAOBE MaTepuarnu:

+ onacHu npaxoBe oT knac M unu H;

*+ ropeLyu maTepuanu (3ananeHu uurapu, ropeLla nenen v ap.)

* TOPWUMMU, EKCMIIO3WBHW, arpeCUBHU TEYHOCTH (Hanpumep
6eH3nH, paspeanTen, KUCeNMHW, COnu u ap.)

*  TOpMMMU, EKCNI03M1BHM Npaxoobpa3sHu BelecTBa (Hanpumep
MarHeswves, anyMUHUEB npax v ap.)

iy
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3a mawwmHm 3a npax ot knac L (c TunoBo o6o3HaveHue -L) Baxu
CrefHoTO:

* YpenwT e noaxoasiy 3a cbbupaHe Ha CyX, HeBb3annamMmeHum
npax 1 Ha onacHu npaxo.e cbc cToiHocT no OEL > 1 mr/m3,

+ Mpaxos knac L (IEC 60335-2-69)

+ T[lpaxoBeTe, KOMTO cNaAaT KbM TO3M KNac, MMaT CTOMHOCTY MO
OEL > 1 mr/m*.

+ 3a mMalwuHK, npeaHasHayYeHu 3a npaxos knac L, ce n3ebpLuBa
n3nNUTBaHe Ha MaTtepuana Ha puntbpa. MakcumanHara
cTeneH Ha nponycknueocT e 1%, KaTo He CbLiecTByBa
CMeLmnasnHo M3NCKBaHE 3a U3XBLPMSHETO UM.

+ 3aypeau 3a U3BNMYaHe Ha Npax nofcuUrypeTe JocTaTbyHa
cTeneH L Ha Bb3ayxo0OMeH, KoraTo U3nyckaHuUsT Bb3ayx ce
BpbLUa B cTasTa.

OcBeH paboTHUTE MHCTPYKLMK U CbOTBETHUTE pa3nopeabmu 3a

npeanasBaHe OT HeLLACTHM Cryyan, BanuaHK 3a CboTBeTHaTa

CTpaHa, cna3sanTe NpusHaT1Te pa3nopenbu 3a 6esonacHocT 1

npasunHa ynotpeba.

HelwacTHu cnyyam, npuinMHeRmn oT HenpasuiHa ynotpeba

Ha MalluHaTa, MoraT Aa ce usberHaT camo OT Te3u, KOUTO ro

nonaear.

MPOYETETE U CNA3BAUTE UHCTPYKLIMUTE 3A

BE30MACHOCT.

Bcska apyra ynotpeba ce cuuTa 3a HenpasunHa.

Mpon3BoANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a BPeau, MPUYUHEHN

oT nogobHa ynotpeba. PUckbT B TakuBa criyyan ce noema

€[MHCTBEHO OT knueHTa. MNpaBunHaTa ynotpeba Bknousa
npaBunHa ekcnnoartayus, obcnyxsaHe U PEMOHT CbrnacHo

M3UCKBaHWATA Ha NPON3BOANTENS.

OOMbLIIHATENTHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

+ He u3nonseaiite, 6e3 Aa CTe NOCTaBUNN KOHTelHepa 3a npax
nvnu unTbpa.

+ He cbbOupaiiTe Bb3nnamMeHUMu 1 3ananumm TEYHOCTU, KaTo
HanpumMep 6eH3MH, HUTO U3NON3BaliTe B 30HU, B KOUTO MOXE
[a “Ma TakuBa TEYHOCTH.

* He cbOupaiiTe HUKaKBM ropsLLM MU AUMSILLM BELLECTBa, KaTo
Hanpumep umurapu, KUGPUTEHN KNEYKN UK TAEELLMN BbITEHU.

* He cvbupaiTte caxan, LMMEHT, Ma3uika, HUTO npax ot
rMncokapToH, 6e3 aa cte noctasunu puntbp. Tesn BellecTBa
€€ CbCTOST OT MHOTO (hMHM YacTULM, KOUTO MoraT Aa 3acerHat
pabotaTa Ha ABuraTens unu aa 6bvaat u3xBbprneHu obpaTHo
BbB Bb3ayXa.

* HacToswmaT npoaykT e noaxoasiy 3a cboupaHeTo Ha
CUNULMEB Npax, KoraTo ToBa Ce U3BbPLUBA CbrMacHoO
HacTosWMTE yKa3aHus. 3a aa HamanuTe puckoseTe 3a
3[paBeTo OT APYrY U3NapeHuUst UNW npax, He NoYncTBanTe
KapLMHOTeHHM, TOKCUYHW 1 ONaCHU MaTepuanu, kaTo
Hanpumep a3becT, apceH, 6apui, 6epunuii, 0noBo, NecTUUMan
W Opyrv BpeaHu 3a 34paBeTo Matepuany.

( BbLNFAPCKU

+ BbaeTe 0cobeHo BHUMATENHK, KoraTo usnpassare
KOHTelHepa, ako € NpenbIiHeH.

+ 3apfawnsberHeTte CNOHTAaHHO camo3anarnsaHe, MBHPHSBHVITG
KOHTeﬁHepa 3a npax cnepj BCAKO U3non3BaHe.

+ He ocraBsiiTe npaxoynosutens 6e3 Hag3op, kKOrato B HEro
1ma noctaBeHa 6atepusi. M3Baxpaaiite 6atepusTa, korato He
ro u3nonssaTe v npeam fa ro obcnyxure.

+ W3BapeTe GaTtepusTa oT ypeaa, npeam a ro HacTponsarte,
[a nogmeHsTe npucnocobnexnusTa unu ga ro npubupare 3a
cbxpaHeHue. TakuBa NpeBaHTMBHU Mepku 3a 6esonacHocT
HamansiBaT pucka OT Clly4yanHo cTapTMpaHe Ha ypeaa.

* He BkapBaiiTe HMKakBu NpeameTH B oTBOpUTE. He
13n0n3BaiTe MHCTPYMEHTA, ako HSIKOW OT OTBOpUTE €
3anyLueH; NoYMcTBanTe OT Npax, MbX, KOCMU U BCUYKO APYrO,
KoeTo 61 MOrno a orpaHnymn Bb3AyLWHUS NOTOK.

« [loppbpxaliTe npaxoynoBuTens B u3npaeHocT. MpoBepsBaiTe
3a pa3mecTBaHe UMM CenBaHe Ha ABMXeLLM Ce YacTu,
cyynBaHe Ha YacTu W BCAKO [ipYro CbCTOSHNE, KOETO
MOXe Aa nosnuse Ha paboTaTa Ha npaxoynosutens. Ako
npaxoynoBMTeNsT ce NOBPEAM, 3aHeCeTe ro Ha PEMOHT, Npeau
fa ro usnonaeare. lonsam 6pol MHLUMAEHTU Ce AbMXaT Ha
Hepo6pa NoAAPbLKKA HA MHCTPYMEHTUTE.

+  OyHKUMATA 3a M3aYXBaHE He e NpefHa3HaveHa 3a U3fyxeaHe
Ha HaTpynaH npax.

OCTATHLYHU PUCKOBE

[opv 1 npu npaBunHa ynotpe6a Ha NPoayKTa He BCUYKN OCTATbYHM
puckoBe MoraT Aa 6baaT HambnHO u3berHatu. CnegHuTe prckose
moraT fja Bb3HUKHAT npy ynotpebata, nopaay Koeto paboTeLmsT ¢
ypena TpsiBa Aa cnasea CneaHoTo:

+ HapaHsiBaHus, npuumHeHn ot Bubpaumu. [ipbxTe ypeaa 3a
npeABMAEHNTE 3a LienTa pbKOXBATKW 1 OrpaHnyaBarite BpemMeTo
Ha paboTa 1 ekcroauums.

+ LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYUHM CYXOBM YBPEXAAHMS.
Hocerte 3alLuTa 3a cryxa v orpaHnyeTe NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuumsTa.

+ HapaHsiBaHus Ha 04MTE, NPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLM HaCTULW.
BwHaru HoceTe npeanasHu o4una, 3ApaBu AbArv NaHTanoHu,
pbKaBULM U CTaBUNHW 0BYBKM.

+ BouwsaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKA3AHWA 3A INTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHW BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NMTMEBO-MOHHHW aKyMynaTopHU GaTtepuu

He3sapexpaluute ce (HeakymynatopHuTe) 6atepum He BuBa ga
6baart 3apexgaHn. AkymynartopHu 6atepum Tpsibea aa 6baart
OTCTpaHeHu OT ypefa npeam fa 6baat 3apeaeHi. MatoLern
6aTepun TpsbBa Aa 6baaT OTCTPaHEH OT ypeaa W U3XBLPIEHM
no Ge3onaceH HauuH. Ako ypedbT ce CbXpaHsia JbMro Bpeme
Hen3nonseaH, 6atepunte Tpsibea Aa GbaaT OTCTPaHEHU.
AKyMynaTopu, KOUTO He ca MoraBaHn No-AbMro Bpeme, Npeau
ynotpeba aa ce gosapesr.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n3bsrea no-NpoABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTOMNneHue.

MopabpxaiiTe KOHTaKTHUTE BYKCU Ha 3axpaHBaLLMs NOPT U Ha
6aTepynsiTa B YNCTO CLCTOSIHME.

3a onTMarnHa NpoAbIKMTENHOCT Ha XWUBOT crep ynotpeba
6atepuute TpsibBa Aa ce 3apeasT HaMmbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOAbMKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepunte
TpsibBa Aa ce n3BaxaaT OT ypeda cnefq 3apexaaxe.

Mpw cbxpaHerue Ha GatepuuTe 3a noseve ot 30 AHU:
CbxpaHsiBalite 6aTtepusita Ha Cyxo MSICTO, Npu TemnepaTypa noa
27°C.

CbxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 go 50 % ot 3apsiaa.
3apexpgarite 6atepusTa Ha BCeku 6 meceLa.

3awwuTa oT npeToBapBaHe NPU NUTUEBO-OHHN aKyMynaTopHU
6atepuu

lpu npeToBapBaHe Ha batepusiTa BCNeACTBUE HA FONSIMO
noTpeBneHre Ha eHeprusl, HaNpPUMEP U3KIKYUTENHO BUCOKN
BbPTALYM MOMEHTH, , BHE3AMHO CMIMPaHE UMK KbCO CEANHEHME,
€NEeKTPUYECKVST MHCTPYMEHT BUGpUpa B NpoabIKeHWe Ha 5




CeKyHON, MUra MHOUKaToOP®LT 3a 3apeXxaaHe U enekTpuyeckuaT
WHCTPYMEHT Ce U3KNko4Ba cam.

3a pa Hynupare 3awuTara, ussagete 6atepusiTa OT MHCTPYMEHTa
1 nocne 51 noctasete 06paTHO. Mpu eKCTPEMHM HaToBapBaHus
6aTepusiTa ce Harpsiea 3HauMTENHO. B TO3M criyyaii BCUukm
CBETIIMHW Ha MHAMKATOpa 3a 3apexaaHe MuraT [oToraea, AokaTo
Gatepusita ce oxnaau. Cnef usracBaHe Ha NHAMKaTopa 3a
3apexaaHe MoxeTe fa npoabmkuTe pabotata ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHK GaTepun

JInTneBo-NoHHUTe BaTepuu ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopendu
3a NpeB03 Ha ONacHy ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepun TpsbBa Aa Ce M3BLPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHATTHUTE 1 MEXLyHapOaHUTE
pasnopesdu v pernameHTy.

MoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bat Tean 6atepuu No NbTs 6e3
AONbIHUTENHU U3NCKBAHNSA.

MpeBo3bT Ha NINTUEBO-OHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHI KOMNaHNM
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHu
ToBapw. [ogroToBkata Ha NpeBo3a 1 camusiT NpeBo3 Tpsibea fa ce
13BBPLUBAT CaMo OT 0ByueHu nuua. LienmaT npouec Tpsbsa aa e
nof npodhecnoHaneH Hagaop.

CnasBaitte CnegHnTe U3NCKBaHNA Npun NpeBo3 Ha GaTepMMZ

YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE ca 3alUTeH 1 U30NMpaHK, 3a fja ce
13berHe KbCo CheauHeHwe.

YBepeTe ce, Ye HsIMa OnacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusta B
onakoBkara. He npeso3BaiiTe noBpeaeHn 6atepumn unu Takvsa
¢ TeyoBe. O6bpHETe Ce kbM Balata TpaHcnopTHa komMnaHus 3a
LOMbIHUTENHU UHCTPYKLIMA.

YKA3AHUA 3A PABOTA

V3non3Baiite ypesa camo, ako Tol € B 3NPaBHO CLCTOSIHME.
Hvkora He 13non3aBaiite npaxocMykaykata ako UnTbPbT e
MnoBpeseH Uin Nuncea.

He n3nonasaitte onacHu TexHukm 3a pabota.
Bbaere u3kniouMTenHO BHUMATENHM, KOraTo noymcTeare CTbibun.

M3axebpreTe GUATbPHK eNeMeHTH, UnTbpHY YyBanu 1 Yysanu 3a
OTNafbLM CbITACHO HALMOHANHK- Te pa3nopendu.

BHUMAHME: To3u ypen e noagxopsiy camo 3a ynortpeba B
3aKpUTU NOMeLLeHMS.

Ocurypete fobpa BeHTUNaLMUs Ha paboTHOTO MSCTO.

AKo MalLMHaTa He paboTy NpaBuUIHO UnKM e Guna usnyckawa,
noBpeaeHa, 0CTaBEHa Ha OTKPUTO UMK NoTansiHa BbB BOAA, BbPHETE
1 B CEPBM3EH LIEHTbP UIu TbProBCKU OBEKT.

nyo noyncreaHe

3a onepauuu no cyxo NOYUCTBaHe Ce NpenopbyBa N3NoN3BaHETo
Ha unTbpa oT nsiHa. (EanHnyHa onakoska, Kat. Ne 4932 4798
05).

BHUMAHMWE! Mospeay BCcneacTBue Ha HENOAXOAALLO 3axpaHBaLLo
HanpexeHve. YpedbT MOXe [ia Ce NoBpeay, ako Gbae CBbp3aH

KbM HENOAXOAALLO 3axpaHBaLLo HanpexeHue. [MposepeTe, Aanu
MOCOYEHOTO Ha TUnoBaTta Tabenka HanpexeHue CbBnaga ¢
IOKaNHOTO 3axpaHBaLLO HanpexeHwe.

Mpeau n3npassaHe crnep Cyxo NpaxocMyyeHe oTcTpaHeTe
akymynatopHata 6atepusi. duntbp: Mposepete dunTpute. 3a Aa
nouncTuTe UNTHPA, MOXETe [ja ro U3TpbCKaTe, U3veTkaTe Unn
u3muete. MavakaiTe, fokato GUATLPBT CE U3CYLLK, Npeau Aa
3arnoyHeTe OTHOBO CYXOTO NpaxocMyyeHe. Topba 3a cbbupaHe
Ha npax: MpoBepeTe Topbata, 3a Aa yCTaHOBUTE CTEMNEHTa Ha
HanbnBaHe. Mpn HeobxoanMocT cmeHeTe TopbaTa 3a cbbupare
Ha npax. Cnep ToBa oTcTpaHeTe cTapara Topba. Hosata Topba
Ce MOHTWpa, KaTo KapTOHEHUSIT AeTann ¢ rymeHata MembpaHa ce
npokapBea Haj 3acMyKsaLLms LyLep. YBepeTe ce, Ye rymeHata
mMembpaHa npeMuHaBa Haf U3MbKHANoCTTa Ha 3aCMyKBaLLmst
wyuep.

Cnep n3npassaHe: 3aTBOpeTe Kanaka Ha MOTopa KbM KOHTelHepa
1 obesonacete MoTOpa C KntoyankuTe. Hukora He 3BbpLLBaliTe
CyX0 nouncTaaHe, 6e3 aa cTe noctaBunv punTbP B MaLLMHaTa.
CmykaTenHaTta edheKTUBHOCT Ha MallMHaTa 3aBucK OT pasmepa

11 Ka4ecTBOTO Ha nnTbpa U Ha TopbuukaTa 3a npax. 3atoea

(112 ] Eb

13nornagaiite camo opurHaneH hunTbp 1 TopbuykM 3a npax.

Pexum Ha MOKPO U3CMYyKBaHe

3a onepauuu No MOKpO NoYMCTBaHe Ce NpenopbyBa
M3MNon3BaHeTo Ha hunTbpa oT nsiHa. (EaMHnyHa onakoska, Kat.
Ne 4932 4798 06).

1. UsBapete baTepusaTa. (Bx. cTp. 6)

2. OTcTpaHeTe oT pesepBoapa BCUYKU ocTaTtbum oT
3aMbpCsBaHNS.

3. OTcTpaHeTe BUCOKoeheKTUBHUS (OUNTLP M NocTaBeTe
dunTbpa ot nAHa. (Bx. cTp. 12/13 "OTcTpaHsBaHe/nocTaBsHe
Ha cunTbpa"). YBEpeTe ce, Ye kamepaTa C nonnasbka Cu € Ha
MSCTOTO.

Kopnyc Ha nonnaBbka

S 1/ i 1

4. Kameparta ¢ nonnasbka U3Ko4Ba 3aCMyKBaHETO, KOraTo
pe3epBoapbT ce HambiHW. [poBepeTe Aan NonnaBbKbT € YNCT
1 ce ABukM cBOOOAHO BBTPE B KamepaTa, 3a Aa CTe CUTYpHH, Ye
KnanaHbT Le cpaboTu.

5.MocTaBeTe baTepusTa.
6.BkrioyeTe npaxocMmykaykara U 3anoyHeTe U3CMyKBaHETO.

7.M3kntoveTe ypena BefHara crnej MOKpoTo N3CMYKBaHe, pecn.
KOoraTo pe3epBoapbT Ce HanbiiHW.

YKA3AHME: KoraTo cunata Ha 3acMykBaHe Hamarnee, BeAHara
U3KIIYeTE NpaxocMykaykaTa v usnpasHeTe pesepBoapa.

8./3BageTe 6aTepusTa. (Bx. cTp. 6)

9.3a pa u3npasHuTe pesepBoapa, NoBAUrHeTe Mapkyya, 3a aa
MOXe OCTaHanaTta B Hero TeYHOCT [ia Ce U3TOYM B pe3epBoapa.
He nsnonasainte BxogHUsA OTBOP 3a BaKyyM, 3a ja u3toysaTe
CbAbpXaHMeTo.

10. CBaneTe koprnyca Ha MOTopa 1 U3XBbpreTe 3aMbpceHaTa
BOAa Crope[ U3UCKBaHWsATa.

11.PeoBHO NOYNCTBaliTe BBTPELLHOCTTA Ha pe3epBoapa u
NpUHaANeXHOCTUTE 3a NOYUCTBaHe, 0COOEHO Crnea N3cMyKkBaHe
Ha MOKbP Unu nenkae Matepuan. Manonssaite Tonna canyHeHa
BOJaA 3a NoYncTBaHeTo. He CbxpaHsBanTe npaxocMykaykata ¢
TEYHOCT B peaepBoapa.

ABTOMaTMYHO U3KNIOYBaHe Ha 3acMyKBaHeTo

IMpu 3acMyKBaHe Ha TEYHOCTW HAMUPALLMST CE BbB BbTPELIHOCTTa
NonnaBbk ce U3aura BCe no-Harope, 4oKaTo AOCTUrHE
YNITbTHEHWETO Ha BXOA Ha MOTOPA U eHeprusiTa 3a 3aCMyKBaHETO
6bae m3sknioyeHa. ToraBa MOTOPBT paboTy C NO-CUMEH 3BYK U
cunata Ha 3acMyKkBaHe pacTUYHO Hamanssa. B TakbB cryyait
BefHara u3knoyeTe npaxocMykadkata. AKO He U3knouuTe ypeaa
Crief KaTo NonnaBbKbT JOCTUTHE Hali-ropHaTa Cv No3vums 1
cunaTa Ha 3acMyKkBaHe Hamanee, MOTopbT ce nospexaa. Mpeau
CreABaLLoTo BKIKOYBAHe Ha ypeaa usnpasHeTe pe3epeoapa 3a
MpbCHa Boga.

YKA3AHWE: Ako npaxocmykaykata ce npeobbpHe HEBOMHO,

TS MOXe Aa 3arybu cunara cv Ha 3acMmyksaHe. B TakbB cnyyai
U3KIIYETE NpaxocMykadka 1 OTHOBO s u3npaseTe. Mo T031 HauMH
NONNaBbKbT LLE Ce BbPHE B HOPManHata cy nosvums.

PCKM )

YUCTBAHE

Mpeau 3ano4BaHe Ha kakBUTO € Aa € paboTu No MalLMHaTa
13BageTe akymynatopa. (Bx. ctp. 6)

M3nbrnHeTe camo noaabpxkalla pabota, KoUTo ca onucaHu B Tasu
MHbopMaLms.

BeHT1naumoHH1Te OTBOPU Ha ypeaa fa ce NoAAbpXaT BUHaru
yueTu.

YacTuTe, KOUTO MoraT Aa ce oTkayaT (BKIMOUMTENHO
npaxoynosuTens), TpsibBa fa GbaaT oTkayaHu W NOYUCTBAHM.

BuHarv oTcTpaHsiBaiiTe npaxa 1 MbpcoTusiTa oT ypeaa. [ipbxTe
pbKoXBaTkaTa YucTa, cyxa u obeamasHeHa. Mouncrealynte
CpefcTBa W paspeauTenuTe ca BpeAHW 3a nnactmacute v apyrute
130MMpaLLy YacTy, 3aToBa NOYMCTBANTE ypeaa caMo C Mek canyH

1 kbpra. Hukora He nsnon3saiTe ropsiluyu paspeauteni B 6nmsoct
70 ypepa.

PunTbPBT 3a Npax TpsibBa Aa 6bae NOAMEHSH B 3aBUCUMOCT OT
6pos yacoee Ha paboTa. [NoacylwasanTe MalLMHaTa CbC Cyxa Kbpna
1 MarKo Konm4ecTBO Crnpeil 3a NonvpaHe.

[la He ce BOAW B ropHaTa 4acT Ha CyKLMOOMACHOCT 3a XoparTa: puck
OT KbCO CbeAMHEHME.

3a obcnyxBsaHe OT CTpaHa Ha noTpebuTtens, ypeabT Tpsibsa fa
6bae pa3rnobeH 1 06cnyxeH No Bb3MOXHO Halt-NPaKTUYEH HauMH,
6e3 fa ce cb3aaBaT prCkoBe 3a 0BCyxXBaLUMs NEPCOHAN U Apyru
nuua. MoaxoaswymTe NpeanasHu MepKU BKIIOYBAT: NOYNCTBaHE

Ha ypepa, ocurypsiBaHe Ha fiokanHa cMykaTernHa BeHTUNnauus ¢
unTpaums B NOMELLEHUETO, B KOETO LLe ce pa3rnobsBa ypeabT,
NoYMCTBaHE Ha MSICTOTO, Ha KOETO Lue Ce U3BbpLUBA NoAApbXKKaTa,
KaKTO W U3Mon3BaHe Ha NOAXOASLUM 3aLLMTHU CPEACTBa OT CTpaHa
Ha nepcoHana.

Mo Bpeme Ha [AeiHOCTI MO NoAAPLXKKA UK PEMOHT BCUYKU
3aMbPCEHM YacTU, KOUTO He MoraT fa BbaaT NoYMCTEHM Mo
3a[10BONUTENEH HauuH, TpsiGBa ga:

+ Obpar onakoBaHu B fobpe 3aneyataHn TopouUKy;

¢ Ce U3XBBbPIAT Mo Ha4uH, CbOTBETCTBALL Ha pasnope,u,6me 3a
N3XBBPNAHETO Ha TO3M TN OTNaAabK.

YpenwT Tpsi6Ba Aa Gbae npoBepsiBaH PefoBHO OT KBanMULMPaH
cepBu3eH TexHUK. Hanpumep nposepsiBaiiTe cuntpute 3a nospeaa
1 Aanu ypeabT € NITbTHO 3aTBOPEH, KaKTO 1 Aany MeXaH3MbT 3a
ynpaenexne paboTu kakTo TpsioBa.

MOAOPBHXKA

[a ce nsnonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pe3epBHu YyacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, ynsta nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
[fJapar 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
“TapaHuus 1 appecu Ha CepBuan).

IMpu HeoBxooMMoCT MoXeTe Aa novckarte 3a ypeaa ot Bawwums
cepsu3 unu gupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
cryyai Ha eKcnnosusl, Kato NocouMTe TUNAa Ha MallmHaTa 1 Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBOITN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeCTBUE MOMS
npoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKLMATA 3a U3MON3BaHe.

BHUMAHWE! NMPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeBuTO € Aa € paboTt no
MalUvHaTa U3BafeTe akyMmynaropa.

He 3acTaBaiiTe BbpXy KonMykaTa 1 He s u3nonasaiire
KaTo cTbnba.

NO STEP

( BbLNFAPCKU

@ [a ce Hocv noaxoasiua npaxosalumTHa Macka.

Mpaxos knac L (IEC 60335-2-69)

lMpaxoBeTe, KOUTO cnagaT KbM TO3M knac, uMat
croitHocTtn no OEL > 1 mr/m®,

Axcecoapv - He ce cbabpxar B o6ema Ha
[0CTaBKaTa, NpenopbyBaHo AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

€erneKTPUYECKO W eNnekTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa a Ce U3XBLPNAT 3aefHo ¢ GutoBnTe
oTtnagbumn. OTnagbunTe oT Gatepuu, oTnagbLmMTe

OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pyABaHE

TpsiGBa fa Cce CbOMpaT 1 U3XBLPIIST Pa3aerHo.
lMpenu M3xBbPNSHETO OTCTPaHsBalTE OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT 6aTtepum, OTNagbLMTe OT akymynaTopn
1 namnute. VHopmupaiTe ce OT MectTHuTe

cnyx6m unu oT cBOS cneumranuanpaH Tbprosew
OTHOCHO (pMPMUTE 3a peLmKnMpaHe U MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha OTnagbuy. B 3aBUCHMOCT OT MECTHUTE
pasnopenbu, TbproBumMTe Ha ApeGHO Morat ca
3aAb/KeHu fa npuemar 6e3nnaTtHo BbpHaTUTe
obpaTHo oTNaabLy OT 6aTepumn 1 OT eNeKTPUYECKo

1 eneKkTpoHHo o6opyaBaHe. [laiite cBOSi NPUHOC

32 HaMansBaHETO Ha HYXAWTe OT CYPOBUHM Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba 1 peuuknpaHeTo Ha Bawwute
oTnagbLUm oT GaTepu 1 OTNagbLY OT ENEKTPUYECKO
1 eneKkTpoHHo obopyasaHe. OTnagbLUuTe OT 6aTtepum
(Hail-BeYe NUTEBO-WOHHUTE BaTepun) M oTnagbLMTE
OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pyABaHe
CbAbPXKaT LEHHU PELKIYpaLLy ce MaTepuany,
KOWTO MOraT fa NOBNUSAST OTPULLATENHO Ha OKoNHaTa
cpefia 1 Ha Balueto 3apase, ako He ce U3XBLPAAT
1o ekonorocbobpaseH HauuH. Mpeay U3XBbLPISHETO
KaTo oTnaabk U3TpuinTe oT Bawwms ynotpebsisaH ypen
€BEHTYaNHO HaNUYHUTE B HETO NIMYHW AaHHN.

o o
E OTnagbuuTe oT Gatepuu, OTNagbLUTe OT

V HanpexeHue

MocTosHeH TOK

BpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

CA

c E EBponelickv 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

|; praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001
[ H [ EBpo-a3naTcku 3Hak 3a CbOTBETCTBME




DATE TEHNICE M18 F2VC23L

Tip Aspirator industrial
Numar productie 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 2x 18V = (36 V =)
Curent max. 18,6 A

Putere max. 670 W

Clasa de protectie 11

Clasa de protectie IPX4

Debit de aer 3086 I/min / 185 m*h
Vid 192 hPa / 192 mbar
Capacitate uscata 231
Capacitate umeda 231

Tipul de filtru HEPAH13
Diametru furtun aspirare. 48 mm
Lungime furtun de aspirare 275cm
Dimensiuni 355 x 710 x 395 mm
Greutate fara baterie 13,4 kg
grxelﬁitﬁ?nazcygrz?]rr? 1EZPOT/R rrl))rocedure 01/2014 138 ... 14,9 kg
Temperaturd ambientala recomandata pentru functionare -18... +40 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...
incarcator de baterii recomandat M12-18...; M1418C6
Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform ISO 4871.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K 78,0dB (A)/3dB (A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 92,0dB (A)/3dB (A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratia conform EN 60335-2-69 Valorile totale de

oscilatie (suma vectoriala pe trei directji) determinate conform normei
1SO 5349.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ AVERTISMENT! A se citi cu atentie manualul de instructiuni
inainte de utilizarea aparatului. Cltlgl toate avizele de S|guran1a
si indicatiile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

AVERTIZARE: Utilizatorul trebuie suficient de bine instruit cu
privire la utilizarea aparatului!

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE ASPIRATOR INDUSTRIAL

Acest aparat nu este indicat pentru a fi folosit de persoane
(inclusiv de copii) cu capacitati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau care nu au experienta si nu au suficiente
cunostinte de specialitate, decat daca sunt supravegheate
de o persoana responsabila pentru securitatea lor sau daca
au fost instruite corespunzator de acestea. Copiii trebuie
de asemenea supravegheati pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatul. Curatarea si intretinerea curenta efectuata de
utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Acest aparat poate fi operat numai sub supraveghere.

De incendiu si pericol de explozie!

Nu aspirati niciodata in aparat solventi inflamabili sau explozivi

, sau lichide ca petrol, ulei, alcool, diluanti sau particule mici (
pilitura metalica sau cenusa) care pot fi mai calde decat 60°C - in
caz contrar apare pericolul de explozie sau incendiu.

Nu se permite utilizarea aparatului in vecinatatea gazelor sau
substantelor inflamabile.

Nu indreptati duza, furtunul sau tubul spre oameni sau animale.

(114)

Tineti parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului la
distanta de deschiderile si piesele in miscare. Nu introduceti
niciun obiect Tn deschideri si nu utilizati cu deschiderea blocata.
Deschiderile trebuie sa fie protejate de praf, scame, par si orice
obiect care poate reduce debitul de aer.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu patrunda lichide in
aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa sérata, anumite substante chimice si inélbitori sau
produse ce contin |nalb|tor| pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-
le numai in incéperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .
Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. A nu se utiliza ansambluri de baterii
de la alte sisteme.

nainte de a incepe lucrul, personalul care va utiliza aparatul
trebuie informat si instruit cu privire la:

utilizarea masinii
riscul asociat cu materialul extras
eliminarea in siguranta a materialului extras

Acest extractor de praf mobil este conceput, dezvoltat si testat
riguros pentru a functiona eficient si sigur, atunci cand este
intretinut si utilizat in mod corect, in conformitate cu instructiunile
urmatoare.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatele descrise in aceste instructiuni de functionare sunt

adecvate

+ pentru utilizarea profesionald, de ex. in hoteluri, scoli, spitale,
fabrici, magazine, birouri si unitdti comerciale inchiriate.

ROMANA )

+ utilizarea industriala, cum ar fi de ex. instalatii, santiere de
constructie si ateliere.

+ pentru separarea de praf cu o valoare limitd de expunere mai
mare de 1 mg/m?® (clasa de praf L).

Urmétoarele materiale nu au voie sa fie aspirate:

+ pulberilor periculoase, care fac parte din clasa M si H

+ materiale fierbinti (tigdri care ard mocnit, cenusa fierbinte, etc.)

+ lichide inflamabile, explozive, agresive (de ex. benzina, solventi,
acizi, baze, etc.)

+ tipuri de praf inflamabile, explozive (de ex. praf de magneziu,
praf de aluminiu, etc.)

In cazul masinilor pentru pulberi periculoase din clasa L (cu
denumirea tipului -L) se aplicd urmétoarele:

+ Acest aparat este adecvat pentru aspirarea de prafuri uscate,
prafuri neinflamabile, prafuri periculoase cu o valoare LEP >
1mg/m?.

+ PrafclasaL (IEC 60335-2-69)

+ Prafurile ce apartin acestei clase, au o valori LEP > 1mg/m?

« Incazul masinilor destinate clasei de praf L, materialul filtrului
este testat. Gradul maxim de permeabilitate este de 1% si nu
exista cerinte speciale privind eliminarea acestuia.

+ In cazul extractoarelor de praf, trebuie asigurata o ratd a
schimbului de aer L, atunci cand extractorul de praf este readus
in camera.

Pe langa instructiunile de utilizare si regulamentele privind

prevenirea accidentelor, in vigoare in tara in care este utilizat

aparatul, respectati, de asemenea, regulamentele stabilite privind
utilizarea corespunzatoare si in conditii de siguranta a aparatului.

Accidentele cauzate de utilizarea necorespunzétoare pot fi

prevenite doar de cei care utilizeaza masina.

CITITI $I RESPECTATI TOATE INSTRUCTIUNILE DE

SIGURAN

Utilizarea aparatulw in orice alt scop este considerata utilizare

necorespunzatoare. Producéatorul nu isi asuma responsabilitatea

pentru daunele rezultate in urma unei astfel de utilizari.

Responsabilitatea utilizarii necorespunzatoare a aparatului revine

exclusiv utilizatorului. Utilizarea corespunzétoare presupune si

actionarea corespunzatoare, precum si efectuarea operatiunilor de
|ntret|nere si reparatii specificate de producator

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

+ A nu se utiliza fara recipientul pentru colectarea prafului si/sau
filtrul montat la locul sdu.

* Nu utilizati pentru aspirare lichide inflamabile sau combustibile,
cum ar fi benzina, sau nu utilizati in zonele in care acestea pot
fi prezente.

+ Nu aspirati nimic care arde sau fumega, cum ar fi tigari, chibri-
turi sau jaratec fierbinte.

+ Nu aspirati tunder, praf de ciment, tencuiald sau gips-carton
fara filtru montat. Acestea sunt particule foarte fine care pot
afecta performanta motorului sau pot fi re-evacuate in aer.

+ Acest produs este potrivit pentru aspirarea prafului de siliciu
atunci cand este utilizat in conformitate cu aceste instructiuni.
Pentru a reduce riscul pericolelor pentru sanatate provenite de
la alti vapori sau praf, nu aspirati materiale cancerigene, toxice
sau periculoase, cum ar fi azbest, arsenic, bariu, beriliu, plumb,
pesticide sau alte materiale care pericliteaza sanatatea.

+ Procedati cu grija deosebitd atunci cand goliti rezervoarele
incarcate puternic.

+ Pentru a evita combustia spontand, goliti cutia de praf dupa
fiecare utilizare.

+ Nu lasati extractorul de praf nesupravegheat cand bateria este
instalata. Indepartati blocul de baterii atunci cand nu il utilizati
si inainte de intretinere.

+ Deconectati intotdeauna blocul de acumulatori din dispozitiv
nainte de a face orice reglari, de a inlocui accesorii sau de a
depozita dispozitivul. Astfel de masuri preventive reduc riscul
ca dispozitivul sa porneasca accidental.

C ROMANA

+ Nu puneti niciun obiect in deschideri. Nu folositi cu nicio deschi-
dere blocat; mentineti fara praf, scame, par si orice altceva
care poate reduce ‘fluxul de aer.

+ Intretineti extractorul de praf. Verificati nealinierea sau blocarea
pieselor in miscare, ruperea pieselor si orice alta situatie
care ar putea afecta functionarea extractorului de praf. Daca
este deteriorat, extractorul de praf trebuie reparat inainte de
utilizare. Numeroase accidente sunt cauzate de instrumente
intretinute precar.

+ Functia de suflare nu este conceputa pentru a sufla praful care
s-a depus.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

« Accidentari provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtatj casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

A nu se reincarca baterille care nu sunt reincércabile. Bateriile
reincarcabile trebuie scoase din aparat inainte de incarcare.
Bateriile goale trebuie scoase din aparat si eliminate in siguranta.
Daca aparatul se depoziteaza un timp mai indelungat, bateriile
trebuie scoase.Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de
timp trebuie reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Mentineti curate contactele de conectare de la powerport si de la
bateria de schimb.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi
introduceti- la loc. In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul
se incinge prea tare. In acest caz toate lampile indicatiei starii
de incarcare palpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce
indicatia starii de ncarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripfiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile




pentru expeditie si transportul au voie sé fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatjii
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

INDICATII DE LUCRU

Punerea in functiune este permisé numai daca starea tehnica este
in ordine. Aspirarea fara filtru sau cu filtrul deteriorat este interzisa.

Nu folositi tehnici de lucru nesigure.
Curétati scarile cu foarte mare atentie.

Se indeparteaza de elemente de filtrare, saci de filtrare si saci
pentru indepdrtarea impuritatilor in conformitate cu reglementarile
nationale.

ATENTIE: Acest aparat este indicat doar pentru utilizari in spatii
interioare.

Asigurati ventilarea corespunzatoare la locul de lucru.

Dacé masina nu functioneaza corect sau a fost scapata pe jos,
deterioratd, lasata afara sau scépata in apa, retrimiteti-o la un centru
de service sau la distribuitor.

Aspirarea uscata

Pentru operatiunea de aspirare uscata, se recomanda utilizarea
filtrului de spuma. (Colet unic, Nr. categ. 4932 4798 05).

AVERTISMENT! Materiale de aspirat poluante. Materialele de
aspirat pot reprezenta un pericol pentru mediul inconjurator.
Indepartati materialul de aspirat conform dispozitiilor legale.

Scoateti bateria inainte de golire dupa aspirarea uscata. Filtru:
Verificati filtrele. Pentru a curéata filtrul, acesta poate fi scuturat,
periat sau spalat. Asteptati uscarea filtrului inainte de a relua
aspirarea uscata. Sacul de praf: verificati sacul pentru respectarea
factorului de umplere. Inlocuiti sacul de praf daca este necesar.
Scoateti sacul vechi. Sacul nou se monteaza prin trecerea piesei
din carton cu membrana din cauciuc prin admisia de aspiratie.
Asigurati-va ca membrana din cauciuc trece peste protuberanta la
admisia de aspiratie.

Dupa golire: inchideti capota motorului pe container si fixati capota
motorului cu mecanismele de blocare. Nu aspirati niciodatd material
uscat fara filtrul montat in masina. Eficienta de aspirare a masinii
depinde de dimensiunea si calitatea filtrului si a sacului de praf. Prin
urmare, utilizati doar filtre si saci de praf originali.

Regim de aspirare umeda

Pentru operatiunea de aspirare umeda, se recomanda utilizarea
filtrului de spuma. (Colet unic, Nr. categ. 4932 4798 06).

1. Scoateti blocul bateriei. (A se vedea la pagina 6)
2. Indepartap TOATE resturile de impuritati din rezervor.

3. Indepartati filtrul de Tnalta eficienta si montati filtrul de spuma
(A se vedea la pagina 12/13 " Indepartarea/montarea filtrului").
Asigurati-va cd recipientul pentru dispozitivul plutitor nu se misca
de laloc.

Carcasa flotorului
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4. Acest recipient opreste aspirarea atunci cand rezervorul este
plin. A3|gurat| va ca dlspozmvul plutitor este curat si se misca
liber in recipient pentru a va asigura ca supapa din’ remplent
functioneaza.

5.Introduceti blocul bateriei.
6.Porniti aspiratorul si incepeti sa aspirati.

7.0priti aparatul imediat dupa aspirarea umedd sau atunci cand
rezervorul este plin.

NOTA: Atunci cand puterea de aspirare scade, opriti imediat
aspiratorul si goliti rezervorul.

8.Scoateti blocul bateriei. (A se vedea la pagina 6)

9.Pentru a goli rezervorul, ridicati furtunul pentru a evacua orice
exces de lichid in rezervor. Nu folositi aspiratorul pentru a scurge
continutul.

10. Indepértati carcasa motorului si eliminati apa murdara in mod
corespunzator.

11.Curatati periodic interiorul rezervorului si accesoriile de
aspirare, mai ales dupa aspirarea materialelor umede sau
lipicioase. Pentru curatare folositi apa calda si sépun Nu depozitati
aspiratorul cu lichid in rezervor
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Deconectarea automata a aspirarii

La aspirarea lichidelor, un flotor interior se ridicd mereu, pana cand
ajunge la garnitura de la intrarea fn motor iar forta de aspirare este
deconectatd. Motorul emite apoi un sunet de functionare mai ridict
iar puterea de aspirare este redusa drastic. In acest caz deconectatj
imediat aspiratorul. Daca nu deconectatj aspiratorul, dupa ce
flotorul atinge pozitia superioara si forta de aspirare scade, motorul
este grav avariat. Inainte de o0 noua conectare a aparatului goliti
rezervorul de apa murdara.

INDICATIE: Daca aspiratorul se rastoarna din greseald, el poate
pierde din puterea de aspirare. In acest caz deconectatj aspiratorul
si ridicati-l din nou. Astfel si flotorul va reveni in pozitia normala.

CURI:\TARE

Indepartati acumulatorul nainte de fnceperea lucrului pe masina (A
se vedea la pagina 6)

Numai intrefinere de lucru, care, in instructiunile de operare.

Fantele de ventilare ale dispozitivului trebuie mentinute curate in
permanenta.

Componentele detasabile (incluzand colectorul de praf) trebuie
demontate in scopul curatarii.

Indepartatl permanent praful si murddria de pe aparat. Pastrati
manerul curat, uscat i lipsit de ulei sau unsoare. Detergentii i
solventii dduneaza materialelor plastice si celorlalte componente
izolatoare, deci nu curatati aparatul decat cu un sapun usor si cu o
lavetd umezita. Nu folositi niciodata solventi inflamabili in apropierea
aparatului.

Filtrul de praf trebuie inlocuit, in functie de numarul de ore de
functionare. A se curata aparatul cu o carpa uscata si cu o cantitate
mica de spray de luciu.
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Nu de apa de pe partea superioara aaspiratie: Pericol pentru
persoane, riscul de scurt circuit.

Pentru un service efectuat de utilizator, masina trebuie demontata,
curatata si verificatd astfel incat s nu fie cauzate riscuri pentru
personalul de intretinere sau pentru alte persoane. Masurile
adecvate de precautie includ decontaminarea inainte de demontare,
crearea unei evacuari prin ventilare pentru filtrul local atunci cand
masina este demontata, curdtarea zonei de reparatii si protectia
adecvata oferita personalului.

Pe timpul lucrarilor de mentenanta si reparatie, toate componentele
murdarite, ce nu a putut fi curatate in mod satisfacator, trebuie sa:

+ Fie ambalate in saci bine inchisi

+ Eliminate conform reglementarilor valabile pentru acest tip de
deseuri.

Acest aparat trebuie verificat in mod regulat de catre un tehnician
calificat. De exemplu, trebuie verificate eventuale deteriorari ale
filtrelor, precum si etanseitatea aparatului si functionarea corectd a
mecanismului de comanda.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandatj desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

ERL

C ROMANA

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu vé urcati pe el si nu il folositi drept scara.

Purtati o masca de protectie corespunzétoare impo-
triva prafului.

Praf clasa L (IEC 60335-2-69)

Prafurile ce apartin acestei clase, au o valori
LEP > 1mg/m?

Accesoriu - Nu este inclus Tn echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate. Deseurile de baterii si deseurile de echipa-
mente electrice si electronice trebuie colectate sepa-
rat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepértate din echipa-
ment. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reci-
clare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii
si deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In
cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica




TEXHUYKU
Tun Ha au3ajH

ATOLIN

M18 F2VC23L
CwcTeM 3a BCMyKyBatbe

MpousBoaeH 6poj 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
BonTaxa Ha 6atepujata 2x 18V = (36 V =)
CTpyja Makc. 18,6 A
HanojyBare makc. 670 W
3awTuTHa Kknaca 11

Knaca Ha 3awTtnta IPX4

poToK Ha BO3ayX

3086 I/min / 185 m*h

Bakyym

192 hPa / 192 mbar

BonymeH Ha CyBO BLUMYKyBaHe 231
BonymeH Ha BnaxHO BLUMYKyBare 231

Tun co duntep HEPAH13
[njameTap Ha BLUMYyyBauKo LIpeBo 48 mm
Jlomk1Ha Ha LpeBoTO 3a BLUMYKYBaH-e 275cm
[meH3un 355 x 710 x 395 mm
TexuHa 6e3 6atepuja 13,4 kg
e LA sy D104 136...1491g
NpenopayaHa Temnepartypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18 ... +40 °C
[penopayaHu komMnneTu akymynatopcku barepum M18B...; M18HB...

Npenopayany nonHauu

M12-18...; M1418C6

MHbopmaumu 3a 6yyaBsara:

M3mepeHnTe BpeadHOCTH Ce OApeaeHm cornacHo ctanaapaort 1ISO 4871.

A-OLieHEeTOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMMYHO 3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K

HocTe WTUTHUMK 3a ywiu.

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/3 dB (A)

MHbopmaumu 3a Bu6pauumte cnopep EN 60335-2-69 BkynHu
BWGPaLMCKM BPeLHOCTU (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTe Hacoku)
npecmetanm cornacHo 1SO 5349.

Bubpauucka emucnoHa spegHocT a, / HecurypHoct K

<2,5m/s?/1,5 m/s?

ﬂ NPEOYNPEQYBAHE! BHumatenHo npoyuTajte ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpe6a npea Aa ro KOPUCTUTE anapaTtoT.
MpouuTajte rm cute 6e36e4HOCHU YNaTCTBa U MHCTPYKLUK.
3abopaBarbe Ha NoYnTyBaHEeTO Ha Be3beaHOCHUTe ynaTcTBa U
VHCTPYKLMM MOXaT Aa NpeauaBuKkaat enekTpuyeH yaap, noxap w/
UNV TELLKY NOBPEMU.

NPEAYNPEQYBAHKE: KopucHukoT Mopa Aa 6uae uHgopmupaH
BO A0BONTHAa Mepka BO Bpcka co ynoTpe6ara Ha anapaTot!

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM yNaTCTBa U MHCTPYKLMK 3a BO
WIOHWHa.

YIMATCTBO 3A YITOTPEEA CUCTEM 3A BCMYKYBAHE

OBoj anapat He e HaMeHeT 3a ynoTpe6a oA cTpaHa Ha nuua
(BKNyuyBajku AeLa) co HamaneHu TenecHu, CeH30PUYHU
MNW AyLIEeBHU CNOCOGHOCTHU UMM CO HEAOCTATOK Ha
MCKYCTBO OAHOCHO CTPY4YHO 3Haeke, OCBEH BO CNy4aj

KOra HaBeleHMTe Nuua COOABETHO Ce MHCTPYUPaHN Unun
HaarnegyBaHW of CTPaHa Ha NuLe Koe LITO e O[irOBOPHO 3a
HUBHaTa 6e36eaHocT. Nokpaj Toa AeuaTa noHaka Tpeba aa
6upar HaarneayBaHM 3a fa buaeTe CUrypHU Aeka Hema Aaa
urpaar co anaparoT. YucTerse 1 oApXKyBake Ha anapaToT He
cMee da BpLiaT geua 6e3 cooaBeTeH HaA3op.

OBoj anapaTt Moxe fja ce KOPUCTU camMo Noj Haa3op.
OnacHocT oA noxap 1 ekcnno3uja!

Hwkoralw He cTaBajTe BO MaluMHaTa 3anannuem pacTeopu,

UMW TEYHOCT Kako BEH3MH, Macno, ankoxor, paspeayBayu, unu
manu AenoBu (kako MeTanHu AeNOBY UMK NENEN) Ko MoxarT Aa
6upat notonnu og 600C, BO CNPOTMBHO NOCTOM ONACHOCT 0f
ekcnnosuja v noxap!

He e no3BorneHo fa ce kopucTu HanpaeaTa Bo 6nu13uHa Ha
3anannuewv racoBum UM CyncTaHLmum.

He ro BnepyBajTe BPBOT, LpEBOTO UMK LieBKaTa KOH Nyre unu
KUBOTHU.

(118)

He nobnwxyBajTe ja kocaTa, Aenosu oa obnekata unu TenoTo
BO BrIM3MHa Ha OTBOPM M 0 NOABWXHUTE [JeNI0BU Off anapaTtor.
He n3nonssaiiTe ypeaa, ako HAKOM OT OTBOpUTE € 6IIOKMpaH 1 He
nbXxaiiTe HUKaKBK NpegMeT B 0TBOpUTE. YyBajTe rm oTBOpUTE
YUCTW Of NPaLUMHA, TEKCTUIHM BNakHa, koca W ipyri maTtepujanu
KO MOXaT Aa ro Hamanat NpOTOKOT Ha BO3AYX.
NPEOYNPEOYBAHE! 3a na nsberHete onacHocTa o noxap,
Of HapaHyBata UMK Of OLITETYBakE Ha MPON3BOAOT, KOULITO T
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkara,
3ameHnuBata 6aTepuja Unu NOMHAYOT 1 NaseTe BO ypeante n
Bo H6aTepumnTe Aa He NPOHNKHYBaaT TEYHOCTU. KOpO3nBHM 1nu
€nekTPOCNpOBOANNBM TEYHOCTH, KaKo CorneHa BoAa, OfpeAeHu
Xemukanuu, nabenysayku npenapatit Unv Npou3BOAM Kou
coppxar u3benysauku CyncTaHuum, MoxXat Aa Npefn3sukaar
KpaTokK Crnoj.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTepunTe U NonHayuTe, 1 YyBajTe M
€aMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r1n NocTojaHo CyBU.

KopucTtete ncknyumso Cuctem M18 3a nonHere Ha 6aTepum
of M18 cuctem. He kopuctete batepuckn nakysamwa of Apyrv
cucTemu.

Mpen aa 3anoyHe co paboTa, CEPBUCHUOT NEPCOHaN Ha
anapartorT, Tpeba ga buae uHdopmupaH 3a:

pakyBatbe co anapaToT

pusnLmMTe, KOU NpoM3nerysaaT oA BLUIMYKaHUOT MaTepujan
6e36eaHO OTCTpaHyBate Ha BLUIMyKaHWOT MaTepujan

OBaa MobunHa npaBocMykarnka e an3ajHupaxa, passueHa n
BHUMATeIIHO TecTupaHa 3a edukacHo u 6e3beHo paboTetbe,
NoA YCNOB Kora NpaBuITHO Ce OAPXYyBa U Ce KOPUCTU BO
COrMacHOCT CO CrieAHNTe ynaTcTaa.

CMELMOULIMPAHN YCIIOBU HA TPEBA

AnapartoT Koj LUTO e OnuLIaH BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba e
norofieH 3a

MAKELOOHCKU D)

* 3auHAycTpucka ynotpeba Ha np. Bo nabopatopuu, XxoTenu,
yunnuwwTa, 60nHuLM, habpuku, NpogaBHUUM, GUpoa v 3akynHu
[EMOBHY NPOTOPUK.

* WHAycTpucka ynoTpeba, kako Ha NpuMep MaLLUHCKM
NOCTPOjKU, FPaAMAMLLITa 1 PaBoTUIHULM.

* 0[BOjyBatbe Ha NpaB Co eKCMo3uLMcka rpaHuyHa BPeaHOCT 0
noronemo of 1 mr/m3(knaca Ha npas L).

He cmeat fa ce BCMyKkyBaaT cnegHuTe matepujanu:

* onacHu npawmHu og knacute Mu H

* KeLUKW MaTepujanu (Lurapu WTo Trear, XKeLuka nenen utH.)

*  3ananueu, KCMNO3MBHY, arPECUBHIU TEYHOCTM (Ha Npumep
6eH31H, paspeayBauu, kKucenuHu, 6asm nTH.)

*  3amanuBu, eKCMNO3WBHU NPALUUHI (Ha NPUMEpP MarHe3nymoBa,
anyM1MHUYMOBa npaLuuHa UTH.)

3a mMaluHK co knaca Ha npatunHa L (co o3Haka Ha Tunor -L)

BaXW CNejHOBO:

+ AnapatoT e norofieH 3a cobupate Ha CyBa, Hesananuea
npawmHa, onacHu npawuHu co OEL BpegHocT > Tmg/m3.

+ Knaca Ha npawwuHa L (IEC 60335-2-69)

+ T[pawwuHuTe of oBaa knaca umaat OEL BpegHocTn > 1mg/m?®

+ 3aMaluHuW of knacaTa Ha npalumHa L, ountep matepujanot
e TecTpaH. MakcumanHuoT cteneH Ha nponywTarwe e 1% n
Hema nocebHu 6apatba 3a oTCTpaHyBatbe.

+ 3aacnupaTtopu Ha npalunHa, 06e3beneTe cooaBeTHa cTanka
Ha NnpomeHa Ha Bo3ayx L, kora n3ayBHWOT BO3ayx ce Bpaka BO
npocropujara.

Mokpaj oBa ynaTcTBO U NokanHWTe Nponucu 3a u3berHysare Ha

Hecpeku, UCTo Taka Tpeba Aa ce nounTyBaat v nponucute 3a

6e36e4HOCT 1 3a OArOBOPHO KOPUCTEHE Ha anapaToT.

HecpekuTe, kako pesynTaT Ha HenpaBUIHOTO KOPUCTEHE MOXaT

fa bupat cnpeyeHn camo o cTpaHa Ha KOPUCHUKOT.

MPOYUTAJTE ' U NPUAPXYBAJTE CE KOH CUTE

YMNATCTBA 3A BE3BEJHOCT.

Cekoe apyro KOpUCTeHEe Ce CMeTa 3a KOPUCTEHE Koe He e

cnopef HeroaTa HameHa. [pon3BeyBayoT He NpeB3ema

OAroBOPHOCT 3a TaKBO KOPUCTEHE. PU3MKOT O] TaKBO KOPUCTEHE

ce npeB3ema O, Camu1oT KOpPUCHUK. KopucTereTo cnopep

HameHaTa BKry4yBa npaBuiiHa ekcrinoaraumja, pefoBHO

0fpXKyBak€ 1 MONpaBKM, BO COrMAcHOCT CO ynaTcTBaTa of

npoM3BOAUTENOT.

OCTAHATU BE3BEJHOCHW U PABOTHU YNIATCTBA

+ [la He ce kopucTn 6€3 HaMeCTEeHM KaHTa 3a npaLuuHa u/mnu
untep.

* He kopuctete 3a cobupatse 3ananvsu UM Coropnveu
TEYHOCTH, KaKo Ha Npumep GeH3NH UK KOPUCTEHE BO MECTa
Kage WTo rv uma.

+ He cobupajte HULITO LWITO FOPU UK YaaM, Kako Ha NpUMep
uurapw, KubpuTUMtba Unu Tonon nenen.

+ He cobupajte caru, LeMeHT, ManTep Ui npawuHa og
MaTepujanu 3a cysa rpagba 6e3 noctaseH duntep. Tue ce
MHOTY (PUHM YECTUYKM KOWULITO MOXE Aa BrvjaaT Bp3 paboTaTta
Ha MOTOPOT 1N NOBTOPHO Aa buaaT ncdpnexn Hasag Bo
BO3/yXOT.

+ OBOj Npou3BOA € COOABETEH 3a COBMpare Ha CUITMKOHCKA
npaLuuHa kora ce KOpUCTH BO COrTaCHOCT CO OBWe ynaTcTaa.
3a fa ce Hamanu pU3MKOT O ONACHOCTY 3a 3ApaBjeTo
Of APYTV TUNOBM Napea N npaLlnHa, He BLUMYKyBajTe
KaHLepOoreHn, TOKCUYHU UMM ONaCHWN MaTepujanu kako
Ha npumep asbecT, apceH, 6apuym, 6epunnym, onoso,
NeCTULMAN UNK APYTY MaTepujanu WTo ro 3arposyBaat
3apasjeTo.

+ OG6paTeTe ronemo BHUMaHWe Kora NpasH1Te MHOTY HanomHeTy
pesepBoapu.

+ 3apausberHeTe CNOHTaHO COropyBake, UCnpasHeTe ja
KyTwjaTa 3a npalumHa no cekoja ynotpeba.

* He ro octaBajTe 6e3 Hag3op acNMpaTopoT Ha NpaLuMHa
Kora e MHCTanupaHo akyMynaTopcko nakysatwe. /aagete

( MAKEOOHCKWU

ro 6aTepucKoTO NakyBake Kora He e Bo ynotpeba v npes
cepBucHpatse.

* Wcknydete ro 6aTepuckoTo NakyBare o4 anaparot
npeg perynupatse, NpOMeHa Ha AONOMHUTENHa onpema
UNW CKNaguparbe Ha anapaToT. BaksuTe NpeBeHTUBHY
6e36e4HOCHN MEpKY ro HamanyBaaT pU3NKOT 0 CryyajHO
CTapTyBatb€ Ha anaparor.

+ He cTaBajTe npegmeTi BO OTBOpUTE. He KopucTeTe ako uma
6rokupaHo Hekoj 0TBOp; YyBajTe 6€3 npalunHa, BNakHeHLa,
KOoCa W CcUTE ApYri HelwTa WTO 61 MoXerne 4a ro Hamanart
NPOTOKOT Ha BO3JYX.

+ OppxyBajTe ro acnpaTopoT Ha npawwuHa. MposepeTe Aanu
NoABWXHWUTE ENOBU Ce YCKNaaeHu, Aanu ce CNoeHu, Aa He
Ma CKpLUEH! [eN0BU UMK kakeu 6UNo Apyrit yCrosu kou
61 moxene ga Bnujaat Bp3 paboTarta Ha acnupaTopoT Ha
npalumHa. AKo ce OLITeTH, NonpaBeTe ro acnupaTopoT Ha
npawmHa npep ynotpeba. MHory Hecpeku ce npean3BuKkaHm
oA cnabo oapxyBaHu anatu.

. ¢yHKLl,I/IjaTa 3a lyBam€ HE € HaMeHeTa 3a n3fyByBame Ha
HaTnayeHa npatinHa.

OCTATOYHU OMACHOCTU

[lypv v npu ypepHa ynotpeGa Ha NPOM3BOAOT HE MOXaT BO LIENOCT
[Aa Ce UCKITy4aT 0CTaTo4HM onacHocTu. Mpu ynotpeGaTa Moxar fa
Ce MojaBart CrefHUBE PU3NLY, NOPaAM KOE LITO KOPUCHWKOT Mopa Aa
06paTi BHUMaHWe Ha CrieaHOBO:

+ [NoBpeaw npeamn3BrKaHm kako nocneanua Ha Bubpaumn. [ipxere
ja anaTkarta 3a padk1Te NpeaBUAEH 3a Toa W OrpaHnyeTe ro
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcrnosunuuja.

WanoxeHocTa Ha byyaBa MOXe @ 4oBeae [0 OLUTETyBaHE Ha
cnyxoT. HoceTe 3alutuTa 3a yLumTe 1 orpaHuyeTe ro TpaeweTo Ha
ekcnosuumjata.

YeCTnyknUTe HEUNCTOTHja MOXe [a Npean3BMKkaaT noBpeay Ha
ounTe. Cekorall HOCETE 3aLUTUTHU OYWna, AOMTU MaHTONOHK,
paKaBuLM U LIBPCTU YEBMN.

BauyBare TOKCUYHM NpaLLnH.

YMNATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU EATEPUUN

YnoTtpe6a Ha nUTMYM-joHCKM GaTepun

BaTepunTe LWTO HE ce NonHaT He Tpeba Aa r'v NonHUTe NOBTOPHO.
baTtepunTe Ha nonHetbe Mopa fja ce OTCTpaHaT oA ypeaoT npea
nonHereTo. MpasnuTte Gatepun Mopa Aa ce U3BaaaT of anapatot
1 6e3benHo fa ce oTcTpaHar. Kora anapatoT ce YyBa nogornro
Bpeme, 6atepuunte Tpeba aa ce orcTpaHat.batpunte ko He Gune
KOPUCTEHN nofonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaat TpaekeTo
Ha b6atepuute. 136erHyBajTe nogonro n3noxyearwe Ha batepumte
Ha BICOKM TeMMNepaTypy Unu COHLE (PU3NK Of NperpeBatbe).
OpnpxyBajTe v YACTI KOHTAKTUTE Ha MPUKIY4OKOT Ha NopToT 3a
cTpyja W Ha BatepujaTa.

3a onTumaneH paboTeH Bek baTepunte Mopa fa ce HanorHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK HA TPaete, anapaTuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba fa braaT n3BaaeHn o anapatoT 3a NofHere Ha
Garepuute.

Bo cnyuyaj Ha cknapupatse Ha 6aTepujaTta nogonro og 30 AeHa:
YygajTe ro akymynatopoT Ha Temnepatypa noa 27°C v noganeky
of Bnara

AkymynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% o
cocTojbaTta Ha HamnomnHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HaMomnHM Ha cekou 6 Meceuy.

3awTHTa oA NpeonToBapyBake Ha 6aTepujaTta 3a NUTUYM-
joHckmn 6aTepun

lMpu npeonTepeTyBate Ha 6aTepujata kako pesynTar Ha MOLLHe
BUCOKa MOTPOLLYBayKka Ha CTpyja, Ha Np1Mep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTU, HEHaAEjHO CTONMPakLE UMK KPaTok Croj,
enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHau, NpukasoT 3a NoNHere Tpenka
1 eNeKTpo-anaToT CaMOCTOJHO Ce WUCKITy4yBa.

3a peceTuparbe, M3BageTe ro akyMyrnaTopoT Of anaTtoT v 3amMeHeTe
ro. Bo cryyaj Ha ekcTpemMHy onToapyBakea GaTepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo Takos cryyaj Tpernkaar cute namGuyKi Of npukasot




3a nonHewe cé fogeka batepujata He ce u3naau. o racHere Ha
NpUKa3oT 3a NOMHEHE MOXeE Aa Ce NPOAoIKM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

JInTymm-joHckuTe GaTepum noanexar Ha 3akoHCkWUTe oapenbw 3a
TPaHCMOPT Ha ONacHW MaTepum.

TpaHCnopToT Ha oBMe 6aTepui Mopa Aa ce BPLUM COrrlacHo
NOKasHUTE, HALMOHaNHUTE U MefyHapOAHUTE NPOMUCK 1 OAPeLndH.

MoTpoluyBayuTe Ha oBMe 6aTepun Moxe Aa BpLUAT HenpeyeH naTeH
TPaHCNOPT Ha uctuTte.

KomepuujanH1oT TpaHCMopT Ha NIUTUYM-joHCKM 6aTepui oa cTpaHa
Ha LUNeanTepcKkW NpeTnpujaTja NoANexHU Ha oapeaduTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu1 Matepuuu. MoaroToBkuTe 3a LWNeAuLMja

1 TpaHenopT Tpeba fa rv BpLuaT UCKMy4MBO COOABETHO 0BYYeHU
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa buae CTpyyHO HaarnenyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha BaTepun Tpeba Aa ce BHUMAaBa Ha CreaHOTO:

OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHM U U30NWpaHK, a CeTo
Toa Co Len Aa ce n3berHar kpaTku CrioeBu.

BHuMmaBajTe Aa He fojae [0 u3MecTyBatbe Ha batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUITETEHU UMK
NPOTEYEHN NUTUYM-jOHCKM BaTepui. 3a NoHaATaMOLLHWN UHCTPYKLUM
obparteTe ce Ao Baleto wnegutepcko npetnpujatue.

PABOTHU YNATCTBA

AnapatoT ynotpebyBajTe ro Mckny4nBo BO UCnpaBHa cocTojba.
Hukoraw He BcMykyBajTe 6e3 ounTep Unu co oLITETEH UnTep.

He npumeHyBajTe Hebe3benHn MeToam 3a pabora.
BupeTe nocebHO BHUMATENHM NPU YUCTEHE Ha cKamnu.

CocTaBHUTe 4enoBy Ha unTepoT, huntep-BpekuTe 1 BpekuTe 3a
npatumHa ce dpnaat BO COMMacHOCT CO HaLMOHANHUTE MPOMMCH.

BHUMAHME: OBoj anapat e HameHeT camo 3a ynotpeba Bo
BHaTPELUHN NPOCTOPUM.

I'IorpM)KeTe Ce 3a 0BOJTHO BeHTVIJ'IaLlI/Ija Ha paﬁOTHOTO MecCTO.

AKo anapatoT He paboTu NpaBWIHO, ako UMa NagHaTo Unu e
OLLTETEH, ako 61N Ha OTBOPEHO UMK UMa NagHaTo Bo Boga, Tpeba
[ia ro OfHeceTe BO CEPBUC UMK Aa ro BpaTuTe Kaj AUCTpubyTepor.

BuwmykyBate Ha CyBu MaTepumn

3a cyBo cobupatse, ce npenopayyea Aa ce KOpuCTu NeHacTMoT
untep. (EanHeuHo nakyeare, KaT. 6p. 4932 4798 05).

NPEAYNPEAYBAHKE! Matepujanu kov ce BCMyKyBaart u ce
onacHw no okonuHata. MaTepujanure Kou LTO Ce BCMyKyBaaT
MOXaT [ja NpeTcTaByBaaT 0OMacHOCT No okonvHata. Marepujanure
KO LUTO Ce BCMYKyBaaT Aa ce dpraat Bo CKNap CO 3aKOHCKUTE
oapenov.

OrtcTpaHeTe ja b6aTepujata npes Aa MCnpasHUTe No CyBOTO
BLIMYyKyBate. ®Puntpu: Mposepete rv ountpute. Puntepot
MOXETe Aa ro TpeceTe, YeTkaTe Unu MiUeTe 3a [ja ro UcHncTuTe.
Moyekajte foaeka unNTepoT He ce UCyLLIW Npea NOBTOPHO Aa
3aro4HeTe CO CYBO BLUMYKYBake. Topba 3a npaiumHa: MNposepeTe
ja Topbata 3a fa yTBpANTE KOMKY € nonHa. [lokornky e notpebHo,
3ameHeTe ja Topbata 3a npawmHa. OTcTpaHeTe ja ctapata Topba.
Hoga Topba ce noctaByBa Taka LUTO O HaBfieKyBaTe KapTOHCKMOT
fen co rymeHata MembpaHa Bp3 MnasHuLiaTa 3a BLUMYKYBakbe.
OcurypuTe ce Aeka rymeHata membpaHa nomMuHyBsa Bp3
MOBWLLYBaH-ETO Ha MTa3HWULATa 3a BLUMYKYBak-e.

Mocne npasHetse: NOBTOPHO NocTaBeTe ro ropHUOT Aen of
MOTOPOT BP3 Pe3epBOApOT W MPULBPCTETE o CO 3aTBOpaYoT. Mpu
CyBO BLUMYKYBat-€, BO anapatoT cekoralu Tpeba ga uma untep.
KanaunTteToT Ha BLUMYKYBak-€ Ha anapaTtoT 3aB1CKU Of rofieMuHaTa
11 KBanuTeToT Ha punTepoT 1 Ha TopbaTa 3a npalumHa. Mopaau Toa
ceKorall KopucTeTe OpUrMHanHW uiTpy 1 Topom 3a NpaLumnHa.

Pexxium BnaxHo BIMYyKyBake

3a BnaxHo cobupare, ce npenopayysa fa ce KopucTm
neHacTuot duntep. (EaMHeyHo nakyBawe, Kat. bp. 4932 4798
).

1. U3BapeTe ja 6aTepujata. (Buam ctpaHa 6)

2. OtcTpaHete rn CUTE HeYncToTum of pe3epBoapor.
3. /i3BaperTe ro BUCOKO epuKkacHWUOT unTep u cTaBeTe ro
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neHacTnot cuntep (Buam ctpana 12/13 "Bapetre/CTaBatbe Ha
dunTtepot"). MorpuxeTe ce NnoBeykaTa kopna Aa ocTaHe Ha
MecTo.

KykuwTe Ha nnuBkaTa

4. TInoBeykaTa kopna ro Uckny4yyBa BLUMYKyBaETO Kora
pe3epBoapoT e nornH. MnosakoT Tpeba aa buae uncT v aa ce
[BWXM cnoBogHO BO NoBeYKaTa Kopra 3a nioBeyYKMoT BEHTU
na paboTu.

5.CtaBeTe ro akymynartopor.
6.BknyyeTe ja npaBocmykankarta u noyHeTe fa YACTUTe.

7.YpepoT Tpeba fa ce UCkNy4n BEAHALL MO BNAXHO BLUMYKyBakbe
1NK Kora pe3epBoapoT € NOJH.

COBET: Kora ce HamanyBa BLUMyKakETO, BeHALU UCKNyYeTe ja
npaBoCMyKankaTa u ncnpasHeTe ro pe3epBoapor.

8.M3BapeTe ja batepujata. (Buam ctpaHa 6)

9.3a fja ro ucnpasHuTe Pe3epBoapoT, NOAUTHETE O LIPEBOTO
3a /1a ro MCNyLITUTE BULLOKOT TEYHOCT BO pe3epBoapoT. He
KOpUCTeTe BakyyMCKW [JOBOZ 3@ Aa ja UCMYLITUTE CoapXUHaTa.

10. OTCcTpaHuTe ro KyKMLTETO Ha MOTOPOT U dprieTe ja MpcHaTa
BOAA NPaBUIHO.

11.PeoBHO YuCTETE ja BHATPELLHOCTA Ha pe3epBoapoT U
BLUMYKYBauK1Te JOAATOLM, OCOBEHO N0 BLUMYKYBake Ha BRaXeH
Unu nennue matepujan. 3a YucTerse KopucTeTe Tonna Boaa co
canyHuua. He uyBajTe BakyyM CO TEYHOCT BO pe3epBOapoT

ABTOMATCKO UCKNy4yBahe Ha BLIMYKyBaHEeTO

Kora npaBocmykankata ke rv BLUMyKHE TEYHOCTH, BHaTpeLLHaTa
NNVBKa Ce NOAMrHyBa Ce NoHarope, JoAeka He JOCTUrHE A0
LMXTYHIOT Ha BNe30T Ha MOTOPOT M TOralll BLUMYKyBaH-ETO Ce
1cknyyysa. Toralu MOTOPOT 3ano4HyBa Aa paGoTu NOLLYMHO 1
KanauuTeToT Ha BLUMYKyBaE€TO ApacTUYHO ce cManyBa. Bo

TaKoB Cllyyaj UCKMyYeTe ja BeaHall npaBocMykarkarta. AKo He ro
MCKIy4nTE YPEeaoT, Mo WTO NA1BKaTa e 4OCTUrHasa ropeH nomnoxaj u
KanaumuTeToT Ha BLUMYKYBaETO € HamasieH, MOTOPOT Ke Ce OLUTETU
036unHo. Mpep fa ro NOLWTUTE YPeaoT OfHOBO, UCNPa3HETe ro
pe3epBoapoT 3a MpcHa BoAa.

COBET: Ako nopaay HEBHUMAHUETO AONYLITUTE NpaBoCMyKankara
[ia ce 0BpHe Ha CTpaHa, Hej3MHNOT KanauuTeT Ha BLUMYKYBaHETO
ke ce Hamanu. Bo TakoB cryyaj UcKrnyyeTe ja npaBocMykarnkara

1 ja ucnpasute. Taka nnuBekata ke ce BpHe BO CBOjOT HOpManeH
nonoxaj.

M3BapeTe ro GaTepucKMOT CKMON Npef OTMOYHYBakE Ha KakoB 1 Aa
e 3achat Bp3 MaLumHarta. (Buam ctpaHa 6)

[la ce n3BeayBaat camo NnocTankuTe Ha OfpXyBatbe Kou LUITO ce
onvwaHu BO ynaTcTBoTo 3a yn0Tpe6a.

BeHTunaumckuTe 0TBOpU Ha anatoT Mopa nocTojaHo ga Guagat
cno6oaHu.

PacknonnusuTe Aenosm (Bky4yBajku ro KONEKTopoT 3a npaLunHa)
Tpeba Aa ce u3Bafar 3a YMCTeHE.

lMocTojaHo OTCTpaHyBajTe NpalUnHa 1 HeYnCcToTHja of anaparor.

MAKELOOHCKU D)

OppyBajTe ja paykata 4ncTa, cyea u 6e3 Mmactut unm macno.
CpeqcTea 3a YNCTeHe W pa3peayBatbe Ce LUTETHW N0 NRacTUk1Te
1 [ipYrv M30nMpaYkv AENoBY, 3aToa YACTETE CaMO CO HEXEH camnyH
1 BnaxHa kpna. Hukoralu He ynotpebyBajTe 3ananueu cpeacTsa 3a
paspefyBatbe BO 6nv3vHa Ha anaparor.

Bo 3aBucHocT o BpojoT Ha paboTHUTe caaTh — hunTepor 3a
npaimHa Tpeba aa ce 3ameHu. MaluuHaTta ogpxyBajTe ja uncta co
CyBa Kpna U Mana KoNn4uHa Ha cripej 3a nonupatse.

FOpHMOT fen 3a BCMyKyBake HUKOraLl He CMee Aa Ce Ucrnpeka co
BOAA; NOCTOM ONAcHOCT 3a N1, ONACHOCT Of KPaToK Crioj.

3a TEeKOBHO CepBu1CMPa Of CTPaHa Ha KOPUCHULNTE, anapaToT Mopa
f1a Ce packnonu, ja ce UCYUCTU 1 ia Ce CepBUCUPa, KOMKY LUTO €
pasyMHO BO3MOXHO, 6e3 Aa Ce Npean3BuKyBa PU3mK 3a CEPBICHUOT
nepcoHan v 3a apyrute. Bo cooaBeTHUTe MepKU Ha NpeTnasnuBeocT
€ BKIyJeHa [eKOHTaMUHaLja Npez packonyBareTo, MepKM 3a
nokarnHo cunTpupaHa 13gyBHa BeHTUNaLMja kage LWTo MaluvHaTa
Ce packmnonysa, Ce YUCTU MeCTOTO 3a OAPXYBak€e U COOABETHA
NMYHa 3aLTHTA.

3a BpEME Ha O4pXXyBaH-€ U nonpaBka CUT€ KOHTaMWUHUPaHW enoBu
LUTO He MOXaT Aa ce UcHncTaT 3aJoBONUTENHO Mopa:

+ [a ce cnakysaat Bo A06po 3aneyateHu kecu

+ [la ce oTCcTpaHarT CornacHo BaXeukuTe perynarusu 3a
OTCTpaHyBaHk€ Ha TakoB OTNaA.

Anapartot Tpeba pefoBHO Aa ce NpoBepyBa Of CTpaHa Ha
KkBanudumkyBaH TexHuyap. Ha npumep, nposepete rv duntpute 3a
OLTETYBakE 1 NPOBEPETE ja HENPONYCTAMBOCTA Ha anaparor 1
NPaBUIHOTO (DYHKLMOHMPaH-E Ha KOHTPOSHUOT MexaHW3am.

OLPXYBAHE

Kopucrerte camo Milwaukee nogatouym u peaepsHm aenosu. [LoKomnky
HEeKoW 0} KOMMOHEHTUTE KOU He Ce onuiaHu Tpeba aa buagar
3ameHeTH, Be Monnme KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

[okornky e notpe6Ho MOXHO e Aa buae HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anarot. Be Monume HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT
Ha MalLMHa Koj € OTneyaTeH Ha eTukeTaTa v nopadajte ja ckuuara
Kaj NoKanHWOT 3acTanHWK Unu AMpeKTHO kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

( MAKEOOHCKWU

CUMBOJU

Be Monume npea Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHME! NPEAYNPEOYBAHE! OMACHOCT!

3BaneTe ro 6aTepuckvoT CKION NPez OTNOYHYBake
F Ha KaKoB 1 1a e 3acaT Bp3 MallHaTa.

»

HeMOjTe [[a cTounTe Bp3 Npou3BOAOT UK Aa ro
KOPUCTUTE KaKo ckana.

NO STEP

@ He ja Banwysajte. Hocete coofseTHa 3alITUTHA
macka.

F__& 3 Knaca Ha npawwmHa L (IEC 60335-2-69)

lMpawwuHnTe of oBaa knaca umaat OEL
BpeaHoctv > 1mg/m?®

[lononHuTenHa onpema - He e BkrnyyeHa Bo
CTaHpapaHaTa, a jocTanHa e kako A0faToK.

He otctpaHyBajTe rv otnagHuTe 6atepun, otnagHata
€erneKkTPUYHa 1 enekTpPoHCKa onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepum u oTnagHaTa
€erekTprUYHa 1 enekTpoHcka onpema Mopa Aa ce
cobupaar nocebHo. OTnagHuTe Gatepuu, oTnagHuTe
aKyMynaTopu 1 OTNagH1Te U3BOPU Ha CBETINIMHA
Tpeba Aa ce oTcTpaHat of onpemara. MpoBepeTe Kaj
BALLMOT NMoKaneH opraH Unv npoAaBsay 3a COBETU 3a
peuvKnuparbe 1 MecTo 3a cobupatse. Bo 3aBucHocT
0f} NNOKanHWTE perynaTueu, TProBLMTE Ha Mano
MOXe Aa ce 06Bp3aHu GecnnaTtHo Aa v npesemaart
MCKOPUCTEHWUTe BaTepun, Kako 1 oTnagHaTa
€eneKkTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawumor
npuaoHeC 3a NOBTOpHa ynoTpeba v peuyknupatbe
Ha oTnagHuTe GaTepun 1 oTnagHaTa enexkTpuiHa

1 eneKkTPoHCKa onpemMa nomara fja ce Hamanm
nobapyBaykarta Ha cypoBuHu. OTnagHuTe Gatepuu,
nocebHO OHWe LITO COApXaT NUTUYM, U oTnagHaTa
€MeKTPUYHa 1 eNEKTPOHCKA Onpema CoApXKaT BpeaHy
Matepujani 3a peLmKIupatse, Kou MOoXe HeraTusHo
Aa BMjaaT Ha XMBOTHATa CPEANHa U Ha 3ApasjeTo
Ha NyreTo JOKOMKY HE Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM
KoMnaTubuneH HauvH. /3bpuiuere rm nuuHnTe
nogaToum of oTnagHaTa onpema, JOKOMKy v nMa.

V Hanox

WcTocmepHa cTpyja

c € EBponcka 03Haka 3a cooB6pasHocT

l 'K BpuTaHcka 03Haka 3a CO0BpasHOCT

|; YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

[ H [ EBpoasicka 03Haka 3a coo6pasHoCT




TEXHIYHI XAPAKTEP KU

Tun KoHCTpYKUii

M18 F2VC23L
CucTema BCMOKTYBaHHS

Homep Bupoby 4910 85 02 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsiTopHoi 6atapei 2x 18V = (36 V =)
CTpym Makc. 18,6 A
ToTyXHiCTb MaKc. 670 W

Knac saxucty 11

Knac saxucty IPX4

IMoTik noBiTps

3086 I/min / 185 m*h

Hwn3bkui TUCK

192 hPa / 192 mbar

O6'eM Cyxoro BCMOKTYBaHHS 231

OG6'eM BOIOroro BCMOKTYBaHHS 231

Tun dinbTpa HEPAH13
[liameTp BCMOKTYBanbHOrO LNaHry 48 mm
JloBXVHA BCMOKTYBAINbHOTO LUNaHra 275cm
labaputn 355 x 710 x 395 mm
Bara 6e3 3miHHOi akymynsTopHoi 6atapei 13,4 kg

B 3 poueiyoon EFTA T4 136...1491g
TemnepaTypa HaBKOMULIHBOTO CEPeAoBULLA, PekoMeH0BaHa ANst -18 ... +40°C
ekcnnyatawii

PekomeHoBaHi akymynstopu M18B...; M18HB...

PekomeHgoBaHi 3apsigHi mpucTpoi

M12-18...; M1418C6

Indopmauis npo wym:
BuMmipsiHi 3HayeHHsi BU3HaueHi 3rigHo 3 1ISO 4871.
PiBeHb Wymy "A” npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNaAKY:

PiBeHb 3Byk0oBOrO TUCKY / noxunbka K =
PiBeHb 3Byk0OBOI MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

78,0 dB (A)/ 3 dB (A)
92,0 dB (A)/ 3 dB (A)

IHcbopmaisi wopo BiGpauii 3rigHo 3 EN 60335-2-69 CymapHi
3Ha4eHHs Bibpauii (BeKTOpHa Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTAHOBMEHI
3rigHo 3 1ISO 5349.

3HaveHHs Bibpaulii a, / noxmbka K =

<2,5m/s?/ 1,5 m/s?

E NONEPEMXEHHSA! Mepen BUKkopucTaHHAM npunagy
yBaXHO O3HalioMTecs 3 iHCTpyKuieto. MpoymnTaiiTe BCi BKa3iBKM
3 TeXHikn 6e3nekmn Ta iIHCTPYKLIiT. YnyLLeHHs npy AOTPUMAHHI
BKa3iBOK 3 TeXHik1 6e3nekm Ta iHCTPYKLi MOXYTb NPU3BECTH A0
YPaXEHHS eneKkTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo TsHKKUX TpaBM.

MONEPEAXEHHA: KopucTyBay noBMHEH OTpUMaTh AOCTaTHLO
iHchopmaLlii LWoao KOPUCTYBaHHS NpMCTPoEM!

30epiranTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHikn 6e3nekm Ta iHCTPYKLii Ha
ManbyTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKWU O CUCTEMA
BCMOKTYBAHHA

Lleit npunap He npu3HayeHUit ANA BUKOPUCTaHHA ocobamm (B
TOMYy YmMcni AiTbMU) 3 06MEXEHMMM Pi3NYHUMU, CEHCOPHUMU
a6o iHTenekTyanbHUMM MOXNUBOCTAMMU a60 HeOCTaTHIM
AocBiaom abo NpodecitHNMn 3HaHHSIMU, 32 BUHATKOM
BUNaAKIB, KONW BOHM BiANOBIAHO NPOIHCTPYKTOBaHI 0co6oto,
BignoBiaankHoto 3a ix 6eaneky, a6o 3HaxoaATLCA Nif i
HarnspoMm. Kpim Toro, 3a AiTbMu Heo6XiaHO cnocTepiraTh,
106 NepeKoHaTUCH, L0 BOHM He rPalTLCA 3 NPUNafoM.
YuwweHHA Ta TeXHIYHe 06CNyroByBaHHSA, WO BUKOHYHOTbCSA
KOpuCTyBayeM, He MOXHa AOBIPATH AiTAM 6e3 HarnsAy.
EkcnnyaTauis uboro npunaay moxe 3fiicHIoBaTCSA nuiie
nig HarnsgoMm.

He6e3neka noxexi Ta Bubyxy!

Bsarani He MoxxHa BCMOKTyBaTu roptoyi abo BnbyxoBi
PO3YMHHWKM, PiANHN, Hanpuknag, 6eH3nH, MacTumno, ciupT,
po3piaXyBay, a Takox YaCTUHKN (MeTanesa CTpyxKka, nonin) 3
Temnepatypoto noHag 60 °C; icHye Hebe3neka BUOyxy Ta noxexil
MpuncTpiii He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NOGNK3Y 3aUMUCTHX rasis
Ta peyvoBUH

He nanpaBnaTtu conno, wnaHr Yu TpybKy Ha niogeit abo TBapuH.

1122]

YKPATHCbKA

He Tpumatu Bonoccs, BinbHi 4eTani oasry Ta YactuHu Tina
nobnuay oTOpiB abo pyxomux Aetanen npuctpoto. He
KOPUCTYBATNCS NPUCTPOEM, SIKLLO OZIMH 3 OTBOPIB 3abnokoBaHui
Ta He BCTABMATUA B OTBOPU CTOPOHHI NpeAMeTy. Tpumati oTeopy
BiNIbHUMM Bif MUY, HUTOK, BOMOCCS Ta iHWWUX MaTepianis, Wo
MOXYTb 3aTPUMyBaTW NOBITPSIHUIA NOTIK.

NMONEPEQXEHHA! 1ns 3anobiraHHs HeGeanewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHs, TpaBMaM i MOLIKOAXEHHIO
BMPOGIB HE 3aHypIONTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsTop abo
3apagHUIA NPUCTPIN Y PiAKHY i He AonyckaiTe NOTpannsaHHA
piauHu BcepeanHy npuctpois abo akymynstopis. KoposiiiHi i
CTPYMOMNPOBIAHI PiANHW, TaKi ik CONMOHWIA PO34MH, NEBHI XimMikaTh,
BMbImoBanbHi 3acobu abo NPoAyKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb
NpU3BeCTH A0 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

He BinkpusaTy sHimHi akymynsTopHi Garapei i sapaaHi npucTpoi

Ta 36epiraTi ix nuwe B Cyxux NpumitLeHHsx. beperty Big sonoru.

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsgxaTu nuwe
3apsAHMMK npucTposmu cuctemu M18. He BukopucToByiite
aKkymynsTopHi 6aTapei 3 iHWMX cucTem.

MepcoHan, sikuii 06cnyroBye NpUCTpiit, nepes novaTkom poboTu
HeobXigHO CNoBiCTUTW Npo:

MOBOAKEHHS! 3 MPUCTPOEM,;

Hebeaneky, ska NOXOAWTL B BCMOKTYBaHOro Marepiany;
6e3neyHe BMAaneHHs BCMOKTaHOro matepiany.

Lieit nepecyBHuii nunococ 6yB CKOHCTPYiOBaHWIA, po3po6neHuii
Ta peTenbHo NepeBipeHnit, abu BiH npavoBaB epekTUBHO

Ta HapfiliHo, AIKLLO NPaBWUIIbHO BUKOHYBATM 10r0 TEXHIYHE
06CnyroByBaHHS Ta KOPUCTYBATUCh HUM 3riJHO 3 HACTYMHUMM
iHCTpYKLiAMM.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

OnucaHwit B Uil iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii npucTpiit npusHayeHnin

ans:

* AN NPOMUCIIOBOrO BUKOPUCTAHHS, Hanpuknaga, B
nabopatopisix, roTensx, WKkonax, nikapHsx, Ha abpukax, y
MmarasuHax, B oicax Ta B nyHKTax npokary.

* MPOMMCNOBE BUKOPUCTAHHSA, Hanpuknag, Ha 3aBogax, Ha
o6’ekTax 6yAiBHMLTBA Ta B MANCTEPHSX.

*  ANS YNOBMIOBAHHS MUY 3 FPAHNYHO [OMYCTUMOID
KOHLeHTpaLieto, Wwo nepesuye 1 Mr/m® (knac unctoTu L).

He moxHa BCMOKTYBaTK 3a3HaveHi gani matepianu:

* HebeaneyHwuit Nun, Wo HanexuTb Jo knacis M i H

* rapsui maTepianu (Tnitodi Lurapku, rapsiamia nonin i T.4.)

* roptoyi, BubyxoHebe3neyHi arpecuBHi pianHu (Hanpuknag,
6EH31H, PO3YMHHWKM, KUCIOTH, NYTY Ta iH.)

*  roproymit, BubyxoHebesneyHuit nun (Hanpuknag, MarHieBumn
abo antomiHieBuiA NN Ta iH.)

[lns MalwuH, npusHaveHnx gns poboTtn 3 nunom knacy L (3
NO3Ha4YeHHAM TUny -L), 3aCTOCOBYIOTLCS HAaBEAEHI HIKYe
NOMOXeHHS.

* Lled npunag npuaaTtHuin Ans 36MpaHHs Cyxoro, He 3aiMNUCTOro
nuny, HebesneyHoro nuny 3 [AK > 1 mr/m*.

+ Knac nuny L (IEC 60335-2-69)

+ [lvn, Wwo HanexuTb A0 Lboro knacy, mae FAK > 1 mr/m*.

+ [1ns MalwuH, npusHaveHnx Ans pobotu 3 nunom knacy L,
MaTepian inbTpa NpoXoANTL BUNpo6yBaHHsA. MakcumanbHui
CTYNiHb NPOHUKHOCTI cknajae 1 %, ocobnusi BuMorn 4o
yTunisauii BiacyTHi.

+ [1ns npucTpOiB BiLOKPEMMEHHs nuny 3abeaneyTte JOCTATHIO
WBMAKICTb 0OMiHY NOBITPA L, SiKLWO BiABeAeHe NOBITPs
HafaXxoAuTb Ha3aj [0 NPUMILLEHHS.

PasoMm 3 ieto iHCTpyKLieto Ta npaBunamu nonepeaxeHHs

HeLLLaCHWX BUNAZKIB y KOHKPETHIN KpaiHi Takox HeobXiaHO

LOTPUMYBaTUCh NpaBuI TexHikn 6e3neku Ta BiANOBigaNbHOrO

KOPUCTYBaHHS.

HewwacHi BUNagku 3 npu4nHM HeJ03BONEHOTO KOPUCTYBAHHS

MOXXe BifIBEPHYTM TiNbKN KOPUCTYBaY.

MPOYUTATU YCI BKA3IBKU 3 BE3MEKU TA IX

OOTPUMYBATUCH.

Bynb-siKe iHLWe 3aCTOCYBaHHS BBAXAETbCS BUKOPUCTAHHSM HE

3a NPU3HAYEHHAM. BUPOBHWK He Hece KOAHOT BiANOBIAANBHOCTI

3a 36MTKM BHACNI[OK TaKoro BUKOPUCTaHHS. Pu3unky 3a Take

BUKOPUCTaHHS 3a3Hae cam KopucTyBad. BukopuctaHHs 3a

Npu3HayYeHHsM BKNtoYae B cebe npaBunbHy ekcnnyaTadito Ta

perynsipHe TexHi4He 06CNyroByBaHHs Ta PEMOHT BiANOBIAHO A0

IHCTPYKLIiT BUpoBHMKa.

TIOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3MEKU TA
EKCITYATALIII

* He BukopucToBYyitTE NUNococ 6e3 ycTaHoBNEHOTO
nuno3bipHuka Ta/abo dinbTpa.

+ He BukopucToByiiTe Ans 360py nerkozanMmucTix abo roproumnx
piaunH, Taknx sik 6eH3nH, abo B MicLSIX, 1€ BOHU MOXYTb 6y TH
NPUCYTHI.

+ He 36upaitte 6yab-ski npeameTy, Wo AUMNATL abo ropsiThb,
Hanpuknag curapeTu, cipHuku abo rapsiye Byrinns.

+ He 36upaitTe caxy, LeMeHT, WTykaTypky abo rincokapToHHMI
nun 6e3 yctaHoBneHoro dinbTpa. Lie ayxe ApibHi YacTuHkm,
SIKi MOXYTb BNMUHYTK Ha poboYi XapakTepucTukn ABuryHa abo
noTpannTK Ha3aj y NoBiTPS Yepes BUMYCKHUI OTBIp.

* Y pasi BUKOPUCTAHHS 3MHO 3 LM IHCTPYKLISIMI NPOAYKT
npuaatHuii ansa 36opy KBapLIOBOrO NuIy. Ans Toro wobu
3HU3UTY PU3VKU ANS 3LOPOB’S, NOB'S3aHi 3 BMIIMBOM iHLUMX
napis abo nuny, He 36upaiiTe 3a AONOMOro NUIOCOCY
KaHLeporeHHi, TOKCUYHi abo HebeaneyHi maTepianu, Taki sk
asbecT, Muw’sik, 6apin, 6epunii, ceBuHeLb, necTuumMam abo iHwi
maTepianu, Lo CTaHOBNSATb 3arpo3y 4ns 340pOB's.

C YKPAIHCBKA

BynbTe pyxe obepexHi Nig 4ac CNOPOXHEHHS BaXKNUX
3arnoBHEHNX pe3epByapiB.

* o6 yHUKHYTM cCamO3aiMaHHs, CMOPOXHIOWTE MMMNOCOC Nicns
KOXXHOrO BUKOPUCTAHHS.

+  SAKLWO aKkyMynsTop YCTAHOBIIEHO, HE 3anuLaiiTe nunococ 6e3
Harnagy. Buiimaiite akymynsTopHy 6atapeto, Konm npucTpin
He BUKOPWUCTOBYETLCS, @ TAKOX Nepe 06CnyroByBaHHAM.

+ BipenHyiiTe akymynstopHy 6aTtapeto Bif npucTpoto nepes
HanawTyBaHHSM, Nepeq 3amiHo akcecyapiB abo nepeq
36epiraHHaM. Taki 3anobixHi 3aX0AN 3HUXKYIOTb PU3NK
BUMAAKOBOro 3amycky NpucTpolo.

+ He BcTaBnsiite 6yab-siki npeaMeTy B otBOpU. He
BUKOPUCTOBYWNTE, AKLLO Byab-AKNii 3 OTBOPIB 3a6NOKOBAHO;
He JonyckanTe nonagaHHs nuny, nyxy, Bonoccs Ta 6yab-aknx
npeaMeTiB, SiKi MOXYTb 3MEHLUMTY NOTiK NOBITPS.

+ [ligTpumyiiTe HanexHuin ctaH nunococa. BukoHyiite
nepeBipKy Ha NOPYLUEHHS BUPIBHIOBAHHS Ta 3aifaHHsA pyXoMux
feTanei, NoWKOAXEHHs aeTanei Ta 6yab-skKi iHWi cTaHK, ki
MOXYTb BNANHYTW Ha poboTy nunococa. Y pasi NoWKoAXKeHHS
nunococa 1oro cnif BiapeMOHTYBaTH nepeA noganbumm
BMKOpUCTaHHAM. baraTo HewlacHux Bunajkis BigbysaioTsca
yepes HeHanexHe 06CnyroByBaHHs IHCTPYMEHTIB.

+  OYHKUiS BULYBaHHS HE NpU3HaYeHa ANs NpubupaHHs
HaKOMWYEHOTO nury.

3AJINLLKOBI HEBE3MEKWU

HasiTb npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUpOBY HEMOXIIMBO MOBHICTIO
BUKIMIOYUTY 3aMULLKOBI pU3nKK. Npu BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATH
HaCTYMHi PU3NKK, | TOMY KOpUCTYBaY NOBUHEH 3BEPTATM YyBary Ha
HacTymnHe:

TpaBmun BHaCJ'II,QOK Bibpavii. TpumaiTe npunag 3a nepedaveH
[NS1 LbOro PYKIB's i oﬁme»(vae yac poboTu Ta ekcroauLiji.
LLlymoBwit BNnvB Moxxe noripLumTh cyx. HociTb 3axXUCHi
HaBYLUHWKM | 0BMeXxyiiTe TprBanicTb eKCrno3uLii.

TpaBmu 04elt, BUKNWKaHi YacTUHKaMu 3abpyaHeHb. 3aBxam
HafsranTe 3axucHi OKynapw, WinbHi JOBri LUTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3yTTS.

BamxaHHs oTpynHOro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHs NiTil-iOHHUX aKymynsaTopis

He 3apsmkaite NOBTOPHO akyMynsTopu, ki He NignsaranTs
NOBTOPHOMY 3apsixaHHio. batapei, npuaathi ans 6aratopasosoi
3apsiaKY, Nepes 3apsaKor HEOBXIAHO BUMHSTA 3 MPUCTPOLO.
PospsipxeHi 6atapei Heo0BXigHO BUIHATK 3 MPUCTPOLO Ta 6e3neyHo
yTunisyBatu. Akwwo nepenbadaetbes TpuBane 3bepiraHHs NPUCTPOLo,
6atapei HeobxiaHO BUHATU.3HIMHY akymynsaTopHy 6atapeto, Lo

He BMKOPWCTOBYBanacs TpUBanui Yac, nepes BUKOPUCTaHHSM
HeobXigHO nig3apsauTu.

Temnepatypa noHapa 50 °C 3MeHLUYE NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6aTtapei. YHUKaTv TprBaroro HarpiBaHHsi COHSIMHAMMW
npomeHsimm abo cuctemoto obirpisy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTV MOPTY ENEKTPOXMBMNEHHS Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTu YncTumu.

[ins 3abe3neyeHHs onNTUManbHOTO CTPOKY ekcnnyatadyii
aKyMynsaTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO NOBHICTO
3apsaanTy.

[ns 3abe3neveHHs MakCcMarnbHO MOXIMBOIO TEPMiHY ekcrnyaTauii
aKyMynsaTopHi 6atapei nicns sapsgku HeobxigHo BUAMaTK 3
3apsiAHOTO MPUCTPOLO.

Mpw 36epiraHHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epiraiiTe akyMynsTop y Micui, e Temnepatypa He NepeBuLLye
27°C i kyau He noTpannsie Borora.

36epiratit akymynsTopHy 6aTtapeto B cTaHi 3apsiaku npubnuaHo

3 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsxaTv akymynsTopHy 6atapeto.

3axucT BiA NnepeBaHTaXeHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynATopiB

Y BUNafKy nepeBaHTaXeHHsl akyMynsTopHoi Gatapei BHacnigok
AyXe BUCOKOTO CMOXWBaHHS CTPyMy, Hanpuknag, HaaMipHo
BVCOKOTO KPYTUIbHOrO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHKK a0 KOPOTKOro
3aMUKaHHSI, eneKkTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHa, inankaTop 3apsay
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6nmmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.

[ns ckupaHHs NpocTo BUAMITL akyMynsiTopHy 6atapeto 3
iHCTpPYMeHTa Ta BCTaHOBITb ii MOBTOPHO. IMpu HaaMipH1X
HaBaHTaXEHHSIX aKymynsiTopHa 6atapes CurbHO neperpisaeTbes. B
LibOMY BMNaAKY BCi NAMMOYKM iHAMKaTopa 3apsigy 6numaioTb, AOKN
aKymynsTopHa b6aTapesi He 0xonoHe. MoxHa NpofoBXUTH poﬁoTy
nicnsi Toro, sk iHAUKaTop 3apsiay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NiTilN-IOHHUX aKyMyNATOPHUX GaTapeW

TiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagaroTb Nif 3aKOHOMOMNOXEHHS
npo nepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHCNopTyBaHHs TakuX aKyMyNsTOPHUX BaTapeii MOBUHHO
BiaOyBaTUCA i3 LOTPUMAHHSIM MICLIEBUX, HALiOHANbHNX Ta
MDKHapOAHMX NPUMNUCIB Ta NOMOXeHb.

CnoxuBadi MoXyTb 6€3 Npobnem TpaHCMOPTYBaTY Lii aKyMyNSTOPHI
6atapei no BynuLi.

KomepujiiHe TpaHCNOpTyBaHHS NITiN-IOHHUX aKyMYNATOPHUX
GaTapen ekcrneaMTopCbKMMK KOMMNaHisMK nignagae nig nonoxeHHs
npo TpaHcrnopTyBaHHs Hebe3neyHnx BaHTaxis. MiaroTosky Ao
BIANPABIEHHS Ta TPAHCNOPTYBaHHSA MOXYTb 3MiIMCHIOBATH BUKIIOYHO
0cobu, AKi NPOALLNM BiAMNOBIAHE HaBYaHHS. Becb npoLiec NoBuHHI
KOHTpONtoBaTK KBanidikosaHi daxisLi.

[Mpu TpaHCnopTyBaHHI akyMynsTopHUX Gatapeii HeobXxiaHO
AOTPUMYBATUCH 3a3Ha4eHX Aani NyHKTIB:

MepekoHalTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTV 3aXWLLEHi Ta i30NboBaHi, o6
3anoBirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CrigkyiiTe 3a TUM, LWO6 akymynsiTopHa batapes He
nepemillyBanacs BcepeauHi ynakosku. MoLLKomxeHi akyMynsTopHi
6atapei, abo akymynsiTopHi 6aTapei, Lo NOTEKNN, HE MOXHa
TpaHcnopTyBaTu. [Ins OTpUMaHHs NoAarnbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiTech
[10 CBOEi €KCMeanUTOpCLKOT KoMnaHii.

BKA3IBKW LLIOAO EKCNNYATAL|IT

BukopucToByBaTth npunag Tinbky 3a BiACYTHOCTI NOLUKOAXKEHb.
B xonHoMy pasi He MOxHa ekcrnnyaTtyBatu 6e3 cinbtpa abo 3
MOLLKOAKEHUM (inbTPOM.

He 3acTocoByBaTi CymMHiBHI pobodi MeToam.
Mpu npnbupaHHi Ha cxopax ByTn 0cobnmBo 0bepexHUM.

®inbTpylodi enemeHTI, INTP-MILLKM Ta MilLkv Ans yTunisauii
YTURi3yloTbCA BiANOBIAHO A0 HALiOHANbHUX NPUMUCIB.

YBATA: Llei# npuchm npuU3HaYeHU AN BUKOPUCTAHHSA TiNbKu
B NPUMIiLLEHHI

Ha po6Goyomy MicLii 3a6e3nednTin 4OCTATHIO BEHTUAALI.

FAKLLO NPUCTPIN OYHKLIIOHYE HENpaBKITBbHO, BiH BNas abo
MOLLKOMYKEHWIA, SIKLLO BiH CTOSIB Ha BynuLi abo noTpanve 4o BoAM,
iioro HeobXxigHO BigAaTh 4O cepBiCHOI MancTepHi abo npogasLyo.

BCMOKTYBaHHSA CyXnX pevoBUH

Ans cyxoro npuGupaxHs pekoMeHAYETbCS BUKOPUCTOBYBATH
MOpONOHOBUM inkbTp. (YnakoBka Ha ogHy oanHuuo, Kat. Ne 4932
4798 05).

MNONEPEMXEHHSA! BcmokTyBaHi MaTepiany Wkinnvei ans
noBKinns. BcMokTyBaHi MaTepiani MoxyTb ByTu WKiANMBAMKM ANs
noBKinns. BcmokTaHy Macy HeobxigHo yTunisyBaTi BignosigHO no
MONOXEHb 3aKOHY.

Mepen CNOpOXHEHHSIM MICAs Cyxoro NPUGMPaHHS Chif BUAHATH
akymynstop. ®inetp: Mepesipte dinbTp. [N ounLLeHHs dinstpa
/10ro MOXHa BUTPYLLYBATH, O4MLLBaTH LLiTKOK abo npomuBaTy.
lMepLu HixX 3HOBY PO3NOYMHATK Cyxe NPUBMpaHHs, noveKkanTe, Noku
inbTp noBHicTIo BUCOXHe. Milok Ans nuny: MepesipTe MilLok Ans
nuny, Wo6 BU3HAYMTK CTYMiHb 3aNoBHEHHs. 3a NoTpebn 3amiHiTb
MILLOK Ansa nuny. BuiAmMiTe cTapuii MilLok. BctasTe HOBUIA MilLok, Ans
L{bOr0 BCTAHOBITb KAPTOHHY YaCTUHY 3 FyMOBOIO MEMOpPaHOIo Haf,
BMyCKHWM LUTyLiepoMm. [MpocnigkyiTte 3a TuMm, Wob rymosa membpaHa
npoxoamna Hag MoTOBLUEHHAM Ha BMYCKHOMY LUTYLEpi.

Micns cnopoxHeHHs: BepxHio 4acTUHY ABUIYHa 3HOBY MOCTaBUTU Ha
€MHICTb Ta 3aKpinuTK 3anopom. Mpu CyxoMy BCMOKTYBaHHi GinsTp
NoBUHEH 3aBx/an ByTi B NpUCTPOI. MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS!
NPUCTPOIO 3anexuTb Bif PO3MIPY Ta AKOCTi (hinbTpa Ta Milka Ans
nuny. ToMy 3aBXau 3aCTOCOBYBaTW OpUriHanbHi INbTP Ta MiLLOK
ANS nuny.
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Pexum Bonororo npmbupaxHs

[insi Bonororo npubupaHHs pekoMeHAyEeTbCS BUKOPUCTOBYBATH
NOpOnoHoBUI GinbTp. (YnakoBka Ha ofHy oanHuLo, KaT. Ne 4932
4798 06).
1. BuitmiTb akymynstop. ([us. cTopiHKy 6)
2. Buganutu 3 6aka YCI 3anuwkv 3abpyaHeHsb.
3. 3HiMiTb BUCOKOEEKTUBHUIA INbTP | BCTAHOBITH NOPONOHOBUI
dinbTp (QuB. cTOpiHKy 12/13 "3HATTSA/BCTAHOBNEHHS (inbTpa").
lNepekoHaiiTecs B TOMY, LU0 KOPMYC NonnaBka 3anmiuaeTbes Ha
Micui.

Kopnyc nonnaBus

I L
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4. Kopnyc nonnaBka BUMUKae BCMOKTYBaHHS, konu 6ak
3anoBHeHWiA. MNepekoHanTecs, Wo NoNnaBoK YUCTWIA | BiNbHO
pyxaeTbCcs B KOpnyci, o6 3abesneuntn poboTy nonnaskoBOro
Knanawa.

5.BctaBTe akymynstopHy 6atapeto.
6.YBIMKHYTU NMNOCOC i no4aTn NpubupaHHs.

7.BUMKHYTW Nnococ nicns 3akiHYeHHs BOIororo npnbupaHxHs
abo npu 3anoBHeHHI 6aka.

BKAS3IBKA: AkL0 3HM3MNAcs NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS,
BUMKHYTW NUNIOCOC | CNOPOXHNTK Bak.

8.Buitmitb akymynsTop. (AuB. CTOPiHKY 6)
9.lLo6 cnopoxHWUTK 6aK, NiAHIMITb LWNaHT, Wo6 3n1MTN HaaULLOK

piauHu B 6ak. He BUKkopuCTOBYITE BXiZHUI OTBip NMnococa Ans
3MUBAHHS PignHW.

10. 3HATM KOpNYC €NeKTPOABUryHa i yTunisyBaTu 6pyaHy Bogy
3rigHo 3 npuUnucamu.

11.PerynsipHo ouuwaT BHYTPIlLHIO YacTuHy 6aka i npunaaas
nunococa, 0cobnunBo nicns npudupaHHs BoNororo abo knemkoro
maTtepiany. [Ins o4MLLEHHS BUKOPUCTOBYBATU MUNTbHUIA PO3YMH.
He 3bepiraite nunococ i3 pianHoto B 6aky

ABTOMaTMYHe BigKNIOYEHHSA BCMOKTYBaHHA

[Mpu BCMOKTYBaHHI piAyHW pO3TalLOBaHWI ycepeayHi nonnaeeLb
niAHIMAETLCA Bropy, NOKWU He AOCArHE YLWiNbHEHHS Ha BXOAi B
[BWryH, NiCNst YOro BCMOKTYBaHHS NPUNUHSETLCS. [BUrYH NOYMHae
npawtoBaTy 3 GinbLU BUCOKMM 3BYKOM, @ NOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS!
PI3KO 3HKYETLCA. Y LbOMY BUNAAKY CRif HEranHO BUMKHYTU
nunococ. AKLWO He BUMKHYTW MAIOCOC MiCns TOro, ik nonnaseLb
3alHSB BEPXHE NOMOXEHHS, i cMna BCMOKTYBaHHS 3MEHLUMIacs,
nBuryH 6yae nolukomkeHni. MNepen TUM, SIK 3HOBY YBIMKHYTU
NUNOCOC, CNOPOXHITK Bak i3 GpyAHOI0 BOAOH.

BKAS3IBKA: Mpu BUnagkoBoMy nepeBepTaHHi Nunococa MoXnuea
BTpaTa NOTY)XXHOCTi BCMOKTYBaHHSI. B LibOMY BUNaAKy Crif, BUMKHYTH
NMnococ i BCTaHOBWTY Or0 piBHO. MonnaBeLb NOBEPHETLCS Y CBOE
3BUYANHE MONOXEHHS.

YUCTKA

Mepen Gyab-sikuMu poboTamn Ha Npunagi BUAHATYA 3MiHHY
akymynsitopHy 6atapeto. (QuB. CTOpiHKY 6)
3HaxoasTbCs Mg Hanpyroto AeTani y BepXHiil YacTuHi nunococa.

YKPAIHCBKA D)

3aBxan NiATPUMYNTE YNCTOTY BEHTUNALLIHNX OTBOPIB MPUCTPOIO.

BinokpemntoBaHi feTtani (BKMHOYHO 3 NMNO36ipHUKamMi) HeobxigHo
3HIMaTU ANS OYMLLEHHS.

3aBxau BuganaTv nun Ta 6pya 3 npunagy. TpumaTi pykosiTky

B UMCTOMY Ta CyXOMY CTaHi, Ha Hill He MOBMHHO ByTu onuewK abo
macTuna. 3acobuw Ans YNLEHHS Ta PO3YMHHUKM LIKIANMBI ANs
noniMepH1X Matepianis Ta iHLUMX i30MH0I04MX AeTanei, ToMmy
YUCTUTM NpUNaZ TiNbKX M'SKAM MUTOM Ta BOJTOTOK0 CEPBETKOH.
Hikonu He BMKOpWCTOBYITE NErKO3aNMMUCTi PO3YMHHUKM NOBNN3Y
npunagy.

®inbTp MUY HeobXiaHO 3aMiHIOBATM B 3aNeXHOCTI Bif KiNbKOCTI
po60o4mx roanH. OumLLYTe MaLLHY CYXOH0 TKAHUHOK 3 HEBENMUKOI0
KinbKiCTIO Crpeto ANns nonipyBaHHs.

Hi B sikoMy pasi He MUTK BEPXHIO YaCTUHY NMNOCOCa CTPYMEHEM
Boau. Hebes-HicTb ans ocib, pu3ank abo KOPOTKE 3aMUKaHHS.

B pamkax cepBicHoro 06cnyroByBaHHsi IPUCTPOIO KOPUCTYBAYEM
BUKOHYETLCS PO3BMPAHHS, OUULLEHHS | TEXHIYHE 06CMyroByBaHHS
npMCTPOLO, NPY LIbOMY C1if AiSTM 06epexHo, o6 He CTBOPIOBATHU
Hebe3neyHi cuTyauii Ans nepcoHany Ta iHwmx oci6. lo HeobXiaHMX
3axofiB 06ePEXHOCTI BIJHOCUTLCS OYULLEHHS MPUCTPOLO Nepes
po36upaHHsIM, 3abe3neyeHHst NPUMILLEHHS!, e BUKOHYETLCS
p0o36MpaHHsl, CUCTEMOKO BUTSKHOI BEHTUNALT, OUNLLEHHS 30HM
obcnyroByBaHHS i BiANOBiAHI 3acobu 3axmcTy nepcoHany.

Mip yac TexHiuHoro 06cnyroByBaHHs Ta PEMOHTY BCi 3abpyaHeHi
netani, ki HeMOXIMBO OYUCTUTU HANEXHUM YMHOM, HEODXiaHO:

*  ynaKyBaTy B HaneXHWM YYHOM repMeT130BaHi NakeT;

* YTUMi3yBaTV HANEXHUM YYMHOM BIMOBIAHO A0 YMHHUX HOPM LLOAO
yTUnisauii Takux Bigxogis.

Mpvnag NoBMHEH NPOXOAUTY PErynsapHUA ornsg KBanicikoBaHm

cneuianictom 3 ob6cnyrosyBaHHs. Hanpuknag, nepesipsite Qinstpu

Ha HasiBHICTb NOLUKOAXXeHb, NepeBipAnTe NOBITPOHENPOHUKHICTL

npunagy Ta HanexHy poboTy MexaHiamy ynpaeniHHs.

OBCJTYTOBYBAHHA

BukopucToByBaT Tinbki KoMniekTytodi Ta sanyactunu Milwaukee.
[Lerani, 3amiHa skuX He ONUCYETBLCS, 3aMiHIOBATY TiNbky B BiAAINI
obcnyrosyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
“TapaHTist / afpech CepBiCHUX LIeHTpIB”).

Y pasi HeoBXiAHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KDECTIEHHS! 3 30O6PaKEHHAM
BY3IiB MaLUMHVY B NEPCMIEKTMBHOMY BUIMAAI, ANs LbOTO NOTPi6HO
3BEPHYTUCS B BaLl BifzAin 06CnyroByBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Hime4uunHa, Ta Bka3aTu TUN MalLMHK Ta
LUECTM3HAYHUIA HOMEP Ha hipMOBIi TabnnyL 3 AaHUMW MaLLVHW.

CUMBOIU

YBaXkHO MpoynTanTe IHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii nepea
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! MOMNEPEXXEHHA! HEBE3IMEYHO!

Mepen 6yab-ikuMmn poboTamn Ha NpuUnagi BUAHATYA
[ 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTapeto.

He cTaBalite 3Bepxy Ta He BUKOPUCTOBYMTE B AKOCTI
apabuHu.

NO STEP

«

r—& 4 Knac nuny L (IEC 60335-2-69)

Mun, WwWo HanexuTb Ao Lboro knacy, mae MAK
> 1 mrim®,

HocuTu BignoBigHy mMacky ans 3axucTy Big nuny.

C YKPAIHCBKA

X |

C€

UK
CA

ERL

KomnnekTytoui - He BXoAATb B 0BCAr nocrayaHHs,
PEKOMEH0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMMEKTYHOUNX.

He yTunisyiite BignpauboBaHi 6atapeiiku i
BiANpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3om 3 3MiluaHnMmn nobyToBUMM
Bigxoaamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,
BiANpaLbOBaHe eNeKkTPpUYHe Ta enekTPoHHe
obnagHaHHs HeobxigHo 36MpaTh okpemo.
BianpauboBaHi 6aTapeiiku, BianpaLboBaHi
aKymynsTopw, BinnpaLuboBaHi fxepena csitna
NOBWHHI 6yTV BUnyYeHi 3 obnagHaHHs. 3BepHiTbCA
[10 MicLieBUX opraHiB Bnaayw abo posgpibHoro
npoaaBLs 3a NOPaAoHo LWoAo yTUnisavii Ta NyHKTY
360py. BianosigHo [0 MicLEBKX NOCTaHOB, PO3APIOHI
npoaa.Li MoXyTb 6yTi 3060B's13aHi 6E3KOLLITOBHO
3abupaTti Hasag BignpaLboBaHi akyMynsTopy,
€eneKkTpyUYHe Ta enekTpoHHe obnagHaHHs. Baw
BHECOK /10 MOBTOPHOTO BXWBAHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHux baTapeiiok i BinpaLboBaHoro
€MneKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro 0bnaaHaHHs
[onomarae 3MEHLUNTY MOMUT Ha CUPOBMHY.
BignpauboBaHi 6atapeitku, 30kpema, Lo MiCTATb
niTiiA, | BigNpaLbOBaHe enekTpuyHe Ta eNnekTpoHHe
obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb
6yT1 NnepepobneHi, Ta MalTb HEraTMBHWIA BNIMB
Ha AOBKINNS 11 300pOB’A NioAei, SKILO He ByayTb
yTUnizoBaHi y 6e3neyHuin ans foskinns cnocio.
Bupanite ocobucTi faHi 3 BianpawlboBaHoro
o0naaHaHHs, SKLIO Taki €.

Hanpyra

MocTifHui cTpym

€BponencbkuiA 3HaK BigNOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuil 3HaK BignoBigHOCTI

YkpaiHCbKuMin 3HaK BignoBigHOCTI

€BpoasiaTCbKuil 3HaK BigMOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QZIHZ EK

Qg kaTaoKeuaoTAG dnAwvoupE uTTelBUVa OTI TO TTPOIGY TIOU TTEPIYPAPETAI
0T0 Ke@AAaI0 «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavovIoHoUS Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU AVaPEPOVTAI OXETIKA TTaPAKGTW, KAl yia TO OTToi0 £X0UV
€QapLOOTEi Ta aKGAOUBX EvappovIouEva TIPOTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrGinUn asagida siralanan butun ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze

produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miiszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliedece harmonizirane norme

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&és ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed- kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC
MbI kak npon3soanTens NoA COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3adBNAeM O
TOM, 4TO ON1CaHHOE B pasfiene «TeXHNYECK1e XapakTepuCTUKMY u3aenu1e
OTBEYAET BCEM HIKENepeUnceHHbIM COOTBETCTBYIOLIMM NPEANMcaHNaM
11 ANPEKTMBAM 11 4TO B OTHOLLIEHUN HEro MPUMEHSIIOTCA creaytoLne
TapMOHU3MPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1 Ha Mpou3BoANTEN fAeKnapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTBT, OnucaH B ,TEXHUYECKN JaHHu", OTFOBapS Ha BCUUKM M3BPOEHM
110-HaTaTbK NPUIOXVMM PETTIAMEHTY W SUPEKTUBM U Y Ca U3NON3BaHy
MOCOYEHUTE XapMOHU3NPaHH CTaHAAPTH.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-AEKINAPALIMJA 3A COOEPA3HOCT

Kako nponasoauTen, nsjaByBame nog LEenocHa 04roBOPHOCT
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£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNOBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3ini "TexHiuHNX AanHux", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NPpUNCamM NepepaxoBaHinM HILKYE, i O LOAO HBOro
6yn1 BUKOpUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC
2014/30/EU

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019
+A14:2019+A15:2021

EN 60335-2-69:2012

EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-25

Shad /4‘,

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E€ouaiodotnpévog va OUVTASEr ToV TEXVIKO QAKENO.
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHNe TEXHUYECKOI AOKyMEHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms!
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnicé.
OnornHOMOLLTEH 3a COCTaByBare Ha TeXHUYKaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNaAaHHs TEXHIYHOI JOKyMeHTaLji.

Al Gl e Aiaall 3aaina
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)

BS EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019
+A14:2019+A15:2021

BS EN 60335-2-69:2012

BS EN 62233:2008

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-11-25

Jad /,4‘,

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
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